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Preface 







e linguistic situation in the Arab world is characterized by what is 
ften called diglossia, which means that there are two varieties of the 
Arabic language in use side by side. There is a ‘high’ variety, called 
Modern Standard Arabic (MSA), and there are ‘low’ varieties, mostly 
referred to as local dialects or colloquials. Whereas MSA does not vary 
significantly from place to place, the dialects offer a different picture: 
they differ considerably from region to region and are sometimes 
‘mutually incomprehensible. MSA is nobody's mother tongue, has to be 
Jearned at school, and is used mainly by the educated for writing 
purposes and for public speaking. ‘The local dialect, on the other hand, 
is the speaker's first language for the Arab, and is used for all purposes 
jn daily life. 
In our view, there can be no doubt that those who want to have a real 
command of the Arabic language in all situations and settings need to 
master both varieties- At Western unive! sities, Arabic was trad ionally 
taught as a clas ical language. al Greek or Latin, aiming 
at the comprehension of cl | texts. Nowadays, with the study of 
Arabic somewhat modernized, students ill start with MSA in order to 
learn how to read and write, and perhaps at à later stage take à course 
in one of the colloquials to become more familiar with the spoken 
language. However, attitudes are now changing, and many students 
want to acquire Arabic as à second language, that is as a spoken 
language as well that can be used for any purpose. just like any other 
language in the world. The current argument for beginning with MSA 
is — apart from some more ideological arguments that we do not wani 
to elaborate on here — that having a good command of MSA would 
facilitate the acguisition of any colloguial variety whatever. The idea 
behind this argument is apparently that the colloguials can somehow be 
derived from MSA and that the latter forms their common base, an idea 
that is certainly erroneous. 

Some now argue that it is better to do things the other way around and 
begin with a colloquial. Experience teaches us, for example, that it is 
not easy to abandon established linguistic habits, such as the use of the 
semantically redundant case and mood endings in MSA (which were 
probably acquired in an arduous struggle), and switch over to one of 
the colloquial varieties, which do not have these. Apart from this 
pedagogical aspect, we believe that a comma! d of any variety of 
Arabic will in some respects facilitate the acquisition of another one. 
while in other respects hampering it, and that the more natural way — 
that is, starting like an Arab with the colloquial as à first variety and 
learning MSA at a later stage — is at least as promising as the 
traditional way. It is a well established didactical principle that it is 
better to start with simple things and add more difficult items 
gradually. And this principle should be applied to the teaching of 
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Arabic too: the linguistic structures of the colloquials are simpler to 
learn than those of MSA and therefore form a good Starting point for 
studying the Arabic language in both varieties, 

This is true in particular when we decide not to introduce the Arabic 
script immediately, but to do this only at a later stage when students 
have mastered the main Phonetic and structural problems Arabic offers. 
By Postponing the Arabic script, we avoid introducing two problems at 
the same time: a new language and a new writing system. Another 
reason for using transcription rather than the Arabic script in the 
beginning is that we did not want to introduce secondary orthographic 
problems, which inevitably arise out of the fact that there is no 
established orthography for writing colloquial Arabic in Arabic letters, 
since the Arabic script is designed for MSA. Moreover, the Arabic 
writing system offers only limited means for linguistic description — it 
has, for example, no straightforward way to show and explain elisions 
and insertions of vowels, so important in the phonology and 
morphology of the colloquials. Thus, in our mind, there are sufficient 
grounds to start with a generally accepted phonological transcription 
for teaching the colloquial, and reserve the introduction of Arabic 
writing to a later stage. 

Starting with the colloquial offers another advantage when it comes to 
Classroom teaching. The student can be confronted with the new 
language in situations taken from real life, which makes teaching and 
learning much more attractive. 

This is why this elementary course book of Egyptian Colloquial 
Arabic has been designed in this way: a general phonological 
introduction that may be used side by side with the first two lessons, 
the first lessons with dialogues only, then (starting from Lesson V), 
descriptive texts as well. From Lesson XI onward, the Arabic script as 
s ed in Lesson XVII may be introduced. The last four lessons 
Contain more sophisticated texts, with vocabulary taken from 
newspapers. There are ample pattern drills and other materials for 
exercise, some of which can easily be done orally in the classroom, 
others being more suited for homework. The vocabularies, the key the 
exercises, and the texts on audio CD should help those who want to use 
this book for self-study. 

kullu tamam! has now been used successfully for twelve years in the 
Department of Arabic Studies at the University of Amsterdam in the 
Netherlands, in introducing university students to Arabic. After having 
completed this introductory course, Students should not only have a 
reasonable practical command and a good insight into the structure of 
an Arabic colloquial but should also be prepared to switch over to 
Modern Standard Arabic, since they will have become acquainted with 
quite a few words common in both the colloquial and the Modern 
Standard language as it is used in the press and other media. Moreover, 
they will have acquired an elementary knowledge of the Arabic Script. 
Both these facts will, we are sur » facilitate the later acquisition of 
Modern Standard Arabic. 












Preface xiii 






express our sincere thanks to several people who helped 
in preparing the English version of this book. In first 
thank Mrs. Kate McRay, who translated the Dutch text 
with tremendous patience and aptitude, pointing out from 
errors and careless omissions. We are grateful to Neil 
the AUC press for many corrections and useful hints. And, 
thank Robbert Woltering and Sabine Arndt for their 
with preparing the manuscript. Needless to say, any 
mistakes and shortcomings, which both learner and teacher 
Come across, are entirely our own fault. 


transcription system used in this book adheres to the phonological 
iple of "one sign equals one sound." 


following table shows the letters which represent the consonants 
the dialect spoken in Cairo. They have been arranged according to 
place in the mouth in which they are articulated. 


e 


with the lower lip against 
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NN mans 
N 


ب ب s=‏ 





N 


m 


w 





Place of articulation: | = with both lips (bilabial), 2 
the upper teeth (labio-dental), 3 = with the tip of the tongue against the back of 
ith the back of the tongue against the hard 
palate (palato-alveolar and palatal), 5 = with the back of the tongue against the 
soft palate (velar), 6 = with the back of the tongue against the uvula, 7 = in the 
pharynx (pharyngeal), 8 = in the glottis (glottal). 


the teeth (dento-alveolar), 4 












Consonants 


1. Table 


Place:! 
Manner: 
Plosives 
unvoiced 
emphatic 
voiced 
emphatic 
Fricatives 
unvoiced 
emphatic 
voiced 
emphatic 
the R-sound 
emphatic 
the L-sound 
emphatic 
Nasals 
emphatic 
Semi-vowels 


1 


INTRODUCTION 


2. Pronunciation of consonants 


(а) The consonants b, d, f, k, I, m, n, $, t, v, w, V. Z sound very similar 
to the corresponding letters in English. 


(b) The following consonants are pronounced somewhat differently: 


g [glis a hard g as in “game” and “get,” e.g., gamal “camel,” 
rāgil “man,” banafsigi “violet.” 





é [yJ] is a velar fricative, a voiced version of the x, e.g. Bagdad 
“Baghdad,” bagbagan “parrot,” gani “rich.” 
h [h] is pronounced h at the end of the syllable, and is never 


silent as in “Brahms,” nor guttural as in “loch,” e.g. ?ahwa 
“coffee,” iPahram “the pyramids.” 








b [h] is an unvoiced fricative which is produced in the pharynx. 
It occurs automatically if you try to whisper a word beginning 
with h to someone who is standing some distance away from 
you: “Harry hates history homework,” e.g. Mubammad 
“Muhammed,” Afmad "Ahmed," Hilwàn "Helwan." 





q [q] is pronounced like k but the sound is post-velar or uvular, 
meaning that it is produced much farther back in the throat, 
e.g. ilQāhira “Cairo,” ilqur’ān “the Koran,” qarya “village.” 
The q only occurs in words which have been borrowed from 
standard Arabic. 


r [r] is dental-alveolar. It is clearly articulated with the tip of 
the tongue, e.g. rigl "foot" bira "beer." nür “light,” Lu?sur 
"Luxor," Masr "Egypt" or "Cairo." 


$ [f] is pronounced like sh in “ship” and “shoe.” 


X [x] is an unvoiced velar fricative which sounds like the Scots 
chin “loch,” e.g. xOx “peach,” tixin "thick." "fat." 


2 [s] sounds like the English s in "leisure." “pleasure.” In 





Arabic 2 only occurs in words of foreign origin, e.g. 2 





"jacket" garáz "garage. 


é [$] is a voiced fricative which is pronounced in the pharynx, 
e.g. ¿arabi “Arabic,” Bur Sagid “Port Said,” isSagudiyya “Saudi 
Arabia.” 


It's important to make a clear distinction between b. x and h: 





wabid : waxid "one" 

nabla : naxla “bee” 

pall : xall “solution” 
nahla : naxla a woman's name 





fahm : fabm “understanding” 
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? is known as a hamza. It is actually a glottal stop [?] 
s in English in words beginning with a vowel, e.g. 
er. In Arabic the hamza can occur at the beginning, 
of a word. It is treated as a full consonant in its own 
ist therefore be carefully enunciated, e.g. ard “earth,” 
© su°al “question,” ma?li “fried,” la? “no!” 

the pronunciation of the hamza can be omitted under 
sace of the preceding word. For instance the hamza is 
nounced in ?ibni “my son,” but one says bet ibni *my 
©” Words of this type are listed in the vocabulary without 
©. ism “noun,” “name,” uxt “sister,” umm “mother.” 






ant to make a clear distinction between ¢ and 2: 


2amal "work" hope" 
24] “excellent”: “to say” 
2а “fe; Ў 
sugal "question" : 














en under a letter indicates emphasis or velarization. In 
ls. the sound is pronounced with the back of the tongue 
d the middle of the tongue lowered. The tip of the tongue 
Somewhat wider and thicker and touches the back of the 
the alveolum. This gives a duller sound to the consonant, 
"affects the neighboring vowels. This emphasis occurs 
ily with t, d, s, z, but other consonants such as /, r, band 
50 be velarized, e. igil "man," Allah “God,” baba “papa.” 
Here below are some examples of 





: “dregs of tea” 
bàt : “to spend the night” 
: sab ^to hit" : “to allow” 

















iddani "lamb (meat)" he gave me" 
gàri “my neighbor” 

: гару “going” 

: bass “to look” 

: dall “to lose the way”: 


# consonants can be either short or long. In this book, the long 
)usonants are written as double consonants, and when correctly 
the doubling can clearly be heard: 





mudarris “teacher” izzayyak “how are you?" 
isSadat “Sadat” Muhammad “Muhammad” 
iddinya “the world” igginena ^ "the garden" 
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All vowels can either be short or long. Long vowels are written with a 
dash above them. 
Moreover, in some words the emphatic a [a] and à [a:] also occur. 


2. Pronunciation of vowels 


a tends to be pronounced as è [æ], but is more centralized and 
less open, closer to [e], except when it occurs before or after 
emphatic consonants (— 1.2.c). In such cases, a is pronounced 
farther back in the mouth as [a], e.g. bi [bass] "to look," sabr 

ence." When it occurs before or after ; or b. it is 

pronounced more open as [a], e.g. [muhammed] “Muhammed.” 
tends to be pronounced as èè [æ:], but is more centralized and 
less open, closer to [v], except when it occurs before or after 
emphatic consonants (— 1.2.c). In such à is pronounced 
in the mouth 

[tasa] "frying pan" 

is pronounced like the short ; and derives from a shortened ё, 

betna [bitna] "our house" (— IILIV.3) 

imilar to the / in English as in "bid" [1] , e.g. dinya "world" 

o is pronounced like the short u and derives from a shortened ب‎ 
e.g. lonha [lunha] “her color” (— IILIV.3) 

u is similar to the u [o] in English as in "put," e.g. kullu tamam 

rything's okay" 

° is a short vowel which lies between e and i [9] (schwa-sound), 
Native speakers of Egyptian Arabic insert it automatically 
after the second consonant when three consonants follow one 
another (— ILD, e.g. bint® fanya “another girl,” ibn? gammi “my 
cousin. 











ы 












^ 











111. Other signs 
indicates that a vowel has been elided (— I. 1 and IL. 1). 


- between two words indicates that they are linked as in the case 
of the negative ma-trufjs "don't go" or with the prepositions bi-, 
li-, fi- and the following noun, е.в. fi-Masr “in Egypt.” li- 
iasan “for Hasan.” If elision of the vowels -i- or -u- occurs in 
the noun following the preposition, the sign - is retained, e.g. 
li-Mġammad “for Muhammad.” 

[] The International Phonetic Alphabet is presented between 
square bracket as in [a]. 
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Alphabetical order 


alphabetical order used in this book is as follows: 


b d d 
m 
u 


2 


f 
n 
v 


g 


q 
w 


i 
$ 
£ 


N "e sS tn 


k 1 
t t 
2 é 


the case of the vowels, each short vowel occurs first, followed by the 
'sponding long vowel: 


=, 


ons and references 


adverb 
adjective 
collective 
feminine 
imperfect 
infinitive 
masculine 
nomen unitatis 
plural 

perfect 

single 

Wahid “someone” s/o 


haga “something” sth 


e lessons are referred to in Roman numerals and the Grammar 
sections in smaller Roman numerals: I.V means Lesson III, section V. 


. Some formal expressions 


lany of the expressions in (A) are usually replied to as shown in (B): 


"good morning!" 
“good morning!" 


“good evening!” 
“good evening!” 





“peace be upon you! 
"peace be upon you, and God's 
compassion and his blessings!" 





: masa? ilrer! 
innür! 





issalámu calekum! 
: wi ¢alékum issalam 
wi rajmatu_Ilah wi barakatu! 





“may your day be happ, 





“may your day be happy and 
blessed (too)! 


"I hope you enjoyed it!” 
“I hope you enjoyed your meal!” 


“It was lovely, thank you!” 
“May there always be food upon 


your table!” 
“Long may you live!” 


“Farewell!” 
(said by the person staying behind) 


“May God be with you!” 


“Congratulations!” 


“God bless you!” 


"Thank you" 


"Not at all!" 
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B: nahárak (m.) sagid mubarak 
naharik (f.) sagid mubarak 


Eating and drinking: 


A: haniyyan! (drinking) 
A: bi_lhana wi_ssifa! (eating) 








A: sufra dayma! 


B: damit hayatak (m.)! 
damit hayatik (f.)! 


Saying “goodbye”: 

A: maga_ssalama! 

B: Alla ysallimak (m.)! 
Alla ysallimik (f.)! 

Congratulating: 

A: mabrik! 


B: Alla_ybarik fik (m.)! 
Alla. ybarik fiki(f.)! 





Thanking: 
A: sukran! 


B: ¢afwan! 


Wishing people well on special occasions: 
A: kulP sana w. inta tayyib (m.)! “May every year find you in good 
kull sana w nti tayyiba (f.)! health!" 


B: w inta tayyib (m.)! 
w inti tayyiba (f.)! 


“And you too!” 
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useful expressions 


masc. fem. pl. 


tagali! tacálu! 

i imsu! 
is?alu! 
xudu! 

hatu! 

hati! hatu! 

xalli balik! xallu balku! 








iskutu! 
miš ¿arif mis сагѓа is carfin 
mis fáhim mis fahma mis fahmin 
afandim? afandim? 
?asif! ?asfin! 





lamu^axza! — lamuPaxza! — Іа ти?ахға! 
ma-Caxzini ma-Caxzunis! 
ma-éless! ma-éles 
yalla! 
ma-txafüs! 
mis muskila! 
ma-élešš! 








mis muskila! 
ma-éless! ma-éle: 
ixs? galek! ixs? caleki! ixs? caleku! 


š! 





LESSON I 


DIALOGUES 


іѕтак 22? 
biwar bén Sami, wi Hasan, wi Maha, wi Samya 


ana_smi Sami. w_inta, ismak ?é ? 
ana_smi Hasan. w_inti, ismik ?é ? 
ana_smi Maha. 

w_inti kaman ismik Maha ? 


: là, ana smi Samya. 


biwar bën Sami wi Maha 
da min ya Maha ? 

da talib. 

ismu ?e ? 

ismu Hasan. 

wi di min ya Maha ? 

di taliba. 

ismaha ?e ? 

ismaha Samya. 


inta ?&? 
biwar bën Maha wi Samya 


huwwa Sami da talib, ya Samya ? 
là, da mudarris. 

wi di, hiyya di tálíba ? 

aywa, di taliba. 

huwwa Hasan kaman mudarris ? 
là, da mis mudarris. da talib. 


huwwa mawgüd? 
hiwar ben Sami wi Samya 


da min ya Samya ? 

da bni Samir. 

wi di min ? 

di binti Mirvat. 

Ahmad gozik mawgud? 

la, da mis mawgud, da. msafir Iskindiriyya. 





Maha: 
Samya: 
Maha: 
Samya: 
Maha: 
Samya: 


Sami: 


Samya: 


Sami: 


Samya: 


Sami: 


Samya: 


what? his name 

I also 

yes no! 

daughter; girl but 

between present, here 
that (masc.) (gone) on a journey 
that (fem.) mis not 

where? mudarris teacher 

in muhandis engineer 
grandfather min who? 

husband sitt woman, lady; 
she grandmother 
he little, small 
dialogue ab; naturally, of course 
son alib student (masc.) 
my son taliba student (fem.) 
you (masc.) umm mother 

you (fem.) uxt sister 
Alexandria wi and 

name ya Vocative particle 
her name (used when 
your (masc.) name calling someone) 
my name gamm uncle (paternal) 
your (fem.) name ¿ammik your (fem.) uncle 

GRAMMAR 


VOCABULARY 
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Sign _ means that the 






vowel with which the first word ends and 
€ second word begins should be 
fords sound like one word, This process 








Wi + inta > w_inta (pronounced: winta) and you 
huwwa + ismu 6? > huwwá smu 28? what's his name? 


ion should not take place a hamza 
second word, for example, da 2ibni 





s placed before 





this is my son." 
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II. Personal pronouns 
1. Independent personal pronouns 


In Arabic there are two kinds of personal pronoun: dependent and in- 


dependent. 
Independent personal pronouns (singular) 
huwwa he inta — you (masc.) 
аа 1 
hiyya — she ini ' you (fem.) 


The independent pronouns (1, you, he, and she) can stand alone, for 
example as the subject of a sentence: 


ana talib “I student” = “I (am) a student" 


The second person singular “you” has two forms in Arabic depending 
on the gender of the person being addressed: inta (masc.), inti (fem.) 


2. Dependent personal pronouns 





The dependent form of a personal pronoun consists of a suffix which is 
added to nouns, prepositions, and verbs. When added to nouns, the 
suffix can be compared in function to a possessive adjective in English 
(my, your, his, her) and is therefore known as a possessive suffix. 


Possessive suffixes following -CC 


huwwa -u ism-u his name 

hiyya -aha ism-aha her name 

inta -ak ism-a your (masc.) name 
inti il your (fem.) name 
ana EJ ism-i my name 








These endings are used if the noun ends in two consonants (-CC), for 
example: ism “name,” bint “daughter,” gamm “uncle,” uxt “sister,” umm 
“mother,” gidd “grandfather,” ibn “son.” 





For extra emphasis the appropriate independent personal pronoun can 
be used after the possessive suffix: 








hiyya di bintik ?— aywa, di binti ana! “is that your daughter?" — "yes, that's 
my daughter!” 
da giddaha hiyya, miš giddak inta “this is her grandfather, not your 


grandfather” 


TII. Sentence structure: nominal sentences 


1. Word order 
Subject and predicate are placed next to each other without a copula. 
In other words, unlike in English, the verb “to be” is omitted. In 
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ions of this type the predicate can be a noun, a participle, or 
tive: 

di + tālíba — di tülíba 

that + student — “that is a (female) student” 


only happens in the present tense. In the past and future, a copula 
ired (— V.V and X.IV). 





a negative sentence, the word mis is used in front of the pre- 


huwwa mudarris — — huwwa mis mudarris 
“he’s a teacher” “he’s not a teacher” 


make a contrast, /4kin "but" is used: 


di mis usti lakin binti “this is not my sister, but my daughter” 


Unlike in English, interrogatives are frequently placed at the end of 
nce: ismak 7é “what is your name?” [lit. “your name [is] what?"]. 
er, min da? "who's that?" is used just as frequently as da min, 
“that [is] who?"]. 





The third person pronouns huwwa and hiyya can also be used to 





hiyya di uxtak? "is that your sister?” 


someone is being called or addressed, the word ya is used before 
person's name or title. It is similar to the word “o” in English; but 
“O Sir” or “O my father” are no longer used in modern 
lish, ya is regularly used in Arabic: 


уа Hasan! ya Mahmiid! ya Samya! ya duktür! 
Feminine endings 


feminine ending is shown by the suffix -a which is added to 
and adjectives. It can also be added to participles (~> VI. III). 





a — sugayyara small, little (fem.) 
mudárris + а — mudarrísa female teacher 
muhándis + a — тиһапаба woman engineer 

a — 11а female student 






special attention to the way the stress shifts: mudárris, but 
(sa (— IV.I and II). 
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Useful Expressions 


balás 
kifaya kida 
kullu tamam 
kuwayyis 
la ти?ахәг 
ma-galešš ~ ma-¢lešš 

ma-caless ~ ma-gless 

tamām kida 

tayyib ~ tab 

tab yalla 

Zayy? bagdu 

ala mahlak (masc.). cala mahlik (fem.) 








Egyptian Place Names 


























enough, leave it! 
that's enough! 
everything's fine! 
good! 

sorry! 

don't worry! 

it doesn't matter! 
that's excellent! 
okay 

come on, hurry up! 
it doesn't matter! 
slowly, take your time! 


Abbasiyya il; Abbasiyy. Luxor Lu?sur 
Agami ikAgami Maadi ilMagadi 

Ain Shams En Sams Mar Girgis Mari Girgis 
AinSukhna  ilgEn isSuxna Minya ilMinya 
Alexandria Iskindiriyya Mogamma ilMugamma; 
Aswan 2Aswan Mohandiseen — ilMuhandisin 
Asyut ?Asyüt Mogattam ilMu?attam 
Azhar iPAzhar Mount Sinai Gabal Masa 
Bahariyya Munira ilMunira 
Basata Basa Nag Hammadi Nagg? Hammadi 
Beni Suef Bani_Swet the Nile inNil 

Bulaq Bula? Nuweiba Nuwebag 
Cairo ilQahira; Masr Port Said Bur Saîd 
Comiche ikKurnis Qasral-Ainy — iPAsr il;Eni 
Dakhla idDaxla Qena Ina 
Damietta Dumyat Ras Mohammed Rāş Muħammad 
Doqqi idDu?2i Rhoda irRoda 

Edfu Idfu Saqqara 

EL-Alamein ilgAlamén Ramses Street sárij Ramsis 
El-Arish ik Aris Sharm el-Sheikh 

Esna Isna Shubra 

Farafra ilFarafra Sinai 

Fayoum ilFayyüm Siwa 

Garden City Gardin Siti Sohag Suhag 

Giza igGiza Suez 

Heliopolis Masr igGidida Taba 

Helwan Hilwan Tahrir 

Hurghada ilGarda?a Talaat Harb 

Imbaba Imbaba Tanta Tant 

Ismailia illsmagiliyya Tell al-Amama Tal iAmama 
Karnak ilKamnak WadiNatun — Wadi nNatrün 
Kharga ilXarga Zagazig izZa?azi? 
KomOmbo — Komumbu Zamalek izZamalik 











uxt 


Answer the questions below, using the words from Exercise I. 


umm 


LESSON I 


EXERCISES 


suitable possessive suffixes to the nouns in the table below. 





Having added suffixes to the nouns, write them into the table i 
their usual order: his, her, your (masc.), your (fem.), my. 





| 


aywa, da (ammi ~ 1а, da mis ¿ammi 
















huwwa da ¿ammik? - 


huwwadagiddak? - 


hiyya di ?ummu? - 
hiyya di Puxtaha? - 


hiyya di bintik? - 
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la, 


aywa, 


that's your daughter! Answer the 


la, di mi$ binti ?ana, di bintak'inta! 


huwwa da bnaha? 


hiyya di ?ummi? 


That's not my daughter, 


questions below. 
hiyya di bintak? 
hiyya di ?uxtak? 
huwwa da ?ibnik? 
huwwa da gammik? 
hiyya di ?ummak? 
huwwa da giddak? 


huwwa da ?ismak? 


Confusion over who's who! Give the correct reply. 


là, da camm-aha 
là, di bint. 


lá, di umm 


là, da bn 


la, di sitt. 


. Where is your ...? Fill in the blanks. 
ya_Mbammad, ibn___ fen? 5. ya Ali, gamm___ fen? 
ya Samya, umm_____ fen? 6. ya Hasan, uxt____ fen? 
yaFawzi, gidd ^ fen? 7. ya Muna, bint____ fen? 
ya Maha, ibn. fen? 8. ya ¢Abdu, sitt____ fen? 


huwwa da giddaha? 
hiyya di ?uxtaha? 
hiyya di bintaha? 
huwwa da مع‎ 7 


hiyya di ?ummaha? 


IV. 


N 
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Their relatives are in different towns. Fill in the blanks. 
asan. ¿amm _ f Iskindiriyya. 

Mamidummo  fi_gGiza. 

Abmad, gamm____ fi-Lu?sur. 

ала, атт fi-2Aswan. 

‘Maha, bint____ fi-Bur Sagid. 

Samya, ibn____ fi_sSuwés. 


Mirvat, uxt__ fi_lFayyim. 





Ahmad, bint fi Si 


Answer the guestions using kaman “as well.” 

Sāmi mudarris, wi Samya? -  Samya mudarrisa kaman 
Sāmi muhandis, wi Samya? - 

gōzi mudarris, wi ?uxtak? — - 

Hasan talib, wi Samya? - 

g¢ammik mawgid, wi ?uxtik? - 

ibnik talib, wi bintik? - 


giddi mudarris, wi иттік? - 


He isn't a ... and she isn’t one either! Complete the sentences. 
Sami mis talib, wi Randa kaman mis taliba. 

huwwa mis mawgud, wi ?uxtu 

hiyya mis mudarrisa, wi bintaha 

ana mis muhandisa, wi ?ibni 

Samya mis mawgida, wi gammaha 


aliba, wi Hasan 





inta mis mudarris, wi hiyya 


LESSON II 


DIALOGUES 
minén? 
A. biwar maga Sami 


Sami: inta тпёп? 

John: ana min Kanada. 
Sami: yagni_nta kanadi? 
John: aywa, ana kanadi. 
Sami: w inti mnen? 
Kate: ana min Amrîka 
Sāmi: yaeni nti ?amrikiyya? 
Kate: аума ай}, апа ?amrikiyya. 


B. fiw 











ir ben Samya, wi Maha, wi Sami 





> 





Sami: inti mnen, ya Samy. 
Samya: ana min Masr. 
Sāmi: w inti kamán тіп Маг, уа Маһг 
Maha: aywa, ana kamán min Masr. 

Sami: yagni_ntu litnén min Masi 
Samya: aywa sab), ipna litnén min Masr, ipna masriyyin. 

















C. biwar bën Mirvat wi Sami 


Mirvat: dól minén ya Sami? 

dol talaba ?ingiliz. 

ismuhum 2ë ? 

da_smu Mike, wi di_smaha Janet. 
tara humma_ mnën? 

Sami: min Durham wi min Manchester. 





afandim? 


ar ben Samya w Sami 





afandim? ma-fhimtiš! humma_ mnën? 
humma litnen min Masr. 

wi dol? dol minën? 

dol mis min Masr, dol ?aganib. 

a: ya-tara humma kwayyisin fi. arabi? 
kuwayyisin wi satrin awi. 
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VOCABULARY 
pardon kuwayyis good 
foreigner; foreign litnën both 
foreigners luga language 
coffee ma-fhimtiš | didn't understand 
America Masr Egypt: Cairo 
American masri Egyptian 









very ma with 
I speak min from 
he speaks minen where from? 
these, those sab) right 
pretty, beautiful sátir clever 
cheese tarabeza, table 
they tilifon, telephone 
we talaba students 
English people уачага I wonder 
you (pl.) yagni that means 
Canada ¿arabi Arabic 
Canadian 

GRAMMAR 
'owels -i- and -u- 


ends with a vowel, an -i- or an -u- can be omitted from the 
1 of the following word. This is called elision of the -i- or 
it is shown by the sign _ : 


* minen — inta тпёп pronounced — in-tam-nen 
"misáfr — — da_msafir pronounced — dam-sá-fir 
"kuwayyisa — di kwayyisa ^ pronounced  dik-way-yisa 
















examples of elision see lessons IV. II and V. IV. 


pronouns 


plural independent personal pronouns are as follows: 
humma they inu ~ inum you (pl) ina we 


ing table shows all forms of the independent personal pronoun, 
and plural: 


huwwa he inta you (masc.) ana 1 
hiyya she ini you (fem.) 
humma they intu — intum — you (pl.) ina we 
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2. The plural possessive suffixes after a word ending in two consonants 


CCC) are: 
humma -uhum umm-uhum their mother 
intu -uku umm-uku your (pl.) mother 
ina -ina umm-ina our mother 


Note that -ukum can be used instead of -uku, e.g., gammukum “your 


(pl.) uncle,” but the ending -uhum never changes. Pay attention to the 
shifting stress (— IV. 1 and ID: 





mmi but ummína 
bímak but bintúku — bintúkum 
gfddu but giddáha 


The following table shows all forms of suffix: singular and plural: 


3rd person 2nd person Ist person 

-u his -ak your (masc.) -i my 

-aha her -ik your (fem.) 

-uhum their -uku your (pl.) -ina our 
-ukum 


Here is an example of a noun followed by the various forms of the 
possessive suffix: 


bintu bintak binti 
bintaha bintik 


bintuhum bintukum bintina 





111. Demonstrative pronouns 


The following are demonstrative pronouns: 


masc. fem. pl. 
da di dol 
this, that this, that these, those 


Using these pronouns you can produce sentences which in English 
would start with the words "that's ...” “those are 








da Hasan “that's Hasan” 
di Samya “that’s Samya” 
dol talaba “those are students” 


















































LESSON II 19 


of countries and nisba-adjectives 


of countries can be combined with the so-called nisba- ending 
adjectives which show where someone or something comes 
'or belongs to. The masculine nisba ends in -i, the feminine in 
and the plural in -iyyin. Amongst other things, the nisba can be 
denote language and nationality, e.g., masri “Egyptian.” 

















Italian 


Мат — masri, masriyya, masriyyin Egyptian 
Lubnán — lubnàni, lubnaniyya, lubnaniyyin Lebanese 
ilYunan — yunini, yunaniyya. yunaniyyin Greek 
isSudán — sudini, sudaniyya, sudaniyyin Sudanese 
Surya — sari, suriyya, suriyyin Syrian 
Italya — itali, Pitaliyya, ?italiyyin Italian 
Kanada — kanadi, kanadiyya, kanadiyyin Canadian 
Amrîka —» ?атгїкі, "amrikiyya, "amrikiyyin American 
ilMagrib —  magribi, magribiyya, magarba Moroccan 
Turkiya — turki, turkiyya, atrak ~ ta Turkish 
alya — 


talyáni, talyaniy. 


that the last three examples have an irregular plural. 


number of nisba-adjectives are derived from a collective noun. 





ingilîz — English people — ingilizi, ingiliziyya English 
Jamrikán Americans — — amrikiini, amrikaniyya American 





Jalmán Germans — almüni, ?almaniy German 
rüs Russians — — nisi, rusiyya Russian 
garab Arabs — (arabi, carabiyya Arab 


names of these countries are Ingiltira, Amrîka, Almanya, and 


In the case of certain countries whose names end in an -a, the suffix - 
i is used to form the corresponding nisba-adjective: 


inNimsa — nimsawi, nimsawiyya, nimsawiyyin Austrian 
Faransa — farans@ wi, faransawiyya, faransawiyyin French 





When referring to individuals the words wahid (таѕс.) ог wabda 
-) are usually used with the nisba : 





wabid ing “an Englishman” 
wahda magribiyya “a Moroccan woman” 


the nisba-adjective occurs in the feminine singular or in the plural, it 
‘almost always relates to persons: 





taliba Kanadiyya “a Canadian female student” 
talaba kanadiyyin "Canadian students" 
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When referring to inanimate objects (non-humans) of whatever gen- 
der and number, the nisba-adjective is always in the masculine singular: 


2ahwa faransa “French coffee” 
sagáyir ?атгікапі “American cigarettes” 
suwisri “Swiss watches” 
gibna hulandi “Dutch cheese” 








Languages are referred to by using the masculine singular of the nisba- 
adjective, defined or undefined: 


bakkallim garabi “I speak Arabic.” 
ilcarabi lu$a gamila "Arabic is a beautiful language" 
V. Plural endings 


In Arabic the plural is often formed by means of endings. The mascu- 
line plural ending is -in, the feminine plural ending is -àt. 


1. The plural ending -in is only used with nouns which refer to 
people, not to inanimate objects. Many of these begin with mu- or mi-: 





mudarris + in| —* — mudarrisin chers" 
muhandis + în — — muhandisin “engineers” 


This ending is also used with most adjectives (for participles — VI. I11) 
when these qualify people in the plural: 


humma kwayyisin “they are good (people) 
"those (people) are not young" 





This table shows all possibilities: 







di kwayyisa 
dól kuwayyisin 








2. The plural ending -ãt is used with nouns which denote female 
people. Usually the singular of these words ends in an -a : 


mudarrisa+ àt — — mudarrisát — "female teachers" 
taliba 4 аг —  talibāt “female students” 


This ending is not used with adjectives. In other words, even if the 
pronouns humma or dol refer to females, the plural -in of the adjective 
is required: 


Samya_w Maha, dol mis. sugayyarin 
“Samya and Maha, (they) are not young" 


The plural ending -át also appears with nouns of either gender which 
refer not to people but to inanimate objects: 


mutür+ át — тишгаг “engines” 
sāga +āt — saat “hours” 
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a long vowel 





and endings, such as -4t, -In, -úkum etc. are added to 
Cause the stress to be moved. This shifting of the stress 
long vowels which were originally stressed now lose their 

instance, the stress in the word mawgud falls on the -ü-, but 
Ig -in to form the plural, the stress moves to the -in-, and -ü- 
mow shortened (— IV.1): 


but mawgudin ingilizi — but — ingilizíyya 
but sacãt lubnãni but lubnanı 
but tarabezát tilifón but tilifonat 





"pronounciation of e and o see Introduction II.2, for the shorte- 
vowels before two consonants see IILIV.3. 


INCREASE YOUR VOCABULARY 








‘classroom: fi_/fas! 
fem. pl. 
2ülu war say after me! 
ismagu listen! 
iktibu write! 
taili tarálu come! 
hati һаш give, bring! 
xudi xudu take! 
bussi bussu look! 
јат — battali kalam battalu kalam shut up! 
‘once more! Катап marra one more time! 
leave it! enough! 
thank you! ¿afwan it's nothing! 
stop. enough! biswes slowly! 


wa sahlan! welcome! B: ?ahlan bik! (таѕс.) 
2ahlan biki (fem. 
2ahlan bikum (pl.) 
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EXERCISES 


I. Add the correct possessive suffix to the nouns. 














umm 





inti 


humma 





inta 


11. That's not our daughter, but their daughter! 


di mis bintina, lakin bintuhum! 





- là, 





hiyya di bintukum? 
1. hiyya di ummukum? 


2. huwwa da ?ibnukum? 


3. huwwa da giddukum? - 


4. hiyya di ?uxtukum? 


5. huwwa da ?ismukum? 


6. huwwa da cammukum?- la, 


III. Confusion! That's not our grandfather, that's our uncle! 


giddukum da? - а ті giddina, da cammina! 
l. uxtukum di? - di mis uxt . di bint. 
2. ummukum di? di mis umm + di uxt 
3. ¿ammukum da? - damisgamm____, da gidd 
4. ibnukum da? - damis ibn .  daíamm — — 


5. bintukum di? - di mis bint. >» di uxt 
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comes from Canada, which means he's Canadian! 
min Kanada, yagni huwwa kanadi. 

in inNimsa, yagni hiyya 

min Faransa, yagni hiyya 

min 7Italya, yagni huwwa 

min ?Amrika, yagni hiyya 

min Ingiltirra, yagni huwwa 

min ?Almanya, yagni hiyya 

min Masr, yagni huwwa 


min ilYundn, yagni hiyya 


"re from Australia, which means they're Australians! 
min Usturalya, yagni humma_usturaliyyin. 

min Masr, yagni humma 

min Lubnan, yagni humma 

min 7Italya, yagni humma 

min Surya, yagni humma 

in Faransa, yagni humma 

min ?Amrika, yagni humma 

min Ingiltirra, yagni humma 

dol min ?Almanya, yagni humma 


dol min Rusya, yagni humma 


He’s an Egyptian and she’s also an Egyptian! 
huwwa masri, wi hiyya kaman masriyya 
huwwa yunani, wi hiyya kaman 

ana ?almàni, w inti kamán 


| ana amriki, w_ inti kaman 
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————————————— 


س 


sn 


Was ےج‎ ний 


ا 


—— — 


- di nimsawiyya, wi da kamán 


. hiyya faransawiyya, wi huwwa kaman 


- huwwa mudarris, wi Мууа Катап 


- di suriyya, wi da kaman 


. inti talíba, w іта Катап 


- ana muhandis, w. inti kamàn, 


VII. Which language do you speak? 


ana min °Almanya_w bakkallim (1 speak) 2almani 


————— Ен ерй 


wasu анны ы сөн AM 


— EE D 


= 


SS 


— ы 


- ana min Hulanda_ w bakkallim 


7 


+ ana min ?Amrika_w bakkallim 


- ana min inNimsa_w bakkallim 


. ana min Suwisra_w bakkallim 


- ana min Faransa_w bakkallim 


+ ana min ilYunàn wi bakkallim 


+ ana min ?Italya_w bakkallim 


VIII. Put the following sentences into the plural. 


ina garab. 


апа carabi. 


ana ?ingilizi 


- hiyya kwayyisa fi. l;arabi. 
. inta masri? 

. da faransáwi. 

- huwwa muhandis. 

. апа ?атгікі. 

. inti 27 


- hiyya mis mawgüda. 











Samya! Put the following into the plural. 

- Sami w Samya_kwayyisin. 
- Sami w Samya 

fi_Igarabi. - Jane wi Mike 

iyya. - John wi Kate 


i$ "aenabiyya. - Mirvat wi Samya mis 





mi_ w Mark 

- Samya w Janet 

- Mirvat wi Michael 
- Janet wi Samya mis 
- John wi Jane 


liyya. - Ann wi Kevin 


2 Canadian, not an American! 


(Kanada, ?Amrika) 





! (Lubnàn, Masr) 


mis ! (muhandis, mudarris) 

mis ! (Almanya, Suwisra) 

miš ! (Rusya, Hulanda) 

miš ! (Lubnan, Masr) 

mis ! (talib, mudarris) 
JohnwiJane ^  . mis ! CAmrika, Faransa) 


Mary wi Jane . miš ! (mudarris, muhandis) 
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DIALOGUES 


izzayyak? 
Mahmud wi Ahmad 


2ahlan wa sahlan ya Abmad! 

?ahlan bik ya Mahmud! 

izzayy ilbal? 

aho màsi, w inta zzayyak? 

kul haga tamam, w_ilpamdu li_Ilah. 





Mirvat wi Samya 


?ahlan wa sahlan, ya Samya! 
?ahlan biki, ya Mirvat! 
izzayyik? izzayy? bàlik? 

ana k іѕа_ Іђатаи 1і Паһ! 











АМ mis ?awi. tacbána Swayya kida, 
wi waxda bard. 

salamtik, bukra n sa? Allah tib?i ?ahsan. 
ra, izzayy abiiki? 

ahsan bi-ktir, ilbamdu li_ llah. 

huwwa liss: 
là, baba rigig ilbét min mudda. 




















ikkilma di magnaha ?é? 
ya William! 

aywa! 

tacala ?awam! 





Ima di, maénàha ?e? 
yagni, fî tilifön casának. 


lab ana gayy? bàlan. 

VOCABULARY 
quickly bard cold 
father | bi with 
there he is bi-ktir much (adv.) 
— there it is bukra tomorrow 
better bet house, home 
brother fi ё at home 


welcome dilwa?ti now 








Samya: 
Mirvat: 


Samya: 





William: 
Sami 
William: 
?awàm 
abb ~ abu 
áho ~ ahó 
ahsan 

axx ~ axu 
?ahlan 
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money mukalma phone call 
there is ~ are mustasfa hospital 
beside, next to masi it's going fine, okay 
what's happened min mudda some time ago 
coming пр he's back 
I'm coming (masc.) salamtak get better (masc.) 
thing (when someone's ill) 
Situation sahl easy 
immediately sagb difficult 
praise be to God Suwayya a bit, a little 

tamam okay 
if God so wishes tagban tired 
how tiba (m) you'll be 


how are you - tib?i (fem.) 
word tab ~ tayyib okay 


much, a lot wa ~ wi and 

all; every; whole wallahi by God 

still (adv) waxid taking; got 
place ya-tara I wonder 
meaning by the way 
not so good xér good (wishes) 
- so much ¿asan for, because 


GRAMMAR 


than two consonants are clustered next to each other in a word 
a schwa ? is placed between the second and the third consonant. 





— zx J 













bagd? bukra | 


bad + buka — 
апа gayy + bukra — —  ayy° bukra 
bint + мајда — bin? wahda 
zayy * baidu — — — zayy?bajdu 


Arabic there is only one article, the definite article il-, which is 
in front of both masculine and feminine words. It is put directly in 
of a noun or adjective and attached to it to form one word: 


ти s — ilmudarris the teacher 


| bint — ilbint the girl 
| mudarrisin— ilmudarrisin the teachers 





Ha word begins with a dental consonant t, d, t, d, 1, r, n or with a 
s, Z, š, Žž, the -l- of the article is assimilated into the 
ant which follows. These initial consonants are called “sun- 
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letters” after the word Sams “sun” which occurs as the first word in the 
following table. Note that although the sounds k and g are not “sun- 
letters” in the strict sense of the word (no dentals, no sibilants) they 
behave in the same way: 








Sams — > issams the sun ш — itin 

din — iddin thereligion piff — йй “the child 
duhr — idduhr the noon lon — illón the color 
rayyis — irrayyis the boss nás — innas he people 
Sinima— issinima the cinema ze —› izzët the oil 

sabün — issabün the soap zübip — izzabit the officer 
Zakitta — izzakitta the jacket Kursi — ikkursi the chair 

— garas the bell kilma— ikkilma the word | 





3. If a word begins with a vowel, the i- of the definite article can be 
omitted (— introduction A. I. 2c) 


itnén — litnên “both” [the two] abyad — labyad "the white one" 


III. Demonstrative adjectives: da, di, dol and áho — ahó 
1. da, di and dol 





When da, di, “this,” “ nd do “these,” “those” are used as demon- 
Strative adjectives (not as prounouns — ILIII), they must be placed 
after the noun, and the noun must be defined: 





irrágil da “this man ikkilma di “this word” 
ilmudarrisin dól "these teachers" — ilbin& di — "this girl" 


Note that as far as agreement is concerned, the plural of inanimate ob- 
jects is followed by an adjective in the feminine singular (— IV.IV.2c): 





ilmuturàt di, kw 
issagat di gamila 


2. áho ~ аһб 


“these engines are good 
“these watches are nice’ 








The words áho — ahó (masc. sing.), dhe ~ ahé (fem. sing.) and áhum 
~аһіт (pl.) are used to point at something with a certain degree of 
emphasis. When aho, ahe, or ahum are placed in front of a word, the 
accent is placed on the first vowel. When they are placed after the 
word, the final vowel is stressed: 





áho вауу áhe gayya 

there he comes there she comes there they come 
ilmudarris ahé ilmudarrisa ahé ilmudarrisin ahúm 
the teacher (m.) — the teacher (f.) the teachers are over 
is over there is over there there 





it’s okay” is a possible answer to izzayy ilpal “how are you?” 
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abb “father” and axx “brother” take the form abu and axu 
@re used with possessive suffixes, and the final -u is 
abu + ha — abüha "her father." The same rule applies to 
Which end in a vowel such as wara “behind,” but it does not 
imine words ending in -a: 








2nd pers Ist pers. 
abu- abü-(h) abü-k abü-ya 
father abu-ha abü-ki 

abü-hum abü-kum abü-na 


wara: 





warã-na 


‘Single consonant -C 


ing paradigms show the suffixes as they occur after a single 
(-C), after a vowel (-V) and after two consonants (-CC): 






















3rd pers. 2nd pers. Ist pers 
?alam-u ?alam-ak ?alam-i 
?alam-ha ?alam-ik 
?alam-hum ?alam-kum ?alam-na 
-V axü-(h) axü-k axü-ya 
axu-ha axü-ki 
axü-hum axü-kum ахӣ-па 
-cc gidd-u gidd-ak gidd-i 
gidd-aha gidd-ik 
gidd-ukum gidd-ina 








Suffixes are added, they cause the stress to move, for instance 
is. but mudarrísu and mudarríshum (— IV.11). 


@ tule, there are no long vowels before two consonsants in 
Arabic. Therefore, when a consonantal suffix is added to a 
ora verb, а long vowel is shortened: 


makin+ha > makanha > makanha “her place” 

іа + па > filisna > filusna "our money" 

er kum » betkum > betkum “your (pl.) house” 
Jon *ha > lóha > lonha “her color” 


pronounciation of e and o see Introduction 11.1. 
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V. gayy and waxid 


In Arabic gayy “coming” and waxid “having got” are both active 
participles and are given the same feminine or plural endings as 
adjectives and nouns (— L.V and II.V): 


апа вауу (таѕс.) ana gayya (fem.) ina gayyîn (pI) | 

ana waxid (masc.) апа waxda (fem.)  ijna waxdin (pl.) 
Therefore a female person would say: ana gayya jalan “I’m coming 
straightaway,” while several persons would say: ijna waxdin bard "we've 
got a cold." 


N.B. waxdin comes from waxid + in, where the -i- has been elided and 
the -d- has been shortened before two consonants: waxid+in > 
waxd+in > waxd+in > waxdin (— above IV.3 and IV II). 





VI. Fronting of a topic 


In spoken Arabic the most important idea in the sentence is usually put 
first. In the place where it would otherwise have been located, you will 
find a possessive suffix referring to it. 


magna_kkilma di ?6? — іККИта di, magnaha 2ë? 
[lit: "this word, the meaning of it (is) what?"] 


ism irrîgil da 5? — irragil da, ismu ?? 





: "this man, the name of him (is) what?"] 


VII. The adverbs suwayya, ?awi, giddan, and xélis 





a “a little” “a bit” “somewhat,” ?awi, giddan, xàlis "very" "complete- 
ly" and bi-ktir“much more" are placed after the adjectives or adverbs to 
which they refer: 








absan šuwayya “a bit better” — kuwayyis awi “very good" 
absan bi-ktir “much better” kitir xāliş 





alot" 
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аа а 


INCREASE YOUR VOCABULARY 


ilfagl "the classroom" 












ta? tiba, ta? ati? handtowel, cloth futa, fuwat 
1 ink bibr 

Santa, suna! lamp lamba, lumad 
2alam gaff light nar, anwar 

sabbüra paper wara? 

kitāb, kutub paper (sheet of) wara?a, -át 
siggáda, sagagid pen ?alam, i?lám -?ilíma 
kursi, karāsi pencil ?alam rugás 

fabasir photo, poster sura, suwar 


bab, abwab room ?oda, ?uwad 
2astika table 3 
kurrása, kararis wall 
Palam bibr window 


goodbye 


iving you can begin with one of the following sentences: 





Jázim amsi dilwa?ti “Гуе got to go now" 
zim asta?zin dilwa?ti “you'll have to excuse me" 
Bad? ?iznukum — ¿an iznukum “with your permission” 

or hostess could respond to this by saying: 


“but it’s still early!” 





badri min gumrak (m.) ~ gumrik (f.) “may it be early in your I 
(may you live a long life!) 
person staying behind says: 





maja ssaláma “go in peace,” “have a safe journey!” 


ich the answer i 
"Alla. ysallimak (m.) - yisallimik (f.) *may God protect you!” 


someone is introduced to you, you could say: 





fursa sagida “pleased to meet you" 


the answer to thi 






ana_Pasgad “the pleasure is all mine” 
you want to say “goodnight,” you should say: 

tisbab (m.) ~ tişbaji (f.) саја хёг “wake up healthy!" 
the answer to this is: 


w.inta (m.) - w_inti(f.) min ahlu — "may you be healthy too!” 
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EXERCISES 


L Add possessive suffixes to the following words. 


wara ахи bint baba abu 
inta 
huwwa 
inti 
ibna 
ana 
humma 


intu 





IL Fill in the blanks. da ?axüha, mis babaha. 

1. da?abu — .mis axüha. 5. dibint —  , mis uxtaha. 
2. da ?axu____, mis gammi. 6. da gidd____, mis abii(h). 
3. da ?axu____, mis ¢ammik 7. da gamm__, mis abiha. 
4. da baba___, mis giddi. 8. baba____ fén, ya Samya? 


III. There he is! There they are! Use ahd, ahé, ahtim! 


l. ilmudarris fen? 2. ilmudarrisa fen? 
3. baba fen? 4. ilmudarrisin fen? 
5. uxtak fen? 6. ittalibat fen? 

7. ilmustasfa fen? 8. ilfüta fen? 


9. izzabit fen? 10. innàs fen? 
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and add ? when necessary. 





bint wabda kitàb мара 
bet wahid ¢amm__¢Ali 
gamb___ Mahmud ma-andaks — wa?t 





ma-iandaks — filüs zayy___ bagdu 


following words into sentences. Be careful to add 





giddan, hiyya 





humma, issinima 





the example to help you, ask about each person's name. 





irragil da_smu ?é? 





و7727 7ب K‏ 
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VIL Using the example to help you, ask where things are. 





sura - issüra di, makanha fen? 
1. wara? - — 
2. futa - $$ 84 
3. musa - 
4. kutub - کے‎ = 
5. lamba - 
6. Plàm - — 
7. bagat - — ل‎ 
8. siggada - 
9. kursi - 


VIII. Using the example to help you, make sentences with si] "take 


away!" 
lamba - Sil illamba di, ya Hasan! 
l. süra - 
2. füta - I = 
3. аЬ - 
4. santa - — ا‎ 
5. kurrãsa - аныыр 
6. tarabeza - š: نت‎ 
7. şabün - 
8. zêt Ы 


IX. Translate the following sentences. 


1. This is much better. 


N 


This hospital is very good. 
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have got a bit of a cold. 
(fem.) are coming right now. 


in hospital? 





call is for you (m.). 
better. 
an awful lot. 


what's her name? 





be better tomorrow! 
coming the day after tomorrow. 
is your (pl.) classroom? 


(pl.) grandfather, what's his name? 
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DIALOGUES 
ilmabatta fen? 


law samaft, ilmafatta fen? 
mafattit іѕѕікка, Іђааїа? 

aywa, di_bgida min hina? 

mis bigida ?awi, imsi dugri kida. 
wi f-^àxir ri; da tx E 
ba;d? kida fatsufha. f-wissak gala [Л 
mutasakkir giddan. 

ilgafw. 











ilmatgam 


ya-tara fi matgam kuwayyis hina? 

fi matagim kuwayyisa_ktir, mis wabid bass. 
cawzin min fadlak mat;am rixis, mis gàli. 
fi_hnak ¢a_nnasya matgam mis battal, 
ismu Kilubatra. 

wi da fátif) dilwa?ti? 

dilwa?ti ssáca taláta, galiban yikiin fatib. 














humma mi$ mawgudin 


humma mawgudin? 

min? 

Hasan wi Yusri 

là, mis mawgudin. 

ya-tara humma fen? 

mis éarfa, yimkin fi_nnadi. 
wi_nnadi_bgid gan hina? 

la, da mis bigid, da_?rayyib. 
fen bi_zzabt? 

hiniak, gamb iggamig cala til. 









inta_mnén bi_zzabt? 


inta ?aslan minén? min ilQahira? 
là, ana ?aslan mi_zZa?azi?. 
yagni_nta mawliid fi_zZa?azi?? 

na mawlüd wi mitrabbi hnàk. 
wi zZa^azi? di fen bi abt? 

mis bigid gan Masr, ar?iyya. 
wi ya-tara di balad kibira? 

mis ?awi, akin di balad rifi gamila. 














William: 


irra gil: 


William: 


irra gil: 


William: 


irra gil: 


William: 


irra gil: 
William: 
irra gil: 


William: 
irra gil: 





Samya: 


Mabmid: 


Ahmad: 


Mahmud: 


Abmad: 


Mahmid: з 


Ahmad: 


Mahmud: 


Ahmad: 
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VOCABULARY 

yes mabsüt happy, pleased 

originally station; (bus) stop 

last; end i restaurant 

near, close to mawlüd born 

country, town, mis. battál not bad 

village mitrabbi raised 

but, only, rather min who (inter.) 

precisely, exactly |, naw street comer 

far from club 

straight (on) end 

open rixis, ruxãş cheap 

film rifi rural 

breakfast sikka, sikak road, way 

mountain, hill issikka_Ipadid railway 

hungry street 

ready simal left 

mosque tixuss turn, turn into 

very wibis bad, ugly 

expensive wis, wu face 

probably fi -wissak in front of you 

here yafandim! sir! madam! 

there yikün is, be 

iron yimkin perhaps, maybe 

you'll see it абу you're welcome 

walk; go (away) cala tül Straight on; 

big right now 

many бап thirsty 

if you please knowing (masc.) 

if you don't mind wanting (masc.) 








GRAMMAR 










We have already seen in lessons I.V, II.VI and ILIV, there are many 
ions where the principal stress shifts as suffixes and endings are 
to a word. This shifting stress occurs when several consonants 
together, or when vowels are lengthened, thereby causing the 
lure of the syllables to change, which means that new heavy 
lers arise. 

vy clusters are groups of letters with the form -¥C- (long vowel 
&onsonant) as in bil-ad, tál-ib, or with the form -vCC- (short 
1 + two consonants) as in mitrabb-i, b-ukr-a. These clusters 
ine where the stress falls. The rules for the placement of the 
it are as follows: 
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1. The accent falls on the heavy cluster which is nearest to the end of 
the word: 


Sfayat >  mustasfayat 
= загі; 





mustašfa — mustášfa 
тагат — métgam 


2. If the heavy cluster is followed by more than one vowel, then the 
accent falls on the vowel which follows immediately after the cluster: 


madrasa —» madrésa | ¿andaha ——  ¿andéha 
ممطناقق‎ — ġālfban 3urayyiba —> Эшаууба 
J 


3. If a word contains no heavy cluster, then the accent falls on the 
first vowel: 


balad — bálad | бада —  dáda 
baladi — báladi магада  —> wára?a 








For exceptions to this, see lesson IX.IV.1. 





HI. Elision of the vowel -i- 


If the vowel - - occurs in an unstressed open syllable which is not the 
last syllable in the word, it is elided. An open syllable is one which 
ends in a vowel: 


éã-rif+ a = rf > сата 
wiji*in — — wipsin 
ma-di-ris u — ma-dá-ri-su — madársu ? madarsu 





If the vowel -i- occurs in a protected position - that is, before or after 
two consonants (-CC-) - it is not elided. The -i- is accentuated if it 
occurs after two consonants, see the 1.2 abovi 





тиййтіѕ —> mudarrísa muhándis — muhandisa. 


The elision of the -i- can also occur within a phrase such as the 
genitive construction (— V.III): madrasit ilbanat — madrast_ilbanat 
“the girls’ school,” but to a certain extent it depends on the rhythm of 
the utterance. 


If a syllable containing the vowel -i- follows another syllable also 
containing an -i-, and both are suitable for elision, it is usually the 
second one which is elided: da fi nihayit ilfilm — da fi_nhayt_ilfilm 
“that’s at the end of the film.” 
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tions of place 
= important prepositions of place are: 
under fo? above gamb next to 


between gala on fi in 
wara behind 2uddám іп front of 








"under the table" 
“near the club” 
“facing the mosque” 


is already been mentioned (> ILV), plurals can be formed by 
the endings -in or to the singular. These are known as 
plurals. Plural endings are frequently found attached to words 
begin with mu- or mi- , and which usually refer to masculine 
inine persons respecti . 
dition, many feminine nouns ending in -a which refer to 
objects also form their plurals in -a¢ : 











muhandisin engineers 
mudarrisát female teachers 












— tarabezāt tables 
жага?а + Äl — wara?át sheets of paper 
bága+ át — baga things 

à — majatiát stations 















that a small number of nouns ending in -a receive the addition of 
before the plural ending -à! : 





mustašfa+ āt — mustašfayāt “hospitals” 





However, a large group of nouns have what are called broken 
s. This means that when the noun is put into the plural, its 
changes. Broken plurals can be formed according to various 
; but it is not always obvious for beginners why a particular 
is given preference. It is therefore better to learn the plural of a 
d at the same time as vou learn the singular. 

word consists of consonants and vowels which follow a certain 
. The first, second, third - and if necessary fourth - consonants 
allocated the letters K, T. B, and L. Thus talib has the pattern 
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KaTiB in the singular; its broken plural talaba “students” has the 
pattern KaTaBa. 


Examples of broken plurals: 








aKTaB awlad children KiTüB biyüt ~ buyüt houses 
—iKTaB atfal children KuTuB kutub books 
alwan colors mudun towns 
abnd? sons KuTüB wusüs faces 
asgãr prices nuşüş texts 
abwüb doors KaTaBiL schools 
ilam pens matagim restaurants 
KaTaB banat girls KaTaBiL  mafatip keys 
KiTaB kilib dogs šababik windows 
gibàl ^ mountains sagagid carpets 
KuTaB suwar photos KawaTiB gawamig mosques 
- KiTaB suna( bags Sawarig streets 
fu cloths KaTāyiB kanāyis churches 
sikak roads багйуїв brides 


2. Adjective plurals 


(a) When adjectives apply to people, they usually form their plural by 
adding -in (— IIV): 


mabsutin 
happy 


humma kuwayyisin mawgudin 
they are good present 








Note that words with the pattern KaTi such as gali “expensive” and 








nasi “forgetting” have a feminine form KaTya and a plural form 
KaTyin: 

gali galya galyin “expensive” 

nasi nasya nasyin “forgetting” 


Other adjectives and participles ending in -i which don't have the 
pattern KaTi are treated in the same way as nisba-adjectives, adding: 
-yy- before the feminine suffix -a and the plural suffix -in : 


mistanni mistanni; "waiting" 


miütrabbi mitrabbiy 






"raised. 





(b) Some of the most commonly used adjectives have a broken plui 
form which follows the pattern KuTaB: 





(kibîr) kubãr “big” (bigid) bugad ~ 
(tawil) tuwal "long" (laf) luàf — "friendly" "nice" 
(gamil) gumal “pretty” (garif) zuraf “kind” “friendly” 








Other patterns of adjective plurals are also to be found: 


(fa?ir) fu^ara "poor" (satir Suttar “well-behaved” 
апі) aniya "rich" also: satin “diligent” 
also: gunay 
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ient 


there are three classes of numbers: singular, plural, and dual 
> VIILI) and two genders: masculine and feminine. 
Pronouns, and verbs agree in gender and in number with 
With which they are connected or to which they ref 





Singular, masculine and feminine nouns are connected with 


or feminine adjectives, pronouns, and verbs, depending on 
Bender (— above Iv): 








walad sàtir bini? Satra 
a diligent boy a diligent girl 















plural, there is a significant difference between the treatment 
and inanimate objects. Grammatically speaking, the plural of 
Objects is treated like a feminine singular, along with its 
+ Pronouns, and verbs. (For exceptions to this rule — ILIV 


): 





ilmatagim di 
these restaurants 





ilmatagim asgarha galya 


аге these restaurants new? he restaurant prices are high 



















words, the plural form of adjectives, demonstratives, and 
only occurs (a) when referring to people, (b) when listing 
items or (c) in combination with numbers (> VI.V): 

Bilibàt hulandiyyin 


#Pawlad dol luraf 
banat dól abühum gani 


"Dutch female students" 
"these children are nice" 
“the father of these girls is rich” 


Kitab wi Ikurrása galyin 


“the book and notebook are expensive” 
ikkursi wi_ttarabéza gudad 


“the chair and the table are (both) new" 
taláta kbàr 
talat kutub gudad 
Mtalat kutub dol 





“three adults ~ big ones” 
hree new books" 
"these three books" 





ljectives which end in -j, 


the so-called nisba-ending, remain 
ted (— ILIV.4): 


balad rifi gamila 


“a nice rural town” 
saga yir ?amrikani 


"American cigarettes" 
the case of people, however, the plural form of the nisba is used: 


talaba masriyyin "Egyptian students" 
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4. absan “better” has no feminine ending in -a (— X.III), and no pli 
form. kitir “many” “much” is also not usually inflected, but in mı 
formal style kitīra (fem.) and kutār (pl.) may be found: 


dolkitir "those are a lot" di ?ajsan "this one (fem.) is better." 


VI. “Please” and “Thank you” 


1. The English word “please” is expressed in Arabic by two different 
words. itfaddal is used when you offer something to someone, and mit 
fadlak is used when asking for a favor or making a request: 


offer  itfaddal (m.) request min fadlak (т.) 
itfaddali (f.) min fadlik (f.) 
itfaddalu (pl) min fadlukum (pl.) 


law samaft (masc.), law samafti (fem.), law samaftu (pl.) “if y 
please" can be used instead of min fadlak etc. 


2. Below you will find expressions which are used when thankiny 
someone, together with suitable replies: 


Thanks Reply 

sukran “thank you" cafwan “not at all” 

2alf° šukr “a thousand thanks” issukr? li llàh "don't thank me, thank: 
God" 

askurak! askurik! askurkum! مهلمع‎ 7 “whatever for?” 

mutsakkir! mutsakkira! mutsakkirin! — ilrafw “my pleasure” 

mutasakkir! mutasakkira! mutasakkirin! 

kattar xérak! kattar xérik! kattar xerku! — xéraksübi? — "it's you who should 
be thanked" (lit: your 
goodness preceded 
mine) 





mutsakkir and mutasakkir actually mean "grateful" and are given a 
feminine or a plural ending as necessary. 


kattar xérak [lit: *May God increase your good fortune!”] and askurak “1 
thank you" change according to the gender or number of the person: 
being addressed: kattar xérik (fem.), kattar xerkum (pl.) and askurik, 
(fem.), askurku (pl.). 
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ta ma а 
PROVERBS 


“a rolling stone gathers no moss" 

[lit movement is a blessing] 

"fools rush in where angels fear to tread" 
[lit. hurry belongs to the devil] 

“patience is a virtue” 


blessing sabr patience 
movement tayyib good 
devil бараа һиту 


CREASE YOUR VOCABULARY 


mabani “buildings” 

















museum mathaf, matapif 
National Public r ilkutub 
mabna, mabani Library 
kinisa, kana yis police station ism, a?sim 
nadi, nawadi office maktab, makatib 
КИ shop dukkan, dakakin 
fundu”, fi store, shop maball, -àt 
lukand: supermarket subarmarkit 
таай, тама | tower burg, abr: 
university вата, в: 
madna, midan 200 ginent. iljayawanát 


gami, gawa mig 
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EXERCISES 





L Show where the stress falls e.g., wara?a — wára?a 





mudarris mudarrisa talaba ibnaha baladu 
baladha baladik siggáda marra marriten 
Sawarie Sawarigna wara?át wara? ismi 
ismaha Sarig Sarigna Sibbak 
da?ayi? carfin éarif muhandis muhandisin 
muhandisa — carabiyyiti santa santiti xidmitak 


11. Where are you from? From Egypt? Yes, we are Egyptians. 


intu mnen? min M; - aywa, ina masriyyin. 

















l. dol minen? min inNimsa? | - аума, 

2. humma mnén? min Lubnàn? - aywa, 
intu. mnen? min ?Amrika? - аума, 

4. intu mnen? min Surya? - aywa, 

5. dol minen? min isSudán? — - ayw. 

6. dol minen? min ilYuna - aywi 

7. dol minen? min Faransa? — - 

8. humma mnen? min ?Italya? - 

9. intu mnen? min ilMagrib? - 





10. dol minén? min Rusya? - 





111. How are you Mahmud? —— izayy-ak ya Mabmid? 














l. izzay) ya Sami? 6. izzayy. ya Samya? 

2. izzayy. ya banat? 7. izzayy. Sayyid? 

3. izzayy. ya Maha? 8. izzayy. ya Hasan? 
ya?2awlad? 9. izzayy ya Mirvat? 





izzayy. ya baba? 10. izzayy. ya ?atfal? 
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Eis your daughter, Hasan? bint-ak fen ya Hasan? 





fen ya Maha? 5. baba fen ya م‎ 7 

fen ya bint? 6. abu fen ya Salwa? 

fen ya Sami? 7. uxt fen ya Mahmud? 
fen ya banãt? 8. awlãd_ _ fen ya Mirvat? 


how is your brother Hasan? 

wk Hasan izzayy-u? 

uxtak Samya, izzayy ? 
baba w mama, izzay ? 


bintak Mirvat, izzayy ? 


— CREER. 


awladak, izzayy ? 
gammak Ahmad, izzayy ? 


Шаша аууз — و‎ 


"s not, but she is. 


a mis waxid bard, lakin hiyya 


20301837 


a mis mitrabbi f-Tanta, lakin hiyya 





ir, lakin Samiha 


تلح يت ةد 
mis garif, lakin hiyya ek‏ 


a mis gawiz, lakin hiyya 


б 
imi; mis ?urayyib, làkin ikkinisa Y 


ilib mis wibis, lakin ilmadrasa 


کے 


uya mis misafir, lakin ummi 


ج 


Ahmad mis mawgüd, làkin uxtu 


innadi mis bigid, akin ilmabatta 
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VII. He's not ..., but they are ... 


1. Abmad mis misàfir, làkin Sami w Maha 


N 


huwwa mis latif lākin Sāmi_w Maha 


w 


ana mis Satir, lakin Sami w Maha 


4. huwwa mis tawil, lakin Sàmi w Maha 


tA 


inta mis$ gani, lakin Sami w Maha 
inti mis kibira, lakin Sami w Maha 
inta mis garif, lakin Sami w Maha 


huwwa miš ¢ã wiz, lãkin humma 


0 SV CON 


inti mis fa?ira, làkin humma 


10. ittálib da mis gidid, lákin intu talaba 


VIII. Take one word from each of the columns (a), (b), (c), and 
combine them into logical sentences. Make the necessary changes. 


(a) (b) (c) 


fi tarabeza 

¿ala iddor iPawwal 
gamb 
taht 
cand 
саті; ?usad 
ŠSa?2a fi 
iddór ittáni fo? ummaha 





N 


- 


о Ч РИ 
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igular form of the following plurals. 
kanayis 

kararis 

madaris 


suwar 





abwab 
asma? 
mabattat 
gudád 
gumal 
Sawarig 
Plam 


the following sentences in the plural. 


lis mis mawgüd. 


ig bigid gan hina. 
am fatib. 
gamila. 

di mawlüda fi. gGiza. 


garán. 


"Arrange the following words into logical sentences. 
?awi, gacanin 

Zawi, kitir, dol, mis 

innadi, yimkin, humma, fi 

hina, ?urayyiba, min, ilmadrasa 


bigida, xalis, ilbalad, di 
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6. mawludin, mitrabbiyyin, wi, humma, hina 
7. (ala tül, wara, iggámie, ilmadrasa 
8. wibSa, issuwar, di, mis 


. da, ?awi, ilmatgam 





10. balad, Tanta, gamila, rifi 


11. fen, law, ilmaljatta, samafti 





12. ismu, da, ?&, 





п 


XIL Translate the following sentences. 


1. These girls are pretty. 

2. The female students are at the club. 

3. Breakfast isn't ready. 

4. Where exactly were you born? 

5. The restaurant is on the street corner. 

6. My daughter and your (sing.) daughter aren't present today. 
7. This restaurant is a bit better. 

8. Lam originally from Alexandria. 

9. This telephone call is not for you. 

10. These mosques aren't far from the club. 


11. Are the schools far from here? 


12. These restaurants are not bad. 





13. Is Apmad still in the hospital? 
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are very dear. 


town in the countryside. 


Samya are nice children, 


father is not a teacher. 
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DIALOGUES 


¿andik awlad? 


éandik awlad? 

éandi_tnén, bint®_w walad. 

wi ¿Ayda? ¿andaha ?awlad Катап? 

aywa, lakin ¿andaha bintë wabda bass. 

w. axüki ma-candüs амаа? 

là, ma-candüs, da lissa s&ayyar wi mis miggawwiz. 











magãk walla ma-mgakš? 


magak kabrit? 

li Pasaf ma-mgayis kabrit. 

magak wallaga? 

aywa mgaya, ahe! 

magak saga yir? 

?asif, bardu ma-m;ayis, yimkin Mike maeà(h) sagàyir. 

Mike fen? 

mis garif, kan hina w misi. 

issugl 

bitistagal ?e? 

ana muhandis. 

wi mabsut min suglak? 

i, mi ilpamdu li lláh. w inti btistagali fen? 
isit sanawi. 

апа Катап Кип zaman mudarris, làkin dilwa?ti 

bastagal fi-masnag fi-Hilwan. 








fi, Imatcam 


ya rayyis! 

ana gayy? f àlan! ...... ?ayy? xidma? 

hàt itnen ?ahwa wi talàáta sày, min fadlak! 

?ahwa turki walla niskafe? 

turki, min fadlak, wahid mazbut wi wahid ¢a_rriba. 
wi hat ilbisab bi_Imarra, ipna mistaggilin Suwayya. 
badir, ya Bë! 


Salwa: 
Maha: 
Salwa: 
Maha: 
Salwa: 
Maha: 





Samya: 
Sami: 
Samya: 
Sami: 
Samya: 
Sami: 





issufragi: 
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VOCABULARY 

coffee mistaggil in a hurry 
regret misi he's gone 

li Pasaf unfortunately ni?ig minus 

if(m.), °asfa(f.) I'm sorry niskafé Nescafé 
also, too rayyis waiter 
10 piaster piece riba smell, scent 
I work ca mba with a bit of sugar 
Bey (title) sanawi secondary (school) 
you work (sing.) mudarrisit sanawi secondary 
also (school) teacher 
small change cigarette 
brand new waiter 
right away, work 
certainly tea 
immediately three 
check, bill Turkish 
wall cook 
matches nor 
I was or 
he was wallá;a, -àt lighter (cigarettes) 
happy, pleased widn, widan ear 
factory xidma service 
right; normally ayy? xidma how can I help you 
sweet (applied to yib?a is, becomes 
sugar in coffee) yisáwi is equal to, is 
with, by zamán previously 
married ¿and with; to have 
please (when ¿a_miba with a bit of sugar 
requesting) (lit. scented) 


GRAMMAR 


1. Prepositional sentences: “to have” 


1. In Arabic, “to have” meaning “to possess” is expressed by means 
of prepositions such as gand, maga or li, in combination with a 
possessive suffix which refers to the “possessor.” Preposition + suffix 
come first, and what is “possessed” comes afterwards. Instead of 
saying “I have a car,” we say “with me is a car.” Sentences of this 
type are known as prepositional sentences and their structure is always 








predicate + subject: 
éandi bint “I’ve got a daughter” 
magaya_flas "I've got. (some) money (on me)" 
lu(h Puxt “he’s got a sister” 


The subject of the prepositional sentence is generally undefined, but 
sentences with a defined subject are possible as well. 


¢andak ilkitab da kaman? “do you have this book too?" 
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2. ¿and, maga and li are the most important prepositions used to 
express the word “to have.” When combined with suffixes, they 
appear as follows: 


¿andak E 
¿andik éandaha 
¿anduku(m) ¿anduhum 


таак maza (h) 


таак тааһа 
magana magaku(m) magahum 


liyya lik ~ lik lu(h) ~ li(h) 
liki ~ līki laha ~ liha 
lina ~ lina luku(m) - liku(m)  luhum — lihum 





(а) cand means "having" in the sense of “owning” or “possessing”: 
¿andina ¿arabiyya *kbira “we've got a big car” 
(b) maça is used for “having on one’s person” or “with one”: 


magaya éisrin ginēh "I've got 20 pounds with me" 





(c) li expresses "having got" in the sense of “s/th is intended for s/o”: 


lik gawáb fi Ibusta “you've got a letter in the mail" 
luh taláta. gnéh gandi “I owe him three pounds” 
[lit: there are for him three pounds with me] 





also used to refer to parts of the body: 
kan luh Sanab zaman “he used to have a moustache “ 


Both ¿and and li are used when referring to some of the members of 
one's family: 


liyya gamm? wabid bass “I have only one uncle” 


If the “possessor” is an inanimate object, li is usually used: 
il?oda liha báb wi sibbakén “the room has a door and two windows” 


3. In a prepositional sentence, the preposition cannot be followed by a 
noun. For this reason, when the “possessor” is a noun, the sentence 
starts with this noun and a suffix referring to it is attached to the 
preposition. In other words, one cannot say: éand ittalib kutub but 
ittalib gandu kutub “the student has (some) books" nor li Ihitan widan 
but ilpitan liha_wdan “walls have ears." 


4. The prepositions fi, ¢ala, wara and ?uddám can also be used in a 
prepositional sentence with the meaning of “to have”: 
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sana fiha tnásar sahr "in a year there are twelve months" 
(lit: the year has twelve months) 
a?” fiha takyif “the flat’s got airconditioning” 


issagayir galeha dariba “cigarettes have a tax (levied) on them” 
wardya miswar “I've got an errand to run” 

(lit: behind me is an errand) 
2uddamak half tani ? “do you have any other solution?” 


Something to be careful of is the type of sentence with the 
subject + predicate, where the suffix attached to the 
ition does not refer to any “possessor” and the original 
g of the preposition e.g., “with” “at” “on” is retained: 
id gandaha “the children are with her,” kalii lissa mgaya “1 still 
your books with me.” 





of prepositional sentences 


entences with the meaning “to have” are put in 
Š [not miš] is used. In this case, ma- is put in front 
preposition and -š is added after the possessive suffix. If the 
ends in a vowel, this is lengthened (— IILIV.1): 





prepositional 








?awlàd —* ma-¢andūš ?awlad “he’s got no children.” 
aya sagayir > ma-mgayis sagdyir “I haven't got any cigarettes with me” 





ma-gandiš  ma-tandakš ma-¿andüš 
 ma-tandikis ma-gandahas 
ma-gandinãš ma-¢andukūš ma-¿anduhumš 


ma-mgis ma-mgaks ma-mgahiis 


ma-myakis ma-mgahas 
ma-mganãš  ma-mçaküš ma-mgahums 


ma-laks 
ma-IKis ma-Ihás 
ma-Iküs ma-Ihums 





n negated, the second person singular feminine ending -ik takes an 
tra -i and becomes -iki, and the third person singular masculine 
ing (-h) takes an extra -u and becomes -hu. Both lengthen their 
vowels before the final -š. This means that forms such as ma-¿andikiš, 
uma-Iki$ and ma-myeahüs will arise. 

As well as ma-gandiis, you will also find the form ma-ganduhus. As 
well as -ku, there is also the variant -kum as found in ma-Ikums and 
ma-gandukums. Instead of ma-meayis you may also hear ma-mtis. 


ma-£andis wa?t “I haven't got time” 
ma-mgahas wallaga “She hasn’t got a lighter on her” 
ma-lis ?abb? wala "umm “| have got neither father nor mother" 
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Note that if the prepositional phrase does not carry a sense of 
“having” and the sentence has the form subject 4 predicate, as in 
iPawlad cand? babahum "the children are with their father,” then it is 
negated by simply using mis (— above 1.4 note): 


iPawlad mis gand? babahum “the children are not with their father" 
kutubak mis maga "I haven't got your books with me" 





III. The genitive construction 


1. Two nouns can be connected to each other by what is known as a 
genitive construction, thereby becoming one noun phrase: 





ism ilwalad "the boy's name". (the name of the boy) 
uxt° Samira amira's sister" (the sister of Samira) 
bint° ¿ammi *my cousin" (the daughter of my uncle) 









2. In such cases, if the first noun ends with the feminine ending -a 
this will change to -it: 


magatta ^ — iPutubis جه‎ mapattit ilPutubis — "the bus stop" 
nimra +  itilifon — nimrit ittilifón "the telephone number" 


3. If the second noun, which is functioning as a genitive, is defined, 
then grammatically speaking the whole construction is defined. In the 
category "defined" we include proper nouns and nouns preceded by an 
article or followed by a possessive suffix. If the second noun is not 
defined, then the whole construction is treated as undefined. 


awlid gamm "first cousins" (children of an uncle) 
nimrit tilifon "a telephone number" (a number of a telephone) 
mudarrisit sanawi "a secondary (school) teacher" (a female teacher of a 





secondary school) 


4. In the genitive construction, the first noun must never be given an 
article or a possessive suffix. What's more, no other word may be 
placed between the two nouns. If there is an adjective, it has to be 
placed after the entire construction. 


di mudarrisit sanawi, kwayyisa ?awi 
"she is a very good secondary school teacher" 





IV. Feminine nouns and their suffixes 


If a possessive suffix has to be added to a feminine noun ending in -a, 
then the noun will change its ending to -it as it did in the genitive 
construction. 


| 
| 


LESSON V 55 


bá?ara “cow” sa??a "flat" süra “picture” 

ba?árti sa? hi surti 
ba?ártak Sa? ftak surtak 
Ба24пік Sa22ftik surtik 

Ба?ги Sa??ftu surtu 
ba?aritha Sa??ftha surftha 
ba?arítna sa??ftna suritna 
ba?aritkum Sa??ftkum surítkum 
ba?aríthum sa??fthum игит 














le that when suffixes are added: 

* new heavy clusters may arise (— IV.1). 

* the -i- of the feminine ending -it may find itself in an unprotected 
Position which means that it must be elided and this will cause the 
Stress to move (> IV.II). 


V. Past time: kan 


In Arabic, the verb *to be" is omitted in the present tense, and the 
Subject and predicate follow directly one after the other (— LIII): 


huwwa hina ana mudarris 
“he (is) here” “I (am) a teacher” 


When describing past time however, the verb kan “he was” is used. 





(huwwa) kan hina (ana) kuni? mudarris 
"(he) was here" "(D was a teacher" 


The following table shows all the forms of kan: 


3rd person 2nd person Ist person 
(huwwa) kan hina (inta) kunt° hina (ana) kunt? hina 
(hiyya)  kanit hina (inti) kunti hina 

(humma) kanu hina (ntu) kuntu hina (ina) kunna hina 


The endings of kan are the same as those which are used to form the 
perfect (— IX.1I1). With endings that start with a consonant, kan 
becomes kun-. With endings that start with a vowel, kan remains 
unchanged. 


Note that in Arabic: 
* the 3rd person singular masculine is used to refer to a verb because it 
is the simplest form of the verb in question. In English the infinitive is 
used in such a case. 

* personal pronouns are not normally used a 
they may be used to add particular empha: 





subjects of verbs, though 
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Кап is also used in prepositional sentences which describe a past e 
In this instance, there is no agreement and kan remains unel 
whatever the subject: 


kan gandaha wat “she had time” (there) was with her time 
kan magaya garabiyya “I had a car with me” (there) was with me a car 


The negative of kan is formed by adding ma-...-s, just as is done 
gand and maga meaning “to have.” 


ma-kans “he wasn't" 


2nd person Ist person 


ma-kuntiš ma-kuntiš 


ma-kanitš ma-kuntiš 
mà-kanüs ma-kuntüs ma-kunnas 





Note that after double consonants the negational suffix is — TLD: 
ma-kunt + is > ma-kuntis. 


Samya ma-kanits? mgana “Samya wasn’t with us” 
Ahmad ma-kans? mawgiid “Ahmad wasn't there” 


ma-kuntiš ¿arfa “I (fem.) didn’t know” 
ma-kans? ¢andi wat “I had no time" 
ma-kans? mgaya, flis I had no money on me" 


VI. The numbers 1 to 12 


The numbers used for counting from one to twelve are as follows: 


sabga seven 
tamanya — eight 
tisga nine 


бахага ten 
pidãšar eleven 
itnasar twelve 





1. wabid follows a noun only if the singular is being emphasized for 
some reason. It also has a feminine form wabda: 


walad wahid “(only) one boy” bint? wajda “(only) one girl” 


wabid can sometimes be used as an indefinite article, but only when 
referring to people (— ILIV) 


wabid ingilizi “an Englishman” wabda masriyya “an Egyptian woman” 
N.B. wahid — wabda can also mean “someone”: 


fi wabid ~ wabda gasanak “there’s someone for you” 
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ples of how to combine numbers with nouns, refer to lesson 


numbers mentioned above can be used when ordering in a 
t. In this case they are used uninflected in front of the 
of the item being ordered: 





‘alata °ahwa “three coffees!” xamsa Say “five teas!” 
wapid lamün "one lemonade!" wahid koka “one coke! 





ith the exception of wabid, numbers are used. with the singular 
combined with weights, measures, or units of money e.g., mitr 
” santi “centimeter,” milli “millimeter,” kilu “kilogram” “kilometer,” 
*piaster,” giné(h) “Egyptian pound,” 2adam “foot,” busa “inch”: 





xamsa gné(h) "five pounds" 
talliga xamsa adam — "a five-cubic foot fridge" 
tista kilu "nine kilos" 

talāta sag “three piasters” 


and wahda can only be used with the above words if the number 
" is to be emphasised. In this case they follow the noun and are 
as adjectives: 


giné(h) wabid “(ust) one pound” — bariza жада bass “only 10 piasters" 


When asking “how many?” kdm is used, followed by a singular 


kam bint?“how many girls?" kam gine(h)? “how many pounds?” 


Asking the time is done in the following way: 





"it's one o'clock" 
s five o'clock" 


issaga kam? issaga wahda 
issaga xamsa 





£a ca cà 


INCREASE YOUR KNOWLEDGE 


‘More examples of prepositional sentences: “to have” “to have got” 


kandi: agãza “a day off" (andi: ginëna "a garden" 
эша “a cat” kalb “a dog” 
bet “a house” таай “an appointment” 
dars “a class” Sugl “a job” “work” 
fakka “small change” wart “time 
filis “money” ¿arabiyya “a car” 


N.B. candu fa?? "he's right," tandi Sugl “I'm busy.” 
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Coffee ?ahwa or bunn? 


* ?ahwa doesn't only mean the drink itself. It can also mean a 


coffeeshop. As such, it has the plural ?ahá wi. 


* bunn means ground coffee, and bunn? abb means coffee beans. 


The coffee beans are often mixed with spices such as pabbahan 
“cardamom” in which case it’s called bunn? mhawwig. 





* Turkish coffee is served with four different degrees of sweetness: 


sada without sugar <a mba just a little sugar 
mazbüt normally sweet ziyüda lots of sugar 


A cup of tea with a little sugar is usually ordered by saying: 





wabid say sukkar xafif min fadlik! "one tea with a little sugar please!" 
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EXERCISES 


or wahda? 
bass. magaya kurrasa____ bass. 
bass. éandina_ktab. bass. 
bass. ¿andina villa bass. 
bass. maiáhasüra ع‎ 55. 


















haven't got ... ! Answer using ¿and or li . 
"humma dól awladak? - la, ma-gandis awlad. 


a di bintak? - la, banat. 








a di ?"uxtuhum? - la, ixwat. 
wwa da gammu? - la, ¿imam. 
iyya di kutubhum? - la, kutub. 
huwwa da ?abükum? - dà abb. 
huwwa da ?alamak? - la, ?ilima. 
hiyya di garabiyyitik? - éarabiyya. 
hiyya di_flisak? - dà filüs. 
I've only got one! Answer using ¿and or li . 
¿andak kām bint? - (andi bint? wafda bass. 
- ¿andak kam walad? - walad bass. 
| ¿andukum kam ¢arabiyya? - _____  ¿arabiyya bass. 
3. gandaha kam Sa??a? - §a??a, bass. 
4. lukum kam uxt? - uxt bass. 
5. ¿andak kām wallā¢a? - wallāça bass. 
6. ¿andu kam bint? - bint bass. 
7. liki kàm axx? - axx bass. 
8. ilbet li(h) kam bab? -  ilét  bāb bass. 
9. magak kam ?alam? - ?alam bass. 
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10. magaku kam Santa? - Santa bass. 


11.ganduku kam bet? - bet bass. 


IV. Ask questions: Have you got a ... on you? 


(inta) magak kabrit? 





(inta) wallaga? 
(inti) 1105? 
(humma) éarabiyya? 

. (intu) sagàyir? 

. (ina) fakka? 

. (huwwa) kàm gine(h)? 

. (hiyya) santa? 
Answer the following questions in the negative. 
ya Hasan, magak fakka? = la, ma-mgayis 

. ya ?awlàd, ganduku ?alam rusas? - 187, 

. iPawlád (and? Samya? - la?, 
ya-tara_ šša22a di liha bab tëni? - 1а2, 
іти likum ?uxt°_sëayyara? - la?, 


ashabku ganduhum sa??a_kbira? - la?, 
ya-tara sagti_mgaki? - la?, 


ya Samya, gandik bet f. Iskindiriyya? - la?, 


2. 


3. 


t^ 


V. 


N 


3, 
4. 
5 
6. 
7, 


VI. They've got one, but they haven't got it with them! Use maga. 


¢anduhum éarabiyya, lakin mig. magahum. 
¢andaha éarabiyya, lakin mis 

éandi wallaga, likin mis 

<andina flus, lakin mis 

canduhum sagayir, lakin mis 


éandu kabrit, lakin mis 


1. 
m 
3. 
4. 


5. 
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. Perhaps Hjasan's got some matches on him? 

"ma-m.ayis kabrit, yimkin Hasan maç à (h). 

‘ma-méayis kabrit, yimkin Samya 

ma-m.ayis kabrit, yimkin ittalaba 

ma-m.ayis kabrit, yimkin inta 

ma-mgayis kabrit, yimkin Mahmud 

ma-mgayîš kabrît, yimkin inti 

ma-méayis kabrit, yimkin intu 

ma-m¿ahumsə kabrit, yimkin ibna 

ma-mgahüš kabrît, yimkin ana 

I. Who's that phonecall for? 

ilmukalma di l-min? - ilmukalma di lina ?ifna! 

ilmukalma di l-min? - huwwa! 
ilmukalma di I-min? - ana! 
ilmukalma di I-min? - ibna! 
ilmukalma di l-min? - intu! 
ilmukalma di I-min? - hiyya! 
ilmukalma di l-min? - inti! 


ilmukalma di l-min? - humma! 


Arithmetic! nā?iş “minus,” yib?u ~ yisāwi “is” “equals.” 
talāta_w xamsa yib°u tamanya 

. itnén w_arbaga yib?u 

. itnasar nais tisga yisawi 

. tamanya nais wabid yisawi 

. xamsa wsitta yib?u 

. £asara w itnen yib?u 


. bidasar nà?is arbaga yib?u 
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X. Ordering in a restaurant. 


(4x) arbaga ?ahwa min fadlak! (6x) sitta burtu?án! 
(5x) Say, min fadlak! (4x) Jaman! 
(1x) ?ahwa, min fadlak! — (9x) bibsi! 
Qx) koka, min fadlak! — (3x) niskafé! 
(7x) ?ahwa turki! (1x) bira! 
(10x) Say, min fadlak! (12x) ?ahwa! 


XI. Ten minus three is seven, so you owe me seven pounds. 
éaSara nais taldta yib?u sabga, yagni  liyya ¢andak sabga_gnéh. 
1. xamsa nà?is taláta yib?u_tnén, yagni. 
2. sabía nà?is arbaga yib?u taláta, yagni 
3. tis;a nà?is tamanya yib?a wahid, yagni 
4. taláta nà?is wáfjid yib?u_tén, yagni 
5. ¿ašara nā?iş xamsa yib?u xamsa, yagni 


XII. Put into the past tense using kan 4 imbirif “yesterday” or zaman 


“previously.” 





ana tagbana. - kunt? tarbána mbarilj. 
1. huwwa mis mawgüd. - imbàrip. 
2. Hasan gandu magad. - imbárip. 
3. hiyya mis fi Imadrasa. - imbarib. 
4. bastagal fi_Imasnag. - zaman. 
5. Samya miggawwiza. - zaman. 
6. ihna fi Imust: - imbarih. 
7. ana wasda bard. - imbarih. 
8. humma lissa miš ¿arfin. - imbarih. 
9. inta fi nnadi? - imbàrif? 


10.ittalaba mis mawgudin. - imbarih. 
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Wasn't here yesterday! Answer in the negative. 


init hina_mbarib? - là, ma-kanit$? hina mbarih. 





Sami kan mudarrisak? - la, 


a wart? - 





Kanu_mgakum? - là, 
kan gali? - là, 
i8. f-^Almanya? - là, 


waxdin bard imbarij? — - là, 





kuntu tagbanin suwayya 


_ na kunna garfin? 





Kanit miggawwiza? - là, 





possessive suffixes and complete the following table. 


Sura oda xidma wallaga Santa 











. Answer the following questions using a genitive construction. 
awlad min dol? - dol awlad Salwa! 

I. banat min dol? - 

2. bet min da? - 


3. santit min di? - 
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. wallagit min di? - 
. gidd? min da? - 
. abu min da? - 
. umn? min di? - 
sagit min di? - 
mudarrisit min di? - 


O.mudarris min da? — - 


8. 
9; 


1 


XVI. Hasan's got a car - that’s Hasan's car! 


Hasan gandu garabiyya. - di .(arabiyyit Hasan! 
. Samya gandaha saga. - 
. Hasan gandu_gnéna. 
. humma ¢anduhum maşna¢. - 


. Hasan gandu ?awlad. - 


5. ashabi canduhum sa??a. - 


. Sami gandu matgam. - 
. ipna gandina bint. - 
. Samir lu(h) ?uxt. - 


Tari? ¿andu 7utta. - 


B o 


9, 


10.Mirvat laha gidda. - 


XVII. Translate the following sentences. 


. l've only got one daughter. 


. He hasn't got a lighter on him. 


. The children aren't with us. 


. We don't have a car. 


1 


N 
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“Three cokes, please! 

One coffee, please! 

Have you got a pencil (on you)? 

Perhaps /asan’s got some cigarettes on him? 
Perhaps Samya hasn’t got time? 

I haven't got any change. 

-Where is the bus stop? 

Whose children are those? 

-That boy - what’s his name? 

|4. The girls are still young (little) and not married. 
'15.She was a teacher - and he was a teacher in a secondary school. 1 
16.I'm now working in a school in Alexandria. 
17.Formerly I was a cook for an Englishman. 

18.1 work as an engineer in a factory 

19. Mafmüd's children are at a French school. 


20. What (kàm) is her telephone number, please? 


21. There is a gas station on the corner. (gas = banzin) 





















































— 


DIALOGUES 
ilwusül fi-Masr 
A. fi Imatàr 


ilbasbor, law samabt! 
itfaddal, ahó! 
ái lviza fen? 





ahé! 

siyadtak gayye s yapa walla sugl? 
ana gayy?_syaba. 

?ahlan wa sahlan! 


Jim: ?ahlan bik! ya-tara taslim issunat fen? 








issunat hinak, guwwa! 
wi fén igeumruk? 





















izzabit: aho, gamb? bab ilxurüg. 
B. iggumruk 
ilmuwazzaf: Jaw samaht, itfaddal hina! 
Jim: afandim? 
ilmuw.: 
Jim: 
ilmuw.: 
Jim: 
ilmuw.: SSanta di btagit hadritak? 
Jim: aywa, di btagti. 
ilmuw.: wi fiha 2ë? 
Jim: fiha hdüm wi. Swayyit hada iya. 
izziyára 
A. cala fen in sà? Allah? 
Samya: ¿ala fen ya Muna? 
Muna: ana_ mrawwaba, rayba_ dDu22;, 
Samya: mis kuntu saknin 7 IMa;àádi? 
Muna: kunna saknin fi_ IMagadi zaman wi cazzilna. 
Samya: yagni_dDu??i ?absan mi_ IMagadi? 
Muna: là ?abadan! lakin ilmadrasa kànit bigida ?awi ga Pawlid. 
Samya: intu waxdin $a??3 fi dDu??j? 
Muna: aywa, (andina $a??a mis b; tala fi_émara_kbira, 
Samya: a?” di fen bi. zzabi? 
Muna: adi. L 
Samya: yagni gambina ¿ala tül. lazim ligi tzurina marra. 


Muna: bi-kulP ѕигӣг! 
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inta gayy imta? 


inta gayy° ¿andina ?imta? 

kunt? ¿awiz agi ya bukra ya baedu. 

28sif, ibna raybin bafla cand ashabna bukra bi_Ilél. 
tagala bagd® bukra ?alsan! 

ma-fi$ màni;. bacd? buk, 
Zayy? ma ntà (dwiz. issáca sitta kwayyis? 





. asüfak Бағ bukra ba?a in sà? Alláh. 


VOCABULARY 
VII see you mumkin possibly 
Pasabig week muwazzaf official 

never ragig returning 
then, in that case rayib going 
Passport sii, suwwah tourist 
the day after sakin living 
tomorrow siyadtak ~ siyadtik you (very polite) 
with pleasure siyápa tourism 
in the evening surür pleasure 
belonging to sü2, aswa? market 
tomorrow sahib, ashab friend; owner 
police §a??a, Sua? flat 
empty; free Santa, Sunat bag, suitcase 
where? taslim reclaim 
breakfast taslim issunat baggage reclaim 
garden tizuma you (m.) visit us 
customs tigi you (sg.) come 
inside tabgan of course, 
gift, present naturally 
clothing visa 

itak ~ hadritik you (polite) arrival 

pafalat party хайз very, quite 

when? exit 
if God wills either ... or .. 
no, not at all visit 
(its) necessary where to 


ma-txafîš don't worry ¿ala tü1 straightaway 
once straight on 
airport ¿azzilna we've moved 
obstacle (house) 
going home policeman 
determined celebration 
mudda tawila a long period of 

























tab;an éarfu, ma-txafs! 











kuwayy. 
inta ¢ãrif ilbēt? 


time 
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GRAMMAR 


Lfi “there is,” “there are” 


1. fi “there is” “there are” and. ma-fis "there isn't" "there aren't" are also used 
to form prepositional sentences (— V.II). f is always placed first in 
the sentence, the subject which follows is mostly not defined: 


fi gnéna "there is a garden" 
ma-fis takyif "there is no air-conditioning" 


2. Past time can be expressed by adding kan, which itself always 
remains unchanged: 


kan fi SugP_ktir “there was a lot of work” 
kan finds kitir ^ "there were many people" 
ma-kan fi fursa “there was no opportunity” 





II. fen? gala fen? “where,” “where to” 


The guestion fen “where” can be answered by using one of the 
following adverbs of place: 


r — 


| hina here hinák there 

| m above taht below, under 
wara behind 2uddim — opposite 
yimin right Sima) left 
min hina along here gala til straight on 





dugri straight on fi-wissak — rightin front 


of you 


fen in combination with rayi means "where to": 


inta rayip fen? "where are you going?" 
ana rayib igAgami — "I'm going to Agami" 


When inquiring about your destination, a taxi driver usually asks: 
¿ala fen "where to?" 


The passenger can give directions by saying: xuss? sm “turn left,” 
xuss? ymin "turn right" or £a. SSimál “on the left,” ¢a_lyimin “on the right.” 





HI. Verbs: active participles 


1. Structure 

(a) In the questions inta sákin fen "where do you live?" and inta rayib fen 
“where are you going?," the words sakin and rayip do not correspond to 
conjugated forms of the verbs “to live” and “to go.” They are in fact 
masculine active participles which can also have a feminine ending in 
-a and a plural ending in -in. 
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participles follow the pattern KaTiB. In the case of sakin K = 
Капа В = n, and in the case of rayib r;T-yandB- jf. 








all forms of the participle, see table below: 


m. (huwwa) sdkin (inta)sãkin (апа) йіп 
f. (hiyya) sakna (inti)sakna ^ (ana)sakna 
pl. (humma) saknin  (intu)saknin — (ibna)saknin 


unprotected -i- is elided, and a long -a- is shortened if an ending is 
according to the rules given in lesson IV.II: sákin + a > sakina 
la. 


that in the first person singular there is a masculine form of the 
iciple (sakin) and a feminine form (sakna). Personal pronouns (ana, 
huwwa etc.) are only used when it is not obvious what the subject 


huwwa sakin fi Masr° w_ana skin fi_Iskindiriyya 
“He lives in Cairo and I live in Alexandria” 


) Not all active participles follow the pattern KaTiB as given above. 

e of them begin with the prefix mi- and follow the pattern 
IKaTiB (misáfir “going on a journey"), miKaTTiB (misammim 
ined") or miKaTTaB (mirawwal) "going home"). 


Use 
ith a number of commonly used verbs, present time is expressed by 
s of a participle: 


ana gayy I'm coming | ana mistanni I'm waiting 
апа гау} I'm going | ana fakir I remember 
ana mrawwal I'm going home ana ¿arif Iknow 

ana msifir — I'm going on a trip ana fühim I understand 
ana nàzil I'm going down(stairs) апа ¢awiz I want 

ana nāyim I'm sleeping ana sámi; I hear 
anawa@if — I'm standing ana Sayif Isee 

апа ?à;id I'm sitting ana waxid bard I've got a cold 


The participle is negated by using mis : 
Hasan ¿arif — Hasan miš ¿arif “Hasan doesn't know” 


To refer to past time you simply put the appropriate form of kan in 
front of the participle. In such cases, it is kan which is negated and not 
the participle: 


kanu wa?fin hina —  ma-kanüs wa^fin hina “they weren't standing here” 
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IV. The numbers from 13 onwards 


1. The numbers from 13 to 19 consist of an abbreviated form of the 
units plus the ending -tasar, which you can recognize as being derived 


from the word éaSara “ten 





talattāšar thirteen sabagta seventeen 
fourteen lamantüsar eighteen 
fifteen tisagtāšar nineteen 
sixteen 





2. Multiples of ten are formed from the numbers 3 to 9 with the 
addition of the ending -in. An exception to this is gisrin “twenty,” which 
is not derived from the word "two" itnen, but from £asara "ten": 


girîn twenty sittin sixty 
talatin thirty sabgin seventy 
arbigin forty tamanin eighty 





xamsin fifty tisgin nine 
3. Hundreds are formed by means of the word miyya "hundred." miten is 
the dual of miyya. From 300 onwards, -miyya is added to a special 
form of the unit numbers tultu-, rubgu- etc: 








| miyya 100 suttumiyya 600 









miten 200 subgumiyya 700 
tultumiyya 300 tumnumiyya 800 
| rubgumiyy 


400 tusgumiyya 900 | 
xumsumiyya 500 | 





4. Thousands consist of a shortened form of the number combined with 
the ending t-alaf, where it is possible to recognize alaf which is the 





plural of ?a/f “1000”: 
| айг 1000 sit t-aláf 6000 
alfen 2000 sabag t-alãf 7000 
| talat t-alaf 3000 
4000 tisag t 
5000 ¢aSar -alaf 10 000 





5. Numbers above 10 000 are formed as in English, with the numbers 





from pidasar “eleven” onwards plus the word 2alf “thousand”: 
bidasar2alf “11 000"  itnāšar ?alf “12000” 
mit 2alf “100 000” — xumsumit alf*500 000" 


For the “millions” one uses milyon, malayin: 


milyon “1.000 000" nuss? milyon “500 000" 
itnën milyon “2 000 0007” ¿alata milyon “3 000 000” 
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number combinations containing tens and units, the units are 
first and the word wi “and” is added before the tens: 


wahid wi in (21) talata_w xamsin (53) 
1 and 20 3 ad 0 








number consists of more than two digits, the word wi is only 
before the last digit: 


miyya_ w xamastásar (105) suttumiyya_tnén wi talatin (632) 
100 and 15 600 2 and 30 





miten wahid wi ¢išrīn (221) 2alf° suttumiyya w_itnašar (1612) 
200 ١ and 20 1000 600 and 12 


lears are not described as in English "nineteen but rather by 


the digits in order “one thousand, nine hundred. 








alf? tusgumiyya tisga_w tamanin 
Pal xumsumiyya_w sabag 





bining numbers with nouns 


ights and measurements combined with numbers are shown in 


mitr “10 meters” xamsa, gné (h) "5 pounds" 
tista santi “9centimeters” sabga kilu “7 kilos” 
tamanya ?adam “8 feet" talata litr “3 liters” 





All numbers from eleven onwards are combined with a singular 


itnasar talib “12 students” 
xamsin masri “50 Egyptians” 
?alf? ela. w lela*1001 nights" 





<isrin hitta 
arbigin yom 





these cases miyya “hundred” is changed to mit: 





mit marra “100 times” xumsumit sana “500 years” 
tultumit giram “300 grams” rubtumit ginë(h) “400 pounds” 


Only the numbers 3 to 10 require a plural noun. In these instances, 
shortened form of the number is used. This shortened form is the 
as the one you already met with the numbers from 13 to 19, and 
n counting in thousands: talat- hirteen," xamas-tasar “fifteen,” 
t-alaf “9000.” 
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1 
number shortform example | 
talata talat talat kutub 3 books 
араја arba arbag gawabāt 4 letters 
xamsa xamas xamas sinīn 5 years 
sitta sitt sit bawaki 6 packets | 

| sabía — saba; saba kuruta 7 cards | 
tamanya taman taman ¿ilab 8 boxes 
tisga tisag tisag Suhar 9 months 
байда ¿ašar casar da^àyi? 10 minutes 





When plurals of the form aKTàB (— IV.IV) are combined with 
numbers, they usually change to iKTàB and are preceded by the letter 
t-: ayyam ~ iyyam ~ xamas t-iyyam. 

An extra t- is also placed in front of the words alaf “thousands” and 
uShur “months.” 


r 


yom, ayyam sabag t-iyyam 7 days 
bab, abwab talat t-ibwāb 3 doors 
alf, alaf xamas t-alaf 5000 
sahr, ushur arbag t-ušhur 4 months 


VIL. bitag-, bitagit-, bitiig- “belonging to ...” 


1. Structure: as well as using a noun + a genitive or a possessive suffix 
to express ownership as in bét Fatma “Fatma’s house” or betha “her 
house,” ownership can also be expressed by using the words bitag (m.), 
bitagit (f.) and bitü; (pl.) "belonging to." 

bità; agrees in gender and number with its noun. It is followed by a 
noun or a suffix which refers to the “owner”: 





ilbét bitag Fatma “Fatma’s house” 
ilrarabiyya btajit Fatma — "Fatmi 
ilmudarrisin bitig Fatma “Fatma’s teachers” 





The following table shows all forms of bitag with suffixes: 





masc. fem. pl. 

bitagi bitagti bitüzi 

bitagak bitagtak bitagak 

bitagik bitagtik bitüzik 

bitazu bitagtu bitagu | 
bitagha bitagitha bitugha | 
bitagna bitagitna bitugna | 
bitagku(m) bitagitku(m) bitugku(m) 


bitaghum bitagithum bitughum 
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cases where the plural ends in -in, the construction with biti is 
lusively, and not the construction with noun + suffix: 


imudarrisin bitugna “our teachers” 


ith foreign borrowings, the construction with bita¢ is usually 


ilbantalon bitag Samia "Samilja's trousers” 
ilbasbor bitagha “her passport” 


it genitive constructions can be replaced by a construction using 


ilpafla btárit bukra *"tomorrow's party" 
ikkitab bitag ilhandasa “the geometry book” 


parts and the nouns denoting family members never take bitag : 





riglak “your foot genayya y eyes" 
abūhum “their father” agdádu "his grandparents" 





the difference in meaning between sitti "my grandmother" and 
' btarti "my wife." 


Furthermore, bitag can be used to describe people's occupations: 


bità; ikkawits “the tire man” bitag iP ita “the tomato seller” 
bitdg illaban “the milkman”  طزاقع‎ iggardyid “the newspaper seller” 


Adverbs and prepositions of time 


imta “when?” 
are some possible answers to the question imta “when?”: 


innaharda today issubb in the morning 
bukra tomorrow idduhr at midday 
imbáril yesterday bi. llel in the evening 
bag® bukra the day after tomorrow ~at night 
2awwil imbarip the day before yesterday — bad idduhr in the afternoon 


adverbs of time can also be combined with each other: 


imbãriþ bagd idduhr yesterday afernoon — il2usbüe iggayy next week 
innaharda ssub) this moming ilPusbüg illi fît last week 
bukra_ssub) tomorrow morning — zayy innahada a week today 
bukra bi Ile) tomorrow evening 

bukra walla bagdu — tomorrow or the day after tomorrow 
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2. min, bad and abl can also be used in expressions of time: 





min "since" "for" "ago" John fi Masr? min sana 
“John has been in Egypt for a year" 
hiyya gandina min ?awwil imbárij 
“she’s been with us since the day before yesterday” 
ilgaskari kan hina min nuss? saga 
“the policeman was here half an hour ago” 





Hasan gayy innadi bag? issugl 
"Hasan's coming to the club after work" 
awwalja bagd? rub;? sá;a 

a's going home in a quarter of an hour" 












2abl “before” kunt? hina ?ablak 

“I was here before you” 
ir abl issã¢a sitta bagd idduhr 
"Hasan won't be leaving before 6 p.m.” 





Be careful: the adverb of place "before" meaning "in front of" can only be 
expressed by ?uddàm or ?usád (— 1У.Ш): 





kunt? wa?fa 2uddam ilsimara "I was standing in front of the building" 


3. ba?al- with a suffix means “for” when it refers to an event which 
began in the past and is still continuing in the present. The suffix then 
refers to the subject: 


ba?ali xamas sinin fi-Masr “I have (already) been in Egypt for 5 years" 
ba?àlu xamas t-iyyám fi. Imustasfa "he's been in hospital for five days" 
ba?alha mudda tawila hina "she's been here for a long time" 






4. ?add? ?e and kam 
(a) ?add? ?e “how long?” “how much?” "to what extent?" is used to ask 
about the quantity, the length, the weight, or the extent of something: 








isSanta_btagtak 2аа 22? "how big is your suitcase? 
«амі add ?& ruzz? “how much rice do you wa 
bitbibbini "add" ?&? "how much do you love m. 





(b) ?add? ?& can also be used after ba?al- and a suffix to ask questions 
about the duration of a period of time: 


ba?alik ade? 2ë ¿ayyana? “how long have you (fem.) been ill?” 
ba^alha ?add? ?& sakna hina? "how long has she been living here?" 








Another way to ask how long something has lasted is to use kam “how 
many?" followed by the relevant word (hour, day, year, etc.). 


Note that kam is followed in Arabic by the singular whereas in English 
it is followed by a plural: 





kam saga? “how many hours? 
ba^alak kám sana, f masr? “how many years have you been (living) 
in Egypt?” 
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kam? 













t to know the time, say: 


а кат? 





a kam? can also mean “at what time?” “when?”: 
ragéin issaga kam? “at what time are you (pl.) coming back?” 


to the hours by themselves, normal numbers are used (— 
except in the case of “one o'clock": 





îa kam? issaga wa)da “it's one o'clock” ~ “at one o'clock" 
issaga xamsa “it's five o'clock” ~ “at five o'clock" 





hour is further divided into quarters rube, thirds tilt, and halves 
wi “plus” and illa “minus” are used to express “past” and “to” the 


issaza kam?  itnén wi rub; 
itnen wi tilt 
itnén wi nuss 


itnén illa rub; 1.45 
itnën illa tilt 1.40 





More precise divisions of the hour into minutes di?i?a, da?àyi? 
numbers are used: 


issdpa küm?  issápa nén wi xamsa 
issáca tnen illa xamsa 
issára tnén wi nuss illa xamsa 
issára ttnén wi nusg?. w xamsa 






































I. Put the following participles 
(a) in the feminine (b) in the plural. 

nazil 
сап 
Sayif ——=+# 
nayim — y 
misafir — 
mirawwab 
вауу — — 
waxid — 
cáwiz 
fakir 
11. I don't live here, but she lives here! 

апа mis sakin hina, lakin hiyya sakna hina. 
1. ana mis ¢arif ilbét, lakin hiyya ilbet. 
2. ana mis (àwiz ?ahwa, làkin humma ?ahwa. 
3. па гауђіп iggamig, lakin hiyya mis iggamig. 
4. inta mis aga, lakin hiyya samga baga. 
5. huwwa mis sáyif, фара, Іакіп ууа baga. 
6. ana sakna fi dDu??i, w. inta fen? 
7. Sami rayip innadi, w_inti fen? 
8. Hasan gayy° bukra, wi Maha imta? 
9. ilwalad nayim, w_ilbint kaman. 
10. inti fakra_kwayyis, lakin ana li Pasaf mis 5 
11. hiyya_msafra innaharda, w_ ibna bukra. 
HI. Work out these sums. 

sabea_w tamanya - yib2u xamastašar 
1. talàta wéasara - yib?u 
2. xamsa wsabía  - yib?u > 
3. itnen witisartàsar - yib?u 
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yib?u 
yib?u 
yib?u 
yib?u 
yib?u 
yib?u 
yib?u 
yib?u 


Read aloud and work out the answers wi or zà?id is "plus" in 


xamastasar - xamsin - xumsumiyya - xamas t-alàf 


wi bdàsar - 


lata - 


yib?u 
yib?u 
yib?u 
yib?u 
yib?u 
yib?u 
yib?u 
yib?u 
yib?u 
yib?u 
yib?u 
yib?u 


. Complete columns. 
















a w lisga 
tamanya w tal; 
gasara w tisga 


Arabic. 

1447 - 
57412 - 
17421 - 
15413 

62422 - 
47+15 - 
8+7 - 
19422 - 
35437 - 
12+19 - 
244433 - 
27434 - 
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yib?u — talattàsar kitàb . 


yib?u 





yib?u 





yib?u 
yib?u 
yib?u 
yib?u 
yib?u 
yib?u 
yib?u 
yib?u 
yib?u 
yib?u 


yib?u 


DLL 


yib?u 





Add on another ten. 

talat kutub wi kaman ¿ašara 
xamas marrat wi kaman ¿ašara 
bintën wi kaman ¿ašara 

Santa wabda_ w kaman ¿ašara 
xamas su?a? wi kamàn (asara 
arbag madaris wi kaman éasara 
talat gawamig wi kaman éaSara 
sabag atfal wi kaman ¢asara 
tisag sagat wi kaman gasaya 


sitt? kanayis wi kaman ¢asara 








. lisag sagayir wi kamàn (asara 
. arba¢ t-iyyam wi kaman éasara yib?u 
. taman ¿imarat wi kaman ¿ašara 
. talat ga?ilat wi kaman ¿ašara 


xamas t-ibwab wi kaman ¿ašara yib?u 


. talat Sababik wi катап са 


. Sabag talaba_w kaman ¢a: 
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VI. 


M 


pum. 


16. 


VII. Combine the following plurals with the given numbers and re- 
member to put the noun in the singular if necessary. 


(abwab) 4 
(Sababik) 97 
(sagayir) 9. 


(sua) 15 





(suwwap) 13 








(talibat) 20 
(muwazzafin) 14 
(madàris) 10 
(ayyam) 7 
(ganawin) 3 


(pafalat) 6 


(marrat) 


(kalimat) 5 


VIII. Answer the question: How long have you been in Egypt? 


ba?alak 2addə ?ë_ f-Masr? — ba?ali talat sinin fi Masr (3, sana) 


$$$ C  6.yom 


(4, usbug) 





5 
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(12, sana) 
(5, sahr) 
(17, sahr) 
(3, saga) 


ee FS 


Ask: How long have you been ..... ? 


- ya-tara ba?àlik ?add? ?e cayyána 





апа сау 


апа махаа Бага. - 





hiyya f-Masr. - 
ipna_f-Aswan. - 





ibna miggawwizin. - 
humma mistanniyyin. - 
1. - 7 
hiyya msafra. - 





inta masg 


Sami sakin hina. - 





ilawlàd fi Imadrasa.. - 2 





X. With which word would you translate the following prepositions? 


after before in since ago 


hiyya cayyána min imbárif. 





Sami gayy® bagd? saga 





ijna_msafrin ba;d ilgid. 

mis mirawwab abl issiga wahda. 
ilgid kan min ?usbugén. 

humma nazlin ilbalad ba;d ilfitàr. 
ana carfu min mudda tawila. 
kànit hina min di?i?ten bass. 
ilpafla bad? ?usbü;. 





far 
































. капи тамеийїп ?аЫ іѕѕг 


. hiyya nazla ssu? bajde Swayya. 


س م س ظط ا e no‏ 
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XI. Who does it belong to? 











ilbet da_btag min? il bet da_btag Hasan. (Hasan) 
1. ilbasbor da_btag min? (axüya) 
2. ilvilla di btagit min? (Farü?) 
3. ilgarabiyya di_btagit min? (Maha) 
4. issunat di. btárit min? (issuwwàf) 
5. ilwallaga di btagit min? (Hasan) 
6. ilhidüm di btà;it min? (Samya) 
7. ilhidiyya di_btagit min? (uxti) 
XII. Fill in the blanks with bitag, bitagit or bitug. 
1. ilhadaya di Hasan. 
2. ikkitab da ilmudir. 
3. ikkalb? da ilbulis. 
4. ilbanát dol Samya. 
5. ilwalláa di ilmudarris. 
6. ilmudarrisin dol ilfaransawi. 
7. ilmaktab da issikirtera. 
8. issuwwab dol maktab inNil. 
9. ilgarabiyyat di masnag issukkar. 











ginenitha — - 


sagtu - 
talabitna — - ———— MÀ 


ХШ. Use bità; to replace the possessive suffixes. 
<arabiyyiti - — ilcarabiyya, btagti 


santiti 








sawariha - 


banathum - 


pe epum 


kitabik - 
baflitna z 
betkum - 


эе а: 
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Tt doesn't belong to me, it belongs to him! 


ita di_btagtak? - 1a, di mis bitagti, lakin bitagtu huwwa! 
ita di_btagtik? - là dimis | — — làkin huwwa! 
22a di_btagitkum? - là,dimis . — —lakin. ——— humma! 
ma di_btagtak? - lā, di miš | — — lakin —  — hiyya! 
a di btartu? - là ,dimis | — — làkin hiyya! 
arabiyya di btajtak? - là,dimis _ llakin _  humma! 
bor da_btagak? — - là,damis — —  lakin huwwa! 
Wüalaba dol biturna? — - là,doólmis, — — làkin. — — humma! 
whidiyya di_btagitha? - Іа, аі ті$ ةا‎ huwwa! 
innimra di_btagitkum? - lā, di miš _ làkin hiyya! 
issira di_btagtak? - 1ã, dimiš _ lãkin humma! 

| Use bitãç, bitãgit or bitüg with the correct suffix. 

iSSan{a_btagti_gdîda. (ana) 
ilbasbor fen? (inta) 
innadi fi IMuhandisin. (ina) 
ilmudarrisin mis mawgudin. (па) 
issarig fi(h) matgam. (intu) 
isSa??a : kibira ?awi. (humma) 
igginéna gamb innādi. (inti) 
ittalaba gayyin bukra (ibna) 
ilbet gamil giddan. (ana) 


L Reply to the following, using the example to help you. 
ta йі btagti ?ana . 






hiyya di santitak? - аума, і 





. hiyya di ¿arabiyyitha? - аума, 
humma dol awladhum? - aywa, 


. hiyyadi gnentak? - aywa, 
٠. hiyya di sa?"itu? - aywa, 
. huwwadabethum? ~- aywa, 
. hiyya di sagtik? - aywa, 


. huwwa da ktabha? - aywa, 
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8. hiyya di nimritkum? - аума, 





9. hiyya di mahattitak? - aywa, 
XVII. Organize the words into sentences. 

1. Maha, rayba, imbarip, kanit, ilMuhandisin 
2. sakna, inti, hina, zaman, kunti? 
3. dol, minen, kànu, gayyin? 

4. hiyya, ?e, kànit, азуга? 

5. ma-kuntis, garfin, pga, intu. 


6. gayyin, bukra, bi llel, humma, hina. 





7. kam, dilwa?ti, issasa? 





8. hiyya, baga, Sayfa, ma-kanits. 





9. issubh, Asif, ana, fag imbarip, kunt, ma-...-s. 
10. ilpafla, latifa, kanit, bitagit, imbarip. 


11. magaya , Sunat, talat, kan. 


XVIII. Translate the following sentences. 


1. Basan's coming at three o'clock. 
2. I was asleep yesterday afternoon. 
3. Where are the students going to? 


4. Where does Maha live? 
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you see anything? 
isn’t ready. 
nine o'clock we're going to the club. 
here tomorrow! 
not free now. 
unately I don't have time tomorrow. 
you know ?Asr inNil-street? 


"Where is the baggage reclaim? 





"Where is your (polite) vis 
#asan’s got four daughters. 

That phonecall wasn’t for you. 

Have you (polite) come as a tourist or on business? 


ve been in Cairo for three days. 





My wife was on a journey. 
}. How long have you (fem.) been living in Alexandria? 


Where is the customs official? 


. Nadya is either at school or at home now. 
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DIALOGUES 


tišrab ^8? 


izzayyak ya Sami? 
Allah alk! 





tisrab ?e, 3ahwa walla Say? 
wala paga! 





xalas, asrab Say, bass® sukkar xafif, min fadlak! 
агр hinàk izzày? 


inta ¢arif il[Mugammag fen? 
tabgan, fi- Midàn ИТЕ 
arüj) hinàk i. 
timsi min hina Igayit Midan Siliman Basa, 

wi bagd? kida_txuss°_ smal sarig Talgat Harb, wi timsi 
fi(h) cala tül ligáyit Midàn itTafrir. 

yagni da 0 ?awi ? 
aywa, da miš 
wi tinzil fi-Mida 















iyya. mumkin táxud il?utubis 
itTabrir. lákin afsan bàga tirkab taks. 





tagala ya_Mhammad! 


tagala hina ya Mhammad! 
aywa fi hā 
min fadlak, iPfil ilbab w_iftab iššababik, wi bag kida 

imsaf ittarabeza w tallagha hiyya wi. Ikarasi fi Ibalakona! 












þādir! aemil iššay dilwa?ti 
la?, istanna. Swayya £a, Ssày! 
ittaks 


taks, taks! fadi, ya_sta? 
'faddal! gala fen ?in sa? Allah? 
Uni Sarig ?Asr inNil, min fadlak! 





fen bi. 
cand? s 
yah, iddinya zafma ?awi nnaharda. 
áho kulP yom kida! 

ya-tara Sarig ?Asr inNil bigid? 

miš ?awi. hawali tilt? saga. 

tab, gaddi gala Midan itTabrir! 








Sami: 


Mub.: 
Sami: 


Mub.: 
Sami: 


Craig: 


issawwa?: 


Craig: 


issawwa?: 


Craig: 
Craig: 


issawwa?: 


Craig: 


issawwa?: 


Craig: 
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* le? da zafma ?awi dilwa?ti! 

huwwa fi tari? tani? 

aywa, mumkin naxud sarig Siliman Basa. 
da °ashal bi-ktir. 

xalàs, füt gala Sarig Siliman! 


xuss? ymin, min fadlak. 
: hina? ¿a_nnasya? 
1а?, bagdaha b. 
Zayy? ma. tfibb. 
bass, ¿andak hina_ hó! 





/ayya. 


VOCABULARY 
old taks, taksiyat taxi 
castle, palace ~ tukúsa 
first (adj.) tahrir liberation 
first (adv.) tāni again, another 





bus an of course 





simpler, easier fari?, turu? road 
balcony tawil, tuwal long 
doorman fayyib~ tab good, okay 
janitor Usta, ustawat way to address 
after à workman 
thereafter wala bága nothing 
after that wassalni take me to . 
rest, remainder xafif light 
Pasha (title) xalás fine, leave it 
world yah o! 
wait yáxud h he takes 
have a rest yPfil he shuts, he closes 
take a seat yib?a he is, he becomes 
please yifta) | he opens 
how yifüt galaw ~ b he drops in 
about yipibb w — b he likes 
at your service he'd like to 
why yibutt b he puts 
not yet, still not yimin right, on the right 
until, as far as yimsab b he sweeps 
upto he brushes 
mayadin square yimsi he goes, he walks 
awi nothing special yinaddaf he cleans 
ir. mašawir errand yinzil he gets off 
administrative yirkab | he gets in ~ on 
center in Cairo he takes (a taxi) 
on TaprirSquare | уюб he goes to 
opinion Yis?al w tan b — heasks 5/0 
driver about s/th 
woman, lady yistarayyah he rests 
market yisrab b he drinks 


left visrab sagayir he smokes 


86 LESSON VII 








he takes s/th out Zayy° ma_tbibb whatever you wa 
yixuss f he goes into as you like 
yiwassal w he accompanies ¿ala on, towards 
viaddi;alab ^ he drops in in the direction of 

he drives through сапаак! stop here! 
yigmil 6 he makes (йу wanting, desiring 
yom. a day ~ éawiz 
zahma crowd; crowded 

GRAMMAR 


I. Adjectives 


1. (a) When used attributively, adjectives are placed after the noun 
which they modify. If this noun is definite, the adjective also receives a 
definite article: 








| bet kibir م‎ ilbët ikkibir | 
| "a big house" "the big house" 

lad Satir E ilwalad issátir 

clever boy" "the clever boy" 









Pay attention: i/bét kibir means 





“the house is big.” 


(b) After a feminine singular noun, the adjective receives the feminine 
ending -a: 
Sa??a_kbira “a large flat” 


ilbint issatra “the clever gir!” 


A plural noun which refers to people is followed by an adjective in the 
plural: 





talaba kanadi 
nas agniy 


in “Canadian students” banat lutaf “nice girls” 
“rich people” nãs fuara “poor people” 





For examples of the plural of adjectives see lesson IV.1V.25. 


When the plural noun refers to inanimate objects or non-humans, the 
adjective which follows receives the feminine singular ending -a: 


karāsi_gdida “new chairs” ¢ “other things” 
šababik ma?fūla “closed windows” ¢imarāt ¢alya“tall blocks of flats" 





2. When describing people, nisba-adjectives such as masri, ingilizi, 
"almàni etc, agree with the noun they modify: 





tālíba ingilizi 
muhandisîn ¢ 


“an English female student” 
rab “Arab engineers” 









ON VII 87 


















When describing inanimate objects, they stay in the masculine 
regardless of the gender or number of the noun: 


gibna hulandi “Dutch cheese sagat suwisri "Swiss watches" 
Sagayir ?amrikani “American cigarettes" — 2ahwa turki "Turkish coffee" 





tives and participles which contain the vowel -à- and end in an 
given a -y- before the feminine ending -a and the plural ending 


hüdie ya >  hadiya> hadya “quiet (fem.)" 
Zili+y+in> — liy»  — galyin "expensive (pl)" 





Should also note fadi, fadya, fadyin “empty 
masya, masyin "walking" (— IV.IV.2 a). 


ful! * This rule does not apply to the nisba-adjective ¢adi, 
éadiyyin "usual" "ordinary." 











adjective kitir “many” “a lot” usually remains unchanged: 





Kabari_ktir “many bridges” awlad kitir “a lot of children.” 


erbs 


imperfect 


Structure: For the next few lessons the verbs in your vocabulary 
will be given in the 3rd person masculine singular of the 
lect. The imperfect consists of a prefix, a basis, and in some cases 
Ending: yi-srab “he drinks,” yi-wassal “he brings,” yi-wassal-u “they 


ES  „. 


) yi- wassal -u 
ке, | Lo Koy 
| prefix basis prefix basis ending 





Prefixes and endings which relate to the subject of the verb can be 
found in the paradigm below. They occur with all verbs in the 
imperfect irresspective of what basis they have. The folloswing table 
Shows the imperfect of yiktib “he write: 


m 





| 3rd person 2nd person Ist person 
(huwwa) yi-ktib (inta) ti-ktib (ana) a-ktib 
(hiyya) ti-ktib (int) ti-ktib-i 


(humma) yi-ktib-u (intu) ti-ktib-u (fna) ni-ktib 








If the basis of the imperfect ends in the vowels -i or -a as in yimsi “he 
goes" or yistanna “he waits," and this is followed by the -i or -u of the 
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imperfect ending, then the vowels will be elided, e.g., tistanna + j 


tistanni, yimši + u > yimsu. The complete paradigm for yistanna is 
follows: 


eS 
3rd person 2nd person Ist person 
| 















(huwwa) yistanna | (inta)  tistanna | (ana) astanna 

(hiyya) tistanna (nti) — tistanni 

(humma) yistannu (intu) tistannu (bna)  nistanna 
| 




















(b) Use: The simple form of the imperfect is used to express something 
which has not yet taken place, but still can - or must - happen. Its 
function is therefore modal. yiktib does not mean “he’s writing” but “he 
should ~ may ~ could write.” 

The simple form of the imperfect is often used in questions such as 
tiSrab 7€?“what'll you have to drink?" (not “what are you drinking?”), agmil 
7€ bass? “what can I do?.” It can also be used when giving directions or 
making suggestions: timsi min hina Igayit iggámi; "you could walk from. 
here to the mosque. 












2. The imperative 





To form the imperative, the basi 
prefix or ending. If the basis beg 
placed in front of them: 


of the imperfect is used without 
s with two consonants, an j- is 





yi-msap — -msab — i-msab "sweep!" 
Yi-ftah — fia) — iftah “open!” 





Otherwise, the basis is used just as it is: 


Yisifir —› ѕайг “go on a joumey!” 


To make a feminine singular imperative, -i is added to the end of the 
basis; to make a plural imperative, -u is added: 





би füti fütu “go past!” 
хи xussi xussu ‘get in!” 
naddaf naddafi — naddafu "clean!" 


However, if the basis ends in a vowel, this vowel will disappear when 
followed by -i or -u: 


i-msi imsi imsu "go away!" 
i-stanna istanni — istannu “wait!” 


Be careful! The imperatives hát "give!" "bring!" and tagala “come!” are 
irregular. They are not directly derived from the imperfects of yigib “he 
brings,” yiddi “he gives” or yigi “he comes 
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yaxud and yakul 


“he takes” and yakul “he eats” are irregular forms of the imperfect 
the base form -xud, -kul and the prefixes ya-, ta-, ã- and nã- 
of yi-, ti- etc. 


= 
3rd person 2nd person Ist person | 
(huwwa) yáxud (nta) táxud (ana) àxud 
(hiyya) tāxud (int) taxdi 
(humma) yaxdu (ntu) taxdu (па) naxud 





adding the endings of the 2nd person fem. sing. and the 2nd and 
persons plural, the -u in the base form becomes unprotected and 
therefore disappear: taxud + u > taxdu > taxdu “you (pl.) take.” 


îr imperatives xud and kul follow the pattern given in II.2 above. 


Modal auxiliaries 


In order to express the English verbs “must,” “can,” and “want to,” the 
lIbic words lazim “necessary,” mumkin "possible" and ¢4wiz ~ ¢4yiz 
anting” are placed in front of the imperfect. /4zim and mumkin 
ain unchanged, but ¢4wiz changes in accordance with the rules 
еп іп Іеѕѕоп УІ.Ш: 











lazim tišrab bag: “you (sg.) must drink something” 
mumkin nirkab iPutubis “we could go by bus” 

¿awzin ninzil fi_IMa¿adi “we want to get out at Maadi” 

£awza tisrabi Say? “do you (fem.) want to drink some tea’ 











Be careful! To ask questions or make suggestions, a simple imperfect is 
usually used without a modal auxiliary (— above II.1.b). 


2. Negatives are formed by placing mis in front of the modal auxiliary: 


mis mumkin arkab il?utubis "I can't take the bus” 
ті гамі yistanna "he doesn't want to wait" 
mis lázim tisrab ?ahwa "you (sing.) don't have to drink coffee" 


V. Negation of the imperfect and the imperative 


1. Imperfect: The negative of the imperf. is formed by using ma-...-s. 
This may cause a vowel at the end of the verb to be lengthened and the 
stress to be moved. 





уйй ^ —  ma-yrus he musn't go 
yifiàju — —  ma-yifiajüs they shouldn't open 
tišrabi — ma-tisrabis — you (fem.) shouldn't drink 

















directly to a negati! 


person of the imperfect is used, i 


э | 
don't get out! | 


don’t go! 


don't forget! 


don't enter! 


don't take! 





i5 is explained in lesson У.У. 


and hat “give!” “bring!” are 
gative form of the imperfect of tigi “you come” 
“or tiddi “you give.” 





ie] 
don't come! 


don't bring! | 


don't give! | 
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ma-tinzils 
ma-tinzilis 
ma-tinzilüs 


ma-trujs 
ma-trubis 
ma-trubüs 


ma-tinsás 
ma-tinsis 
ma-tinsüs 


ma-txussis 
ma-txussi 
ma-txussüs 








ma-taxuds 
laxdis 








111 


111 





inzil (tinzil) 
inzili (tinzili) 
inzilu (tinzilu) 


ri (tira) 
rahi (tirahiy 


rübu (tirübu) 


insa (tinsa) 
insi (tinsi) 
insu (tinsu) 


Xuss$ (tixuss) 
(tixussi) 
xussu (tixussu) 


xud (tãxud) 
xudi (taxdi) 
xudu (taxdu) 








2. Imperative: The imperative cannot be linked 
particle. Instead, the second 
combination with ma. 


N.B. The additional -i in ma-txuss 


3. The irregular imperatives tagala "come!" 


ma-tgis, ma-tgis, 
ma-tgüš 


ma-tgibs, ma-tgibis, 





ma-tiddus 








tagala (tigi) 


hat (tigib) 





negated by using the ne 
and tigib "you brin 


— 
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ta c ca 


INCREASE YOUR VOCABULARY 


Eating and drinking 


nisrab ?&? nàkul ?e? 






















beef labma kandüz mango juice ¿asir manga 
beer bira meat lama 

bread ee milk laban 

bbread(loaf) —/e$ baladi mineral water mayya magdaniyya 
butter zibda oil zët 

cheese gibna onions basal 





chicken fara, firar pepper filfil 
cookies kabk ~ kagk pickles їшї 
cream santiyi potatoes batátis 


eggs béd prawns gambari 
fish samak rice ruzz 
flour di^? roast beef lama rustu 
fruit fakha, fawakih salad salata 


garlic tóm soup šurba 
ham ¿ambon spices tawabil 
honey ¿asal veal labma bitillu 
jam mirabba vegetables xudár 

juice. ¿asir vinegar xall 

kebab kabab water mayya 


lamb lahma dani wine nibit 
lemon juice ¿asirlamün yoghurt zabadi 
macaroni makaróna 


All cold, canned or bottled drinks such as coke are called paga saga 
"something cold." 


Starters salatat in an Egyptian restaurant are not only salads as in the 
English sense, but also: 





baba gannug sesame paste busara bean paste with 
with aubergine parsley 

bidingan mixallil pickled aubergines gibna ?adima mature cheese 

tipina sesame puree tursi mixed pickled 


vegetables 





iPutubis? 

ilbab? 

issibbak? 

ligayit imta? 
?ahwa? 

fen? 

фава ѕа2ға? 
dilwa?ti? 

issáca kam? 
fi-Midàn itTabrir? 
$ап ?^Asr inNil? 


éala Midan itTabrir? 


item from (a) with one from (b). 





yourself questions, using the verbs that 
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EXERCISES 


What should I do? Ask 


are given in brackets. 


agmil >E? 
W = e 


et 


— — 


(yigmil) 
(yirkab) 
(урт) 
(yiftab) 
(yistanna) 
(уй тїї) 
(yirüb) 


(yaxud) 


- (yixuss) 


(yifüt galêk) 


. (yinzil) 
- (yiwassalak) 
- (yieaddi) 


- Mark has to go to the Mugammag. What should he do? 
Make suggestions, combining one 


(a) yirkab, yaxud, yis?al, Yimsi, yinzil, yirap 


Sarig Talgat Harb, ilgaskari 


Mark lazim 
Mark lazim 
Mark làzim 
Mark làzim 
Mark làzim 


Mark làzim 


(b) ligayit ilmidan, iPutubis, taks, fi-Midàn itTabrir 


a wa 
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|. Fawziyya is your housekeeper. What are the things she has to do 
today? Combine one item from (a) with one from (b). 


la) yibutt, yigmil, yirüf, yi?fil, yistanna, yinaddaf, yiftal) 
Ab) issü?, ikkarasi fi Ibalakona, ilbàb, il?ahwa, suwayya, issababik, 


ittarabeza 

Fawziyya lazim 
Fawziyya lazim 
Fawziyya lazim 
Fawziyya lazim 
Fawziyya lazim 
Fawziyya lazim 


Fawziyya lazim 


IV. Fawziyya and Husniyya are your maids. What are all the things 


they have to do today? 

Fawziyya_w Ниѕпіууа Іагіт 
Fawziyya_ w Husniyya lazim 
Fawziyya_w Husniyya lazim 
Fawziyya_ w Husniyya lazim 
Fawziyya_ w Husniyya lazim 
Fawziyya_ w Yusniyya lazim 


Fawziyya_w Husniyya lazim 





. Give the feminine singular and the plural forms of the following 
imperatives. 
išrab iššāy! israbi issay! 
iftah ilbāb! 


Pfil issibbak! 








ya Hasan! 


ya Maha! 
hina, ya Samya! 
ya ?ам1аа! 
ya Hasan! 


! 
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aywa, imsi ya Hasan! 


asan, 

















aywa, 
aywa, 
aywa, 
aywa, 
aywa, 


itfaddal — ya H. 


itfaddal__ ya Samya, 


asan, iPalam! 


! 


! 


ddal___ ya banat, 


min fadlik 





itfaddal__ ya ا‎ 





aywa, 
fabéan, itfaddal 


tabgan, itfaddal 


igmil issay! 
istarayyal! 
itfaddal! 
naddaf ikkursi! 
irkab taks! 

is?al ilbawwab! 


inzil issu?! 


- Answer the following questions, using an imperative. 


lazim amsi? 


lazim a?fil ilbab? 

lazim aftab iššibbak? 
mumkin astarayyah hina? 
mumkin nistanna hina? 
lazim agmil say? 
mumkin as?al su?à]? 
lazim anzil hina? 
mumkin axud iPalam? 


lazim nimsi? 


. lazim a2ra_ Ikitab? 





. mumkin agaddi min hina? 


. xusSs?. ymin! 


. mumkin nixus. 


Vi 
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JT don't want to! Say what you don't want to do. 


Si ya Hasan! - mis ¢awiz amsi. 
jinzi! ya Mustafa! - 
ünzili ya Fawziyya! - 
ünzilu ya?awlàd! — - 
israb ya £Ali! = 
irkab ya Sami! - 
istarayyapi ya Maha! - 
iftau ya banat! - 
kulu ya ?awlád' - 
kuli ya Samya! - 
10. istannu ya banat! - 
TI. rüj ya bni' - 
12. xudu ya ?awlad! - 
VIII. Don't do it! Give negative commands. 
arkab? - 18 уа Hasan, — ma-tirkabs! 
1. amsi? - la ya Hasan, 
2. afta}? - 1ã ya Hasan, ! 
3. axušš - la ya Hasan, 
4. ajaddi? - 1ã ya Hasan, 
5. asal? - la ya Hasan, ! 
6. astiri? - laya Hasan, ! 
7. anzil? - la ya Samya, ! 


8. агі}? - laya Samya, ! 
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axud? - Іа ya Samya, Sasu T... U. U U U UU ctl 
. акш? - laya Samya, ————— I 
-astanna?- lā ya Samya, ! 





- Of course you've got to do it! Insist on it. 
astanna? -  (ab;an, làzim tistanni ya Samya! 
anzil? -  tabgan, ya Hasan! 
ašrab? -  tabgan, ya Fawzi! 
as?al? -  fabgan, ya Fawziyya! 
arth? - — fabgan, ya bni! 
nistanna? - tabzan, ya banat! 
nimsi? - tabfan, ya ?awlad! 
nirkab? - Iabean, ya atfal! 
naku? — - taban, ya banat! 
4xud taks?- — tabran, ya binti! 
. 7 - [abían, ya Samya! 
- anaddaf? - —tab;an, ya Fawziyya! 
- tabfan, ya Hasan! 


- I don't want to do it; they'll have to do it! Write the correct 


form of the verb. 


miš ¿awiz arüb, lazim yiruhu humma! 














miš ¢āwiz arkab, humma! 
mis ¿awiz astarayyab, humma! 
miš ¢awza astanna, humma! 

š ¢ãwiz as?al, humma! 


mis (awza msi, humma! 
— 





N 
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miš ¿üwiz anaddaf. humma! 
mis gawzin nistagal, humma! 
mis gawza_nzil, humma! 


What uncertainty! Indicate this by using the negative form of the 
verb. 


(nisafir) - уа-ага пѕабг маа та-пѕайг$ іппаһагаа? 
(arkab) کے 2ے‎ Paths da? 
(nistanna) - baba? 
(taxdu) $. ——— a WWE 
(tišrabi) — - illaban da? 
(agmil) - iPahwa? 
(axuss) - Simàl? 
(nigib) - iPawlad magana? 
(nakul) < issamak da? 
(addi) - Sami Ikutub? 
L(akallim) - ilmudir? 
- (nistiri) - ilgarabiyya di? 
(tiwassalu) - Randa_Ibet? 
|. (nibig) - issa??a? 
. (пігӣђ) - ilbafla? 


. (аѓикк) - ilmit ginëh dol? 


XII. Complete, using the correct form of the adjective. 


1. inti ¿awza ?ahwa 7 (turki) 


2. ¿awzin nizür ilmasanie 2 (gidid) 
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3. Masr° fiha matagim -  Gixis, kitir) 
4. issagayir di btà;it min ? (ingilizi) 
5. babibb issawarig 5 (hadi) 
6. fenittalaba ? (gidid) 
7. àxud walla ma-xuds issa??a di? (gali) 
8. huwwa miggawwiz wahda хай. (бат) 
9. Samya talíba giddan. (zaki) 
10. fi suwwap ?awi f-Masr. (kitir) 
11. mis ¢awiz ilhadaya di. (gàli) 
nta di. btagti ?ana! (kibir) 
13. innãs ma-canduhumse flüs. (fair) 
14. iPawlad lazim yinamu badri. (sugayyar) 
15. mumkin tiddini nimritak ? (gidid) 
16. inta sáyif. igimara di? (kibir) 
17. Samya ma-gandahas wat, hiyya mis dilwa?ti. — (fadi) 





XIII. Translate the following sentences. 


= 


————_—__—____: 


¿Aziza doesn't want to wait, 


Kawsar (fem.) doesn't have to go. 


Whom should I ask? 


—  .... .. U 


= 


Samîra, please make some coffee! 


You (masc.sing.) don't have to wait. 


The students (fem.) must wait for a while. 


Is the club far from here? 


а 


—_ صصص 


What should I do? 


2. 
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How do I get there? 

Shut the window please, Fawziyya! 
` We don't want to wait. 

We're in a bit of a hurry. 


Muhammad, put the table on the balcony please! 


You (fem.sing.) should walk as far as the new petrol station. 


5. First, ask (sing.) the doorman! 


6. You (masc.sing.) must get out by the old mosque. 


7. Do you want to smoke a cigarette, Samya? 


8. Until what time should I wait? 


19. Don’t take that taxi, Samira! 


20. Don’t come before midday, Hasan! 


21. Don't drive via Tafrir square today, Samya! 


22. Don't wait (masc.sing.) till tomorrow! 


23. Unfortunately I’m not free now. 


24. It's really crowded today. 


25. Please, bring (fem.sing.) Samira home! 


















































LESSON VIII 


READING PASSAGES 


ilbet 





iPustaz John sakin fi IMagadi w betu_?rayyib min innadi. iss 
bitagu hadi ma-fhis dawsa. 

betu_sgayyar wi bawalé_gnéna fiha ward abmar w_asfar wi ?alwi 
tanya kaman wi fiha Sagar kitir wi naxlitén. ilbét da fi(h) ?odten 
wi sala_ w salón wi matbax wi kaman bammam. 

John mistanni shabu fi Iveranda. éandu hafla w kule? aga gahza; 
w maþtūta £a. ssufra: ?akl, wi surb, wi Dilw? w fakha kamàn. 





išša?>a 





Mark sakin s 
sgayyara. i: |. kbira fi ddor ittàlii 
innaharda il?asansër ¿atlan wi Mark lazim yitlag 

iddinya parr? ?awi_w ¢ašān kida lazi; 








ittakyif. imbarih kan 











iggaww absan Suwayya. Mark kan viz yirah yinàm ¢ala tal, lakin 
innaharda ?awwil issahr, wi làzim yirüj yidfag iPigar li-sabb_ilbët 
iPawwil. 

2іваг ša?2a 


Mah 
issims: 


masa? ilxér 

masa? innür! ?ahlan wa sahlan! 

Maha: min fadlik, fi wabda sitt ingiliziyya gayya tistagal kam 
sana hina_f-Masr® w_¢ayza_Paggar Sa??a тай 

issimsára: ana (andi $a??a mafrüsa fi IMuhandisin, fi 
ilxam i farsaha_gdid lang. 

Maha: wi da ?axir dor ya-tara? 

issimsara: là, fi fo?ha dorên Катап. 





















Mah bi nnisba li Imayya, ya-tara fi 2ayy® masakil? 
issimsára: /à, ma-fi$ masákil xàli; ab ilbet camil mutür 
wi xazzàn kibir f6? ilsin ira. 
Maha: tayyib, mumkin ašüf išša??a? 
issimsāra: tabgan, ya-tara bukra bagd idduhr issaga sabga_ynasib 
badritik? 


Maha: aywa, da magad munasib. 

іѕѕітѕага: ха/а5. ana muntazira badritik bukra_ ssaga sabga_f- 
maktabi. 

Maha: mutsakkira ?awi. 

issimsára: ilrafwe yafandim, maéa ssalàma. 





101 


reading passage 
date palm 
sleep 

century 

shelf 

gray 

year 
revolution 
stair, step 
house agent 
row (of seats) 
landlord 
drawing room 
living room 
summer 
dining room 
table 

trees 

drink (noun) 
air-conditioning 
third 

flowers, roses 
switched off, 
stopped; 
standing 
water tank 
fifth 

to rent, to hire 
to pay 

to find 

to sleep 

to suit, to be 
convenient to 
to return 

to leave 

to work 

to see 

to have a look at 
to watch 

to climb 

to move house 
to live 
olive-green 
because, so that; 
for 

hazel (color) 
out of order 
broken down 
having made 
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VOCABULARY 
food, eating nass, nusiis 
lift, elevator naxla 
the first of the nom 
month qarn, qurün 
any raff, rufüf 
last, latest rumadi 
rent sana, sinin 
gentleman sawra 
professor sillim, salalim 
afterwards simsār, samasra 
with regard saff, sufüf- 
to; as for sabb_ilbét 
brown salón, -àt 
orange (color) 
lesson $ 
noise sufra 
entering 

adwar ~ idwar floor, story Sagar (c.) 
. dawalib cupboard surb 
furniture takyif 
iyya, galalib gallabiyya ай 
(garment) ward (c.) 
weather Уа? 
foreign(er); 
strange 


tired, weary 




















quiet, calm хаті 
bathroom yiaggar h 
heat, warmth yidfag b 
round, around ih 
sweet, nice ; indi 
dessert 
free 
if 
sofa, bench 
dark blue 
a couple of years 
if 
alone 
color yitlag 
furnished yigazzil 
reserved m 
placed, put zatüni 
walking, on foot éalasin ~ gasan 
kitchen 
walking; it’s fine casali 
mi?aggar rented, hired сайп 
ilMuhandisin district in Giza 
muntazir waiting саті 


muskila, masaki! problem 
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GRAMMAR 





I. The dual 


1. Form: The dual is formed by adding the ending -ën to a noun. In the 
case of feminine nouns, the feminine ending -a will change to -it before 
the dual ending: 


waladën two boys bintén wo girls ] 
kitabén two books $ипёп two pictures 
| Santitén two bags odtén two rooms | 
| Sa??iten two flats ba^artén two cows 


L | 
If a word ends in an -i, the ending will be -yyen: 
kursi + ën — kursiyyën “two chairs” 


2. Use: The dual is used for pairs of things. Two persons, however, are 
usually expressed by itnén “two” in conjunction with the plural: 


itnen mudarrisin “two teachers”  itnën falaba “two students" 


Exceptions to this occur, for instance when referring to some family 
members such as axxén “two brothers,” uxtén “two sisters” 


When a word is used in the dual, the demonstrative pronouns, verbs or 
adjectives which accompany it are put in the plural: 


ikkitaben dol gudad “both these books are new” 
By using itnén with a dual noun, extra emphasis is placed on the dual: 
$a??itén itnēn “two flats” yomën itnën “two days” 


Occasionally the dual can be used to express a small quantity, a 
English “a couple of days,” 








“a pound or two”: 
2irsen “some money” yomën “a few days” 


The dual cannot be combined with a possessive suffix. In such cases, 
the construction with bitüz must be used ( — VI.VI): 


ilDodtën bitüzi "my two rooms" "both my rooms" 


II. Object suffixes 





1. In Arabic object pronouns e. “him,” “her,” are expressed by 
adding object suffixes to the verb. With the exception of the first 
person singular where -i changes to -ni, the object suffixes are identical 
with the possessive suffixes: 


xudni_mgãk “take me with you!” iddīha_Ikitāb “give her the book” 



























LESSON VIII 103 


for changing the stress, eliding the letter -i- and shortening 
Is are the same as for possessive suffixes: 








Ist person | 











) — yisüfu (beti) yisufni l 
Wbetha) yisufha (batik) уйй | 
Ibethum) yisufhum | (betkum) yiSutkum | (betna) yisufna 





Suffixes are attached to participles in the same way: 


anf. саги carfak апт 
¿arifha ¿arfik | 
carifhum arifku(m) апта 
é é é 
¿arfa(h) сапак 








| 
агай | 
carfîhum ¿arfaku(m) ¿arfana 
¿arfinu ¿arfinak ¿arfinni 
¢arfinha carfinik | 
éarfinhum carfinku(m) éarfinna | 





participle is lengthend if an object 


The -a ending of a feminine 
is attached to it: 


hiyyasayfa — « ni — » sayfüni 


"she sees me" 
hħiyya miš ¢arfa + hum > 


hum “she doesn’t know them" 





Ordinal numbe: 


Structure: Ordinal numbers are derived from the cardinals and 
low the pattern KaTiB. So, for example, talit “third” comes from 
iE “seventh” from sabga. This only applies to the numbers 


to 10. The ordinal number derived from wahid “one” is awwil 
imasc.), "ula (fem.), 2awa?il (pl.). 





ee 
| жара جه‎ awwil sita — — sadis- sar | 
itnén — tini Saba — sabig 
| — ай tamanya — “amin 
— rabi; (sa > tāsi¢ | 
xamsa —› хат сабага — “¿sir | 








From eleven onwards, the cardinal numbers are used. 
2. Use: 








(a) The ordinals 1 to 10 can be used as adjectives, which means that 


you have to pay attention to agreement (— VILI). In this case, 2awwa] 
is used instead of 2awwil: 
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iddars ittāmin “the eighth lesson” — iss ira_prabéa “the fourth picture” 
ilyom issabig “the seventh day” issaffiPawwal “the fist row” 
ilgarn issadis “the sixth century” ilmaa Pūla “the fine time” 






(b) The ordinals from 1 to 10 can also be used in a genitive 


struction. In this case, they remain in the masc. Sing. and the n 
which follows is not defined: 


iPasanser biyitlag ligayit xamis dor “the lift goes to the fifth floor" 
udxul ?awwil sàri yimin "enter the first street to the right" 
huwwa f- sabig sama “he is in seventh heaven” 


(c) From 11 onwards, cardinal numbers are used exclusively, and 
are treated adjectivally: 


ilqam ilgišrîn “the 20th century” iddor ilpidasar “the eleventh floor” 
N.B. As well as 2awwal, you will also find ?awwalani (masc.), -iyj 


(fem.), -iyyin (pl.) meaning “first.” They are exclusively used as 
adjectives, 


IV. Colors and physical characteristics 


Colors and adjectives which refer to certain physical characteristics 
have a special form aKTaB (masc.), KaTBa (fem.) and KuTB (pl.). 


masc. fem. pl. 

asfar safra sutr yellow 
asmar samra sumr dark (skin) 
azra? zara zur? blue 
abmar hamra фитг red 

axdar хайа xudr green 
afar Sara Sur blond 
atras farsa deaf 

агае carga lame 

айта — ¿amya blind 
abyad bêda white 
iswid sóda black 
aswal Sola left-handed 
abwal ola cross-eyed 








However, you unexpectedly find béda not *bayda and soda not 
*sawda; bid not *buyd and süd not *suwd. Similarly you will find: 


huwwa abwal “he squints” hiyya pola 


“she squints” 
huwwa aswal “he is left-handed” 


humma sül "they are left-handed 
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itions ¿ala, min, and ¿an 


prepositions cala *on" and min *from" can be shortened when 
by the definite article: 


















fala ssufra - (a ssufra "on the dining table" 
min ilbēt - mi lb& "from ~ out of the house" 


nn combined with a suffix beginning with a vowel, the -n- of the 

min and (an "away from" is doubled: minni, minnak, minnik, 
and (anni, cannak, cannik, cannu. 

the case of suffixes beginning with a consonant, the -n- may or 

not be doubled: minha ~ minnaha, minna ~ minnina etc. 


the case of (ala, the final -a changes to -é- in front of all suffixes: 
éaleki, ¢alēha etc., except the suffix of the first person singular. 
form of ¿ala with the suffix of the first person singular is galayya. 


Tayib with the imperfect 


Táyil “he's going" and yirüb “he has to "مع‎ are followed by the 
rfect, they give a sense of purpose: 


lazim tirüb tidfae il?igar “you've got to go and pay the rent" 
ana ráyil) astiri sagdyir "I'm going to buy some cigarettes" 
raybin nit;assa fi. Hilton "we're going to have dinner in the Hilton" 


Polite forms of address 


address someone politely, instead of saying "you," one uses 
itak (masc.), hadritik (fem.) and padaratkum (pl.) with the verb in 
second person. To be even more formal, one can use siyadtak, 






"(kindly) turn to the righ 
"what would madam like 
“(be so good as to) wait a bit.” 






badritik gawza 26? 
siyadtak lazim tistanna_swa, 





The polite forms are also used as objects of a sentence: 


£awza as?al badritak su?àl “I'd like to ask you (m.) a question” 


VIII. The use of gaww and dinya 


The word gaww "weather" is used when you are making a judgment 
about the weather: 





iggaww? g. "in winter the weather in Egypt is lovely" 
iggaww wipis giddan innaharda “the weather's terrible today" 


But if you're making a factual statement, you use the word dinya 
“world” to express the English “it’s”: 





t's cloudy” 
"it's sunny" 


(condolence) 


£a 


Better the devil you know than 
the devil you don't know 

[lit. better my lame donkey than 
asking someone untrustworthy} 
Save your Money for a rainy 
day [lit. white coins are useful for 
black days] 

The outsider is blind even with 
his eyes open. 
Third time lucky 
Oh lackaday! 

[lit. what a white day]. 
What a sad Story! 
(lit. what black news!) 


nahàr daytime 

tübit constant, stable 
(only in proverbs) 

walaw evenif 

yinfag to be useful 
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iddinya bard “it’s cold” 
iddinya_mgayyima 
iddinya sams 


iddinya is also used in many other common expressions as: 


iddinya zahma “it's crowded" 
iddinya wibsa — "the world's a bag place" 
iddinya kida 


“that’s life” “that’s how things are!” 


PROVERBS 


iddinya barr "it's hot" 
dddinya bitmattar "it's raining” 
iddinya dalma “it’s dark” 


ш ш 


bumarti_ karga wala sual illa?im 


iPirs iPabyad Yintag fi_lyom iPiswid 


ilgarib agma walaw basir 


ittalta tabta 
ya nhàr abyad! 


ya xabar iswid! 


irs, ?urüs piaster, coin | 
basir clear-sighted 

foreigner, outsider |‏ تمق 
фитага female donkey‏ 

laim untrustworthy 
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INCREASE YOUR VOCABULARY 


iggism "the body" (— X.1) 








t hair Sagr (c.) 
xadd, xudüd hand "id (f.), ?iden 
widn (f.), widan head 
gên (f.), genên knee 
wišš, wušūš mouth 
subà;, sawábi; neck га?ађа, ri?ab 

igl (f.), riglen nose manaxir (f.) 








ür stomach batn (f.) 


ilmalabis “clothes” 















bizam, pizima sandal sandal, sanadil 
shirt, blouse итап 
shoes (a pair) gizam 
à shoe fardit gazma 
slipper i 
socks 
à sock fardit Sarab 
suit badla, bidal 
tie karafatta 
lief trousers bantalon, 
turban ¿imma, ¿imam 


(cloak) vest ~ undershirt fanilla, 
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EXERCISES 

Use the ordinal number in brackets adjectivally. 
Hasan وزية”‎ fi_ssaff. > (7) 
. Samya sakna fi_ddor k: (5) 
sana sach? 2awi. a) 
. issaff ті$ тађейг. (9) 
Madiba sakna fi_ddor 3 (11) 
lazim yitlazu li ddór ? (8) 
sib issári; wi (25 
Wi xuss? fj. Sšarie 5 (3) 
. issawra_ f-Masr° kanit fi Iqarn . Q0) 
¿Umar fi-sana fi_ggamga. (3) 
- mis cáwiz yirüh wi Yirgag marra ‚ (2) 


- Use the ordinal number in brackets in a genitive construction, 
. Amr? sakin fi- dor. (8) 
iPasansér waif fi- dor, (6) 
. wi saff? mabguzin li Imudir.(4, 5) 
dars? sagb? awi, (10) 
di тата ?acazzil fia, (9) 
ya sta, xuss? min fadlak fi- Sarig yimin. (4) 
di Sa??a ?asufha nnaharda. (3) 
. Samîha daxla éimara (a 1 lyimin. (2) 
di baga yiemilha_ nnaharda. а) 
Sabbiti ¿Azza 2aeda_ f- saff. (7) 


9. 


10. 














W. Whats he going to do? Answer the following. 
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calek іта. 
huwwa. 
ana. 
inti. 
humma. 
hiyya. 
intu. 
yp يي‎ АЈ ina. 
aywa, nta bayin calék бап cayyàn. 
ana rayih adfag iPigar. (yidfag) 
ijna (yinam) 
ana sagayir. (yistiri) 
ana Suwayya. (yitmassa) 
ibna issa??a ggidida. (yisuf) 


10 pays the bill? 
isab gala min? - 


isab ¿ala min? - 








ib isab ¿ala min? - 
@ђіѕаь гаја тїп? - 
ilhisab gala min? - 
ilbisab gala min? - 
ilpisab gala min? - 


ilhisab gala min? - 


L You look really... 
ana ¿ayyan. 

ibna ¿ayyanin. 
huwwa taeban. - 
hiyya mis mabsüta. - 
di tagbana. 
dolkuwayyisin. - 


ilfars? gdid lang. 


. iPasanser gatlan. 


¿ala fen ya Sami? 


. éala fen ya ?awlad? 


m 


. gala fên ya Hasan? 


9 


¿ala fen ya Samya? 


= 


¿ala fen ya banat? 
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5. humma raybin fen? - fi_Imatgam. (yitgassa) 





6. саа Геп уа тата? - ana uxti. (yizür) 


VI. Not one but two! Use the dual. 


mis kitab wabid, . mis bét wabid, 





mis saga wabda, 


miš baga wabda, . mis süra wahda, 
mis éarabiyya wabda, . mis dor wahid, 
mis ?6da wabda, . mis dulab wabid, 
mis Ба?ага мађаа, . mis Santa wabda, 
mis kursi wabid, . mis hidiyya wabda, 


. mis gimara wabda, 





VII. Answer in the affirmative. 








aftap issibbak? — - аума, іһађи. 
1. adfag iPigar? - aywa, 1 
2. afil ilbàb? - aywa, d 
3. afta} ittakyîf? - aywa, t 
4. asrab issay? - аума, 4 
5. акш афта? - аума, 4 


6. anaddafilmatbax?- aywa, 
7. as?alilbawwab? - aywa, 


8. axudiPutubis? - аума, 
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. Answer in the affirmative. 
afia) issababik? — - aywa, iftahha. 
arkab ittaks? - аума, 





abutt ilward° hina? - аума, 





а? iPabwab? - aywa, 





asrab iPahwa? - 
afta) ilbalakona? - aywa, 
anaddaf iPuwad? - аума, 
as?al ilmudarrisa? - aywa, 


awassal uxtak? - aywa, 


What do I have to clean? 
ikkarasi di, lazim anaddatha? 


ilbalakOna di, làzim 7 


MA‏ ا 


ikkursi wi_ttarabéza dol, lazim T 


?odt. innóm di, lazim ? 


aa 


ilbet da, lazim ? 


= .  . 


abik di, làzim ? 





iššawarie di, lazim 7 


لشم 


ilmatbax wi ljammáàm dol. lazim ? 


iPuwad di, lazim ? 


Aha 


- What does Zusniyya have to clean? 


ikkarasi, lazim tinaddafiha, ya Husniyya! 


ilmatbax wi_lhammam, lazim . ya Husniyya! 
ikkursi, làzim . ya Busniyya! 
مكمه هاه‎ s) 'ў 


?odt_innom, lazim , ya Husniyya! 
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4. išša223, lazim , Уа Ниѕпіууаћ 
5. iššababik, lazim > ya Husniyya! 
6. iddawalib wi rrufüf, làzim » ya Busniyya! 
7. ilmatbax, làzim » Ya Husniyya! 


iPuwad, lazim + ya Husniyya! 
———  — ИИ 


- I do, but she doesn't! 

ana Sayitha, lakin hiyya mig Sayfani. 
ana (arifhum, làkin humma mis 3 
hiyya fakrani, lakin huwwa mis а 
ina carfinak, làkin inta mis š 
intu Sayfinni, làkin ana mis 
ana carfakum, lákin intu mis 
inta fakirha, lakin hiyya mis 

- huwwa (arfak, lakin inta mis 


- hiyya same àki, làkin inti mis 


. ana Sayfik, lakin inti mis 


a d 





10. humma samginha, lakin hiyya mis 


XII. What did the man in the photo look like? Fill in each blank with a 
suitable word from the list below. 


abmur, asfar, azra?, axdar, abyad, iswid, asmar, 
bunni, kubli, casali, zatüni, burtu?àni, rumádi 


kan fifi. Iktàb bitagi süra. I-wabid ágil garib ^awi 


w... U U. U d 


wiššu kan abyad. Sagru 


cene (pl.) .  widanu (pl.) 


SSS 


ide (pl.) . manaxiru 
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iyyitu. . tarbušu Я 


ilbulofar bitagu i 


| btagtu 





. iggazma btagtu 


ilkarafatta_ btaetu 





D — 
innaddara_bta¿tu 





| btactu 


Choose a different color, using the words below. 


- asfar, azra?, axdar, abyad, iswid 





ana mis gawza_ssabuna_ ssafra di, iddini 


ana mis jawza Ibulofar iPasfar da, iddini. x 


ana mis (áwiz ikkurrása. ljamra di, iddini 2 





ana mis (awza . ta. Ibeda di, iddini š 


ina mis cayzin issiggada_zzar?a di, ina ¿awzin 7 
ana mis gawiz ittarabeza, ssóda di, ana самі Я 
ibna miš ¿awzin iPalam iPabmar da, hat s 


ana mis ¿awza_ ward iPasfar da, iddini 5 


. Form sentences with the words below. 


rabig, saknin, dor, ipna, fi. 

fiha, isSa??a, ma-...-S, takyif, iggidida. 
iggaww, kan, imbarib, Suwayya, ahsan. 
4. ilawlad, gala tul, gawzin, yinamu, уїгщи. 


5. yitsallab (to be repaired), il?asansér, lazim, wi, айап. 
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6. bar, issëf, iddinya, ?awi, fi, kanit. 


7. nàs, kan, fi, ilpafla, kitir, imbarib, fi. 


8. mumkin, Nabil, tidfag, ilbisab, ya, innaharda! 


9. bitagit, di, issóda, izzakitta, min? 


10. di, bitagti, ana, issunat, izzar?a. 


XV. Translate the following sentences. 


1l. My flat is small. 


2. Lused to live in Alexandria, 


3. My father has gone to pay the rent. 


4. Where is your mother? 


5. Your (sg.) new photo is very pretty (pilw). 


6. The flat had no air-conditioning. 


7. The block of flats hasn't gota lift. 


8. ¢Amrknows me very well. 


9. There are two long dresses in the shop window. 


10. She had rented a small flat. 
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ya is going to buy some bread. 

ly flat is on the fifth floor. 

Tt was very hot yesterday. 

Hasan’s got two (pairs of) trousers, a red one and a green one. 
Please (could you) turn off (yi?fil) the air-conditioning? 
They are waiting for their friends. 

I'd like two black bags, please. 

IR. The yellow pens are for you. 


19. We can either eat at home or go and have dinner at the restaurant. 
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READING PASSAGES 


qissit hayati 
1. ismi Samira Mustafa Gohar. itwaladi? fi zZa?azi? sanat wahid wi 
xamsin. 








2. izZa?azi? balad suëayyara fi_ mbafzit išŠar?iyya wi miš bieida ¿an 
Masr. abüya, Allá yirpamu, kan muwazzaf buküma. ¿andi ?аххёп мі 
uxt. 

3. lamma kan ¢andi xamas sinin abuya_tna?al Masr, fa bigna_ 
§Sa?a_btagitna мі ?аввагпа $а??а tanya_f-Bula?. éazzilna_w daxalt 
ilmadrasa_libtida?i, wi bag kida_ssanawi, wi xadt issanawiyya_ 
[gamma sanat tamanya_w sittin. 

4. bagd? ma xallast ilmadrasa, daxalt? kulliyyit ittibb. xallast iddirasa wi 
xadt ilmazister b-imtiyáz. 















5. bagd ilmagistér iggaméa bagatitni ?Amrika ¢asan atabig dirasti, 
ixud idduktura. 








6. bagd? ma_rgigt© min ?Amrika, istagalt? kam sana fi-mu: 
lcAgüza wi fataht®_¢yada. 

7. iggawwizt? min arba; sinin. gózi tabib bardu wi (andina walad wi 
bint. 


tagdid iPiqáma 


Craig: iPigama_btagti ¢awza tagdid. 

ilmuwazzaf: warrini, Ibasbor bitázak, min fadlak. aywa, sab. 
rub istiri_stimara mi_Ixazna wi ma-tinsas iddamga. 
di muhimma giddan. 





Craig: wi bagd® kida ac mil ?e? 
ilmuwazzaf: һаг magak suwar basbor. 
Craig: kam sura? 





ilmuwazzaf: ѕилёп bı imla_listimara wi gib 
w_irga¢ hina tani. 

Craig: kida_kwayyi: 

ilmuwazzaf: aywa, bass? fi paga na^sa, il^imda wi ttarix. imdi hina 
w. iktib ittarix gamb il^imda, min fadlak. 

Craig: ya-tara mumkin astilim ilbasbor bità;i ?imta ? 

ilmuwazzaf: tagala bagd issaga tnen ?aw bukra ssubh. 
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VOCABULARY 
Paggar. yi^aggarl to rent, to hire nai missing, lacking; 
?imda, -at signature minus 
qama, -aãt residence permit nisi, yinsa | ~w to forget 
basit simple nizil, yinzil to get out 
bagat, yibgat h ~ w to send to go down 
bat ma after story 
bar, yibie b to sell rajam, yirjam w to take pity on 
b imtiyáz with honors rigi¢, yirgag to come back 
damġa, -āt revenue stamp sanawiyya édmma final school exam 
dirãsa, -ãt study sillim, salālim stairs 






















duktura doctorate sabh! that’s right! 
fa then, thereupon tagdid extension; 
baya life renewal 
bukuma, -4t government tarix date; history 
ibtida?i primary (school) tabie, yitabie b to continue 
iggawwiz, to marry tüni second; again, 
yiggawwiz w a second time 
illi who, which fabib, atibba? medical doctor 
ilmafrid it’s necessary tibb medical studies 
istalam, yistilim } to recei’ warra, yiwarri w — to show, to let 
dstimára, -àt form (to fill in) someone see 
itna?al, yitni?il to be transferred wadi, widyan valley 
itwalad, yitwilid to be bom xallaş, yixallaşġ to complete, to 
kubri, bridge finish 
kulliyya, -at faculty (univ.) xazna, xizan till, cashdesk 
‘mada, yimdip to sign éamal, yigmilh to do, to make 
lamma when éarabiyya,-dt car 
mala, yimla f to fill, to fill in éaskari, gasdkir policeman 
marad, amrād sickness ċirif, yigraf > to know; 
mazister master's degree to be able to 
muhimm important ciyada, -at practice (medical) 
mubafza, -át governorate 


In your vocabulary lists from now on the perfect will be written before the imperfect. 


NB: sanawiyya ¢4mma is a borrowing from Standard Arabic which allows here a long 
vowel before two consonants. 


GRAMMAR 


L. kam “how many?” 


When enquiring about the number of something, one should use kam 
after the noun in question: 


nimritak kam? “what is your number?” 
isSa??a_btagtak nimra kim? “what number's your flat?” 


When asking about amounts or totals kam is followed by an undefined 
noun in the singular: 





kam siira? “how many photos?” kam talib? “how many students?” 
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One can also use kam to ask the date: 





innaharda kam fi_ssahy? “what date is it tod: 
(lit. today is what day of the month?) 


The answer could be, for example: 


innaharda xamsa yulyu ~ xamsa sabia 
"today is the fifth of July - the fifth of the seventh (month)" 


IL. illi “who” or “which” 


The relative pronoun is expressed by the word illi. It is uninflected and 
is only used after nouns which have been defined either by the definite 
article or by a possessive suffix. In Arabic, unlike in English, adjectival 
phrases which refer to a definite noun have to be written out as a 
relative claı 








“the policeman (who is) at the door” —>  ilgaskari illi га аЬ 
“the door (which is) on the right” — ilbāb illi ¢a_lyimīn 
“the people (who are) upstairs” — innas ill f 








Be careful: If the above phrases are written without the relative 
pronoun illi, they have a completely different meaning in Arabic: 


itaskari ¢a_Ibab “the policeman is at the door” 
ilbab ga_lyimin “the door is on the right” (— KILI) 


111. The perfect (past time) 


Instead of using kān to express past time (— V.V), it is also possible to 
use a form of the verb itself: the perfect. The perfect can be derived 
from the basis of the imperfect (—> УП). 


A. Roots and verbal stems 


1. Roots: The basis of the verb follows different patterns which can be 
classified systematically by using the consonants K, T, B and L. These 
consonants, also known as “radicals,” form the root of the verb. A root 
can have three or four radic: 











yinga; “he comes back” follows the pattem yi-KTaB 
yixallaş “he finishes” follows the pattern yi-KaTTaB 
yirmi “һе throws" follows the pattern — yi-KTi 

yidardis “he chatters” follows the pattem — yi-KaTBiL 


There are, moreover, both strong and weak roots: 


(a) Strong roots consist of three different consonants or radicals as in 
yi-nzil (nzl] "he goes down," yi-fham {fhm} “he understands.” These verbs 
are called three-radical verbs. Sometimes the root consists of four 
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radicals as in yi-laxbat (Ixbt] "he mixes (up),” yidardis {drdS} “he 
Chatters.” These are called four-radical verbs. 


(b) Weak roots consist of only two consonants, or of three consonants 
where the second and the third consonants are the same. 

* Bases with only two different consonants and a long vowel 
between them are known as mediae infirmae (med. inf.) because the 
middle radical, which is in fact -w- or -y- , is not visible in this form of 
the verb: J F {Swf} “he sees,” yi-sil {Syl} “he carries,” yi-xaf {xwf} “he 
fears.” 

* Bases with two different consonants and a vowel at the end are 
called tertiae infirmae (tert. inf.). The final radical, which is always -y-, 
is not visible in this form of the verb: yi-nsa {nsy} “he forget i-rmi 
{rmy} “he throws," yi-msi {mSy} “he walks." 

* Bases whose second and third radicals are the same are called 
mediae geminatae (med. gem.): yi-fukk {fkk} “he unties.” yi-murr {mrr} 
“he passes by,” yi-pill {hl} “he solves.” 














If the root of a verb is strong, it is called a “strong verb”; similarly, if 
the root is weak, the verb is known as a “weak verb.” 


Verbs such as ya-xud {xd} “he takes” and yd-kul {kl} “he eats" whose 
bases consist of only two consonants, are exceptions. 





2. Stems: different stems can be derived from the root of a verb. The 
first three stems (I, II, III) are shown below. 


(a) Stem I or base stem: in the case of this stem the basis of the 
imperfect follows the pattern -KTaB, -KTiB or -KTuB, having thus an 
a-imperfect, an i-imperfect, or a u-imperfect: yifham “he understands,” 


yiktib “he writes." yidxul “he goes inside." 





The basis of the perfect is different from the basis of the imperfect. It 
follows the pattern KaTaB, KiTiB or KuTuB, having an a-perfect, an 
i-perfect, or a u-perfect: samab “he allowed,” ¢irif “he knew," xulus “he’s 
run out." 

As a general rule you could say that an a-perfect usually has an i- or 
u-imperfect, and that contrariwise, an i-perfect usually has an a-imper- 
fect. But in fact there are so many exceptions that it is advisable to 
learn the perfects and imperfects together at the same time, starting 
with the perfect: Katab, yiktib; fihim, yifham, etc. (see list at the end of 
this lesson). 





(b) Stem II: the basis of this stem has the pattern KaTTaB or KaTTiB 
and is easily recognized by the doubling of the middle consonant or 
radical: xallas, llas "to finish." fahhim, yifahhim “to explain.” 





(c) Stem III: the basis of this stem has the pattern KaTiB and is 
recognized by the long -a- after the first radical: safir, yisafir“to go ona 
journey." pawil, yibawil “to try.” 
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Unlike stem I, which shows a difference between the basis of the 
perfect and that of the imperfect, stems II and III have the same basis in 
the perfect and imperfect. This basis is also identical to the imperative 
(> VILIL2). 

Taking the base stem as a starting point, it is possible to form other 
stems by applying the pattern of the desired stem to the root: fihim 
{fhm} “to understand” + KaTTiB — fahhim “to make s.o. understand,” 
éamal {gml} “to do,” “to make” + KATiB > gamil “to teat” (—> XI). 


3. Weak verbs: as far as weak verbs (med.inf., med.gem., tert.inf.) are 
concerned, stem I verbs form their perfects using the basis of the 
imperfect as a starting point. 


(a) med. inf: the long vowel -à-, -i- or -ü- in the middle of the basis of 
the imperfect is replaced by - 








(b) med. gem: the vowel which follows the first radical of the basis of 
the imperfect is replaced by a short -a-. The verbs med. gem. always 
end in a double consonant: 


yi-fukk (fkk] — fakk “to untie” 
yi-pill {ll} — fall “to solve” 





(c) tert. inf: these verbs always end in a vowel. They can have an 
a-perfect or an i-perfect in the same way as a strong verb. 





yi-nsa (nsy] — nisi “to forget” 
yi-rmi (тту) — rama “to throw” 
verbs and stems 
strong verbs weak verbs 


med.inf. tert.inf.  med.gem. 






rama, yirmi fakk, yifukk 
nidif, yindaf Sal, yisil nisi, yinsa — ball, yipill 
nizil, yinzil xaf, yixaf mala, yimla_ xaff, yixiff 
xulus, yixlas тар, yirah misi, yimsi ab, yipibb 


I. gamal, yigmil 





П. naddaf, yinaddaf 
nazzil, yinazzil 

TIL camil, yicámil 
safir, yisafir 





For the II and III stems of the weak verbs see lesson XLI. 
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Endings of the perfect 


ect bases can end in a vowel (tert.inf.), a consonant (strong verbs, 

nf. or two consonants (med.gem.). They can contain an 
rotected -i- or -u-, or a long vowel. However, in the perfect they all 
We exactly the same endings as kàn (—V.v). Some of these endings 
gin with a vowel (-it, -u), others with a consonant (-t, -ti, -tu, -na). 
en endings are connected to bases, differences arise which are 
ndent on the ending and the basis in question. 


1. Stem I or base stem of. strong verbs 


Stem I can have an a-perfect basis or an i-perfect basis: 











3rd person 2nd person Ist person | 
a-perfect 
(huwwa) katab (inta) katab-t (ana) katab-t 
(hiy katab-it (inti) 

| (humma) katab-u (ntu) katab-tu — (ibna)katab-na 
i-perfect 
(huwwa) misik (nta) — misik-t (ana) misik-t 
(hiyya) — misk-it (inti) 
(humma) misk-u (intu) (ibna) misik-na 





When endings are added to the basis of an a-perfect, nothing changes. 
However in the case of an i-perfect, when the -i- finds itself in an 
unprotected position after the addition of endings which begin with a 
vowel such as -it and -u, the -i- will be dropped. (— ТУ): 


misik+ it > miskit misik + u > misku 


fihim, fihmit, fihmu “to understand" 
and xulus, xulsit, xulsu "to run out" i 






another example of an i-perfect, 
an example of a u-perfect. 


2. Stem I or base stem of weak verbs 


(a) med. inf: the characteristic of verbs of this type is a long vowel 
between the first and the last consonant of the basis. In the perfect this 
vowel is always an -4- . In the imperfect it can be a I 











sab, yisib “to leave” Sf, yisüf — “to see” 
xaf, yixaf “to fear” nàm, yinám "to sleep" 





At this point, if an ending which begins with a consonant is added to 


the basis of the perfect, then the -à- in the basis is replaced by a short 
vowel: 


* by an -i- if the relevant imperfect has an -i- (med. y): 


sab, yisîh — sibt “Ihave left” 
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* by a -u- if the relevant imperfect has a -ü- (med. w). Compare the 
conjugation of kan in V.v: 


їй جه‎ Suft “Ihave seen” 





verbs med. inf: sáb "to leave" — sáf "to see" 


é — Ü J XÜ Z< 
3rd p. 2nd p. Ist p. 3rd p. 2nd p. Ist p. 
P. P. p. p. P. р. 
| 
| (visib) sàb — sibt — sibt (уш) saf sufi sufi 
| sabit sibti sáfit sufti 
sābu sibtu sibna safu sufu sufna 
Be careful: * In the case of xãf, yixãf “to be afraid” one says xuft “I was 





afraid,” and in the case of nãm, yinãm “to sleep” one says nimt “I was 
asleep. 





* The long vowel -ã- of the perfect does not change after the 
addition of an object suffix. It is simply shortened if necessary: 


Sáf* ha » Safha “he saw her” 
sãb+ ni > sabni “he left me” 





(b) tert. inf: the basis of verbs of this type ends in a vowel, which can 
be either -a or -i, while the third consonant, which is usually a -y is 
not visible in this form of the verb: 





mala, yimla “to fill" mada, yimdi “to sign" 
nisi, yinsa “to forget" misi, yimsi “to walk (away)" 


Depending on whether the basis of the verb in the perfect ends in -a or 
-i, the way of adding the endings will be different. 


(a) Verbs ending in -a: when adding endings which begin with a 
consonant, the -a of the basis will be replaced by -é-. When adding 
endings which begin with a vowel, the -a of the basis will be dropped. 





verbs tert. inf. with a-perfect: mala "to fill” — mada “to sign” 


3rdp. 2ndp. Ist 3rdp. 2ndp. Istp. 
р. 19р. 


| 





mala тад таё mada — madet — madét 
malit — maleti | madit — madeti 
malu ^ maletu malena madu  madetu т: 2 


WAWA رز‎ wr reme l 


ba?a, yib?a "to become" and ?ara, yi?ra “to read” are also conjugated this 
way 








(B) Verbs ending in -i: if the basis of the perfect ends in an -i , 
this will be replaced by the long vowel -i-, in the case of endings which 
begin with a consonant: nisi + t > nisit “I have forgotten.” 
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it in the case of endings which begin with a vowel, the -y- of the 
ginal basis will reappear: nisi + it» nisiyit — nisyit “she has 
otten. 

verbs tert. inf. with i-perfect: nisi “to forget” — misi “to go” 





| 3rdp. 2ndp. Istp. 3rdp. 2ndp. Istp. | 
ni nisit nisit misit misit | 
nisyit nisîti misiti | 
nisyu піѕїш піѕіпа miSyu misitu тіпа 


Sîli, yiğli “to boil” and giri, yigri *to run" are treated in a similar fashion. 


Be careful! When combined with object suffixes, the last vowel is 


lengthened: 
mala + ha > malaha “he filled it in” 
nisi + ki > nisiki “he has forgotten you” 
nisyu + ha > nisyüha "they've forgotten her" 


(c) med. gem: these are the verbs which end in a doubled consonant: 
Takk, yifukk "to untie," bass, yibuss "to look,” hai , yibutt “to put.” They 
are conjugated the same way as the verbs med. inf. with an perfect, 
which means that when followed by endings which begin with a 
consonant, they receive an additional -é-. 









f "to put" 





"to look"-. pa 





verbs med. gem: baş, 


3rdp. 2ndp. Ist p. 3rdp. .م200‎ Ist 
p. p. p. P. p. p. 


wet — Dattet 
ti 
и battëna 


bassét Баѕѕёг batt b 
IS basseti фаш 
bassu —bassétu bassena фаши 








EI 





C. Meaning of the perfect 


The perfect in Arabic refers to completed past action. When translating 
into English, we would use the simple past tense: katab "he wrote" 2à] 
"he said." 

On the other hand kan + bi-imperfect refers to an action which took 
place in the past but lasted for some time. When translating we would 
use the past continuous or "used to" (— X.V): 


kan biyiktib “he was (busy) writing” 
kan biyisrab kitir “he used to drink a lot” 


The negative of the perfect is formed in the same way as in the case of 
kan, that is by using ma- 








širbu_llaban — ma-sirbus illaban “they didn’t drink the milk” 
fihimna_ ddars — ma-fhimnas iddars “we didn’t understand the lesson” 
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IV. Object suffixes: peculiarities 


1. The ending -it of the 3rd person fem. sing. perfect 


When suffixes are affixed to it, the third person feminine singular 
ending of the perfect -it is always stressed, which means that the -i- is 








never dropped: 
атай + ш > gamalitu “she did it” 
naddafit+ u > naddafitu “she cleaned it” 
ramit +u > ramitu he threw it" 
и +ik > Safitik “she saw you (fem.)” 


Even when stress is changed by the negational suffix -s and falls on the 
last syllable, the -i- remains: 


naddafítu —  ma-naddafitüs “she didn’t clean it” 
sabitu —  ma-sabitüs “she didn't leave him" 


2. Object suffixes -ik and -(h) 


If the second person singular feminine object suffix -ik, or the third 
person singular masculine object suffix -(h) is followed by another 
suffix, then the -ik will change to -iki and the -(h) will change to -hu. 
This is the case with the negative suffix ...-s and the suffix -li- which 
introduces an indirect object (— X.VI): 





| -iki + š > -ikiš Sufüik — ma-sufükis — | didn't see you 
| Sáfik — ma-šafkiš hedidn't see you 

-аһи+ $ » -ahüs insá(h)-* ma-tinsahüs | 
| -ihu+ š > -ihüš insi(h) — ma-tinsihüs don't forget him 


-ühu4 $ » -uhus insü(h)— ma-tinsuhüs | 


L E 
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safir 
salla, 
Sirib 
sat 
talla; 
tili; 
warra 
wassal 
wagag 
wasal 
xişir 
xallaş 
xalla 
xaff 
xuluş 
~ xilis 
x 
zap 
¿adda 
¿adal 
¿amal 
¿azzil 
ċirif 
¿as 
amar 
zabat 





1+ 0+1 


Od bbb bla 
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VERBS IN THE PERFECT 











yisáfir 
yisalla) 
yisrab 
suf 
la?a () yiwarri 
libis yiwassal 
lizib yiwga; 
mala 
misi 
na??at 
narfis 
naddaf 
nadah yixlas 
nazzil 
nisi yixuss 
nizil yizür 
nam yicaddi 
nisib yigdil 
rigig yiemil 
rikib yizazzil 
rab yieraf 
rabam 0 
sa?al yu?mur 
вата) yuzbut 
sáb 
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уйш — уйш 
yaxud > 

yPaggar — 

pu > 

урат > 

урт — ) 

yba م‎ yilà?i 
yibatal — yilbis 
ybi > yilgab 
yibi حت‎ yimla 
_ yimsi 
yibat — yina?at 
yidardis — yinarfis 
yiddayi? + yinaddaf 
yid — yindah 
yidul — yinazzil 
уй — yinsa 
yidrab — darab yinzil 
yifawwil — fawwil уйат 
yiftay — — fatal yinasib 
уйк — fakk yirga 
yigahhiz — gahhiz ab 





yirüj 

yirjam 
yiawwid-» bawwid yis?al 
yibibb —— bab уіѕтађ 
انور‎ — ball yisib 


Look up the meaning of these words in your glossary! 
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EXERCISES 


L How many exactly? 





dol banát Kitir?awi! - kam bint bi_ zzabt ? 
1. doltalaba ktir?awi! - kàm ? 
2. dikutub kitir’awi! - kam ? 
3. dol suwwaáf kitir?awi!- kam ? 
4. döl gasãkir kitîr 2ам/і! - Кат 7 
5. di stimarat kitir ?awi! - kam ? 
6. didamgat kitir2awi! - kam ? 
7. di?uwad kitir?awi! - Кат ? 
8. di su?^a? kitir 2awi! - kam ? 


II. I was the one who ...! Answer the questions. 








mîn illi daxal? - ana lli daxalt. 
1. mîn illi sa?al? - ana Ili 
2. min illi til? - ana lli 
3. min illi nizil? - ana lli ë 
4. minilli ¿azzil? - ana Ili 5 
5. minillisafir? - ana lli s 
6. minillicirif? - ana Ili 8 
7. min illi rigig? - ana lli p 
8. minilliikal? - ana lli 





Repeat this exercise using different personal pronouns. 


hiyya Ili humma, Ili 
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Twas the one who ...! Answer the questions. 


ana lli ruft. 


ana lli 
ana lli 
ana lli 
ana Ili 
ana Ili 
ana Ili 
ana lli 


ana lli 


Repeat this exercise using different personal pronouns. 


ihna Ili etc. 


! Answer the guestions. 

ana. Ili madet. 

ana lli 

ana Ili 

ana Ili 
ana lli 
ana lli 
ana lli 


ana Ili 





min illi rā}? 
min illi fat? 
min illi ?àl? 
min illi 7 
min illi nàm? 
min illi 7 
min illi xaf? 
min illi gáb? 


min illi 





hiyya Ili 


IV. I was the one who ... 


min illi mada? 
1. min illi mala? 
2. mîn illi laa? 
3. mîn illi nisi? 
4. min illi misi? 
5. min illi 7ع‎ 
6. min illi salla? 


7. min illi taffa? 


Repeat this exercise using different personal pronouns. 


ia d. ——— ete 


hiyya lli 
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V. I was the one who ....! Answer the questions. 


münillibass? - ana lli basset. 
1. mîn illi xaff? - апа 
2. min illi fakk? - ana_lli 
3. minilli xašš? - ana_lli 
4. minillibat? - — ana Ili 
5. minillilaff? - ana Ili 
6. minilliradd? - апа Ili 


سات 


Repeat this exercise using different personal pronouns. 


ibna_lli intu, Ili 


etc. 


VI. No, she was the one who ...! Answer the questions. 
inti lli daxalti? - а>, hiyya Ili daxalit. 
1. inti ifatabti? - 1a”, hiyya_Ili 


2. їшї Шаа? - la? hiyya, lli 
3. inti lli Sribti? ——- la2, hiyyaQ li 
4. inti llisafiri? - la? hiyya Ili 


5. inti Ili naddafti? - la?, hiyya. lli 
6. inti lli tabaxti? - la^, hiyya Ili 


7. inti llibawilti? - la^, hiyya Ili 


5 


8. inti_lli gazzilti? - 1a, hiyya_Ii 


9. inti lli nzii? - Ja?, hiyya Ili 


VII. They were the ones who... ! Answer the questions. 
іти Ш гиби? - la, humma lli ráfu. 


l. intu llibigtu? — - la2, humma, lli 


€ سے 


2. intu lli?umtu? - |a, humma Ili 


———. 
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Hi ultu? — - la? humma Ili 

İli nimtu? - 1a?, humma Ili 

| Ші хийи? - la?, humma Ili 

Llligibu? —- la? humma Ili 

Ldlisuftu? — -  la?, humma Ili 

"They were the ones who ... ! Answer the questions. 
#ntu |li madetu? - — la?, humma, Ili madu. 

antu lli maletu? - — la?, humma Ili 
ntu llila?ctu? - — la?, humma Ili 
antu lli salletu? - la?', humma Ili 
intu lli na??étu? - — la?, humma Ili 
intu |i nsitu? - а>, Һитта Ili 
intu lli jaddetu? - — la?, humma Ili 
intu lli msitu? - — la?, humma Ili 


xalàs, bac attu. 


xalàás, 


xalas, 





xalas, 
хаја, 
xalas, 
xalàs, 
xalas, 


xalas, 


. l've already done it! 
ibgat Hasan. 
talla; ikkarasi barra. 
idfag ilpisab. 
igmil iPahwa. 
iftahi ssanta di. 
. Dutt ikkursi fi. Ibalakona. 
Pfil ilbab. 


ibgat Samya ?Amrika. 


butt ittarabéza fi_Ibalakona. 
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sib iggaméa. - xalàs, ; 
. nazzil irragil hinak. - xalas, 
. wassal Samya_Ibét. - xalàs, 


- I did it ages ago! min zaman 

















lazim yistiru_stimara. - iStaruha min zaman. 
lazim yistiru damga. - min zamàn. 
làzim yigaddidu Piqama. - min zaman. 
lazim yimlu_listimara. - min zaman. 
Jazim yimdu_listimara. - min zaman, 
lazim yiktibu ?asamihum. - min zaman. 
làzim yaxdu Ibasbortat. - min zaman. 
lazim yiemilu_lviza. - min zaman. 
lazim yi°aggaru_ šša22a di. - min zaman. 
lāzim yaxdu_ssanawiyya - min zamān. 
. lāzim yixallaşu_Imadrasa. - min zamān. 





- [told her to ... and she actually (figlan) did it! 




















2ultilha_tgaddid iPiqama wi gaddiditha figlan. 
?ultilha tis?al issikirtéra wi figlan. 
?ultilu yistiri listimàra wi figlan. 
2ultilha timdi taht ittarix wi figlan. 
?ultilhum yigibu ddamga wi figlan. 
?ultilha tibrat axüha wi figlan. 
?ultilhum yidxulu mi. Ibàb da wi figlan. 





?ultilha_tgaddi ¢a_kkubri wi figlan. 





X 
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figlan. 
ап. 
figlan. 
figlan. 


figlan. 


(fatah) 


- (sa?al) 

. Cara) 

li Ibawwàb. (idda) 
fi ssandi. (rama) 
. Cafal) 

. (gasal) 

. (kal) 


¿ala tül. (Babb) 


XIII. Rearrange the following words into logical sentences. 


3. ya, is?al, ilfaskari, gala, Munir, ilbab, illi! 


5. tinsa, magak, basbor, ma-...s, suwar, tigib! 
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ultilu_ysib iggamga wi 
?ultilha tinsa rrágil da wi 
?ultilu yidfag ilpisab wi 

|. 2ultilhum yixallasu_ssugl wi 


əultilha tiftah iķiyāda wi 


She’s done it. 

rahit li Ibab wi fatahitu. 
rahit li Ісаѕкагі мі 

xadit iggawab wi 

talla;it ilmuftàl wi 

katabit iggawab wi 

rabit li_ssibbak wi 

naddafit ilxudar wi 

Xadit issamak kullu wi 


Safit Hasan marra wabda bass, wi 


1. tagdid, iPigama, gayza, bitagitha. 


2. sarig Lubnan, pawwid, simàl, fi! 


4. sàyif, kibir, ana, ?awi, mabna 


6. ilbasbor, fadlak, bitagak, warrini, min! 
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7. bukra, madam, tagali, hina, ya! 

8. wi, ittarix, iPimda, na?sin. 

9. illi, xussu, ga_lyimin, ilbàb, min. 

10. pukiima, abuya, muwazzaf, kan. 


1I. yistiri, nizil, issu?, &es, casán, cAli. 


XIV. Translate the following sentences. 


We wanted to go to the zoo (ginent_ilhayawanat). 


N 


The cash desk at the Mugammag was shut (?afil). 

3. The fish market isn't far from here. 

4. My upstairs neighbors (iggirdn) are quiet. 

5. She left Egypt and went to work in Lebanon for two years. 
6. Randa, where were you yesterday evening? 

7. [have to work in order to live (¢4S, yigis). 

8. Go (fem.) and buy two revenue stamps. 

9. Don't leave your passport at home! 

10. Let me see your passport and your residence permit. 

11. Could you fill in the form? 


12. Your passport needs renewing. 
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ly residence permit needs to be extended. 
didn't see you (fem.) in school yesterday. 


wanted to learn Arabic, that’s why the University sent me to 


They sold their old car and bought a new car. 


T was born in a little town in the United States. 


iktib qissit bayátak fi jawàli (approximately) gasar gumal. 
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READING PASSAGES 


biyiemil 2ë kulle yom issubb? 


¿ëš wi_ fül midammis. biyisrab SS, 
3d 
issugl. 





ía tamanya byinzil mi Ibet wi УЕР; ¿arabiyyitu wi_yr 


4. lamma_byiwsal ilmaktab biyitla£ issalalim wi yiftab ilbab wi_ 
ysabbaf) cala zumalà?u. 


iggaww®_f-Masr 
1. ilxarif min agmal ilmawasim ¢andina_f-Masr. iggaww® fi(h) 
mustaqirr®_w dafi_w latif, la parr? wala bard. 


2 ? bitkün nidifa wi Ibafhr? hadi. fi nas kitir bitarud ?agazitha 
wi_trüb ilBabr il?Abmar wi Sina, ?aw 2?ayy9 sati? min iš- 






fi Irari 
Sawati?. 

3. fi_Ixarif innds bitilbis hidüm xafifa, illa ?innaha btiftàg ?afyánan 
li_blofar aw Zakitta süf bi. lel. 

ssita fa da ?a?sar müsim. iddinya bitbarrad suwayya 
a ma-bitkuns a?alP min x. о? 
suwayyit matar fi. ssita w ?afyànan bit?um 





5. fi rrabiy iggaww? biykün &ér mustaqirr, yom barre. w yom bard, 
yom sams? w yom migayyim, yom turáb wi yóm min agmal iayyám. 





6. issef fi IQahíra se? là yutáq. fi nnahàr iddinya bitkün farr?. w 
c amma bi llel fa nnàs bitjibb? tuxrug fi ttaráwa, wi trüb 
sab fi_gganayin wi tu>¢ud ga_Pahawi. issawarig bitib?a kullaha 
bayawiyya_w nasat ligayit wiSs issubb. 





?idarit iggawazat 


Michael: fen ?idart_iggawazat, min fadlak? 

Sami: di fi. - IMugamma; fi (Tahrir. 

Michael: tab, aws i 

Sami:  basita ?awi: xud taks, paywassalak ligayit Midan itTabrir. 
inzil ia lyimin, patla?i mabna_kbir ?awi. idxul mi Ibàb illi 

itlag issalalim wi fi_ddor i?awwalani batla?i 
?idart_iggawazat. is?al ilgaskari_lli ¢a_Ibab bay?ullak tirub li- 
min. 

Michael: mutsakkirin giddan ¢a_Imaglumat di. 














toputon 
(clothing) 
building 


rain 
information 
particulars 
his wife 
polite 
stable 








activity, bustle 
clean 

to go down 

to get out of 
spring (season) 
to comb 

tooth 

Sinai 

to say good- 
morning to ... 
zero 

health 

wool 

month 


coast, beach 
winter 

heavy 

dust 

coolness 
length 

light 

to go out(side) 
autumn 
weight 

duty; homework 
early morning 
(metaphor) 
clever 

storm 
colleague 


on foot 
world 
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VOCABULARY 
shorter - shortest libis, yilbis 4 
more ~ most 
beautiful mabna (m.), 
as regards ... mabani 
concerning ... matar 
holiday maglumat (pl.) 
café 
sometimes mirátu 
to sit, to stay mu?addab 
to get up mustaqirr 


müsim, mawāsim 
nahr, anhár 
nasat 

nidif 

nizil, yinzil b 
nizil, yinzil min b 


passport office 
negligence 
short 

sea 

the Red Sea 





tocool down 














simple 
tower 
degree (of heat) Sina 
always sabbab, yisabbab 
warm ¿ala w 
shower sifr 
then 
season suf 
beans (boiled) Sahr, suhür 
ignorance ~ushur 
letter ti?, Sa 
to wash sita 
not ti?il, tu?ál 
truth turab 
to prepare (агама 

їй! 
temperature xafif, xufãf 
liveliness xarag, yuxrug 
story, happening xarîf 





wazn 


part, piece; 

place, district 

to need 

but, rather 

height 

to go for a walk 
oppressive weather 
to increase 

when 

neither ... nor ... 





zaki, azkiya 
zawbaga, zawabig 





¿ala riglë(h) 
саат 











aptág. yibtàg li 
illa ?inn 


тй 

itfassah, yitfassah 
katma 

kitir, yiktar 
lamma 

Ja... wala ... 
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GRAMMAR 


L. Gender of nouns 






Most feminine nouns end in -a. However a group of words such as 
"daughter," umm "mother" do not end in -a but are inherently femil 
There is also another group of nouns which are not obviously femi, 
but are still treated as such: 





ard earth, ground дап beard, chin righ foot, leg 
îd hand filis money Sams sun 
balad town, village manaxir nose tamatim tomatoes 
balátis potatoes markib ship, boat widn ear 
Һат stomach rüs head (en eye 





In such cases, adjectives which relate to these nouns are given 
feminine ending -a: riglu maksüra "his leg is broken," ilmarkib аі КЫЙ 
“this boat is large,” ?idu fawila “he’s a thief" (lit. his hand is long). 

Note that the word nas "people" can be treated as either feminine: 
singular nas tanya, or as plural nàs tanyin "other people." 









II. kull “each”, “every”; “the whole”, “all” 


The quantifiers “each” “every” and “the whole” can be expressed by using 
the word kull “whole.” The meaning is determined by whatever kull is 
connected to in a genitive construction: 





1. kull + an undefined genitive singular means “every” “each”: 


kulP sana “each year” kull wahid "everyone (masc.)" 
kulP yom “every day kull? wahda “everyone (fem.)” 





2. kull + a defined genitive singular means “the whole”: 


kull ilbalad or ilbalad kullaha kull ilpikaya or ilpikaya kullaha 
“the whole village” “the whole story” 





3. kull + a defined genitive plural means “ 


kull ilmasákil or ilmasákil kullaha — kull innás or. innás kulluhum 
“all the problems “all the people" 


kull ilgarabiyyat “all the cars” kull ilPuwad “all the rooms” 






When kull is connected to a possessive suffix in the singular it has the 
same meaning as in (2) above: kullak lutf *you are really nice” (lit. the 
whole of you is friendliness ~ you're allover friendly]. When it is connected to 
a plural suffix, it has the same meaning as (3) above: kullina “all of us,” 
kullukum “all of you,” kulluhum “all of them.” 















LESSON X 137 


ns: the elative 





e comparisons one can simply use an adjective or participle 
by the preposition gan : inta. kbir (anni fi ssinn "you are older 
7 iggaww? farr? can imbarib “the weather is warmer than yesterd: 








's of comparison can also be expressed by means of the so- 
‘elative, which is derived from the adjectives in question. 


of the elative 


tern of the elative is aKTaB and it is uninflected. In other 
it does not differentiate between masculine and feminine. Using 
ern, one can make agmal “prettier” “prettiest” from the adjective 








“pretty.” 
kitir many > aktar more 
badis modem - ahdas more modern 
kibir great -— greater 
rixis cheap =- arxaş cheaper | 
wipis Бай _ awja$ — worse | 
sahl simple _ ashal simpler 


L. 3 = | 


-w- or a -y- appears in the elative. 








‘roots of the type med. inf 


للحم 










tawil long _ atwal — longer 
fayyib воой د‎ better 
Sik elegant ‘yak more elegant | 


roots of the type tert. inf, the elative is formed from the pattern 





a. 
bilw nice — nicer 
zaki intelligent = more intelligent 
gali expensive = > айа more expensive 


‘And in the case of the med. gem, the pattern is aKaTT: 


Г 


xafif light E axaff — lighter 
?ulayyil few _ aall fewer, less 
lazîz tasty = alazz tastier 









Note that the elative of muhimm “important” is ahamm “more ~ most 
important,” and the elative of Kuwayyis "good absan “better” “best.” The 
word “than” which is used in the comparative is expressed by the 
preposition min: 











¿Ali 2azka min Mabmüd_ “¿Ali is more intelligent than Ma)müd" 
Samira ?atwal minni “Samira is taller than me” 
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(b) Use of the elative 


* attributively: just like an adjective, the elative can be placed after 
noun. It is then translated as a comparative: 


éawiz bet akbar “I want a bigger house” 
iddini Santa ?aşġar mindi “give me a smaller bag than this one” 













If the elative is preceded by an article, it can be translated as a 
comparative or a superlative, depending on the context: 


baxud magaya_sSanta_Iasgar “I'll take the smaller ~ smallest bag” 


* predicatively: the elative can also form the predicate of a sentence. 


For more emphasis one can use bi-ktīr “much,” “a lot": 





“these tomatoes are better” 
his way is shorter” 
“that’s much better” 


il2üta di 2absan 
ittari? da 2a2rab 
da 2absan bi-ktir 









* In the genitive construction: The elative can be followed by a noun. 
In this case the combination elative + noun forms a genitive 
construction. 


i. When combined with an undefined noun, the elative is used as an 
(absolute) superlative: 


abdas mudël “the latest model” 

da ?a?alP wagib “it was the least I could do” 
(as a reply to being thanked) 

absan talat talamza “the three best pupils” 





The elative can also be used with the words paga, : 
wabid ~ wabda “one” “someone”: 


? "thing" "matter" or 


ahamm?® šē> “the most important” — ajsanága "the best" 
aşġar wahda “the smallest (fem.)” awjas wápid "the worst" 


Note the phrases formed with ajsan wáfid "the best one to ...": inti ?afsan 
wabda_btilgab tinnis fi_nnadi “you are the best tennis player in the club.” 


ii. When combined with a defined noun in the plural the elative is used 
to single out one item from a group: 


āt illi fi_ssi? “this is one of the fastest cars 
on the market" 
da min abdas ilmudelát illi çandina “this is one of the most modern 
$ models we've got” 
aktar innãs “most of the people” 


di min asra ilearabi, 





Finally, a possessive suffix can also be added to the elative: 


aktarhum "most of them" 
atwalkum “the tallest of you” 


(c) In the case of most participles beginning with mi- or mu-, or of 
words having the pattern KaTBan or aKTaB, and of nisba-adjectives, it 
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to form an elative. Comparison will then be made by 
so-called adjective or participle preceded by words such 
^ afjsan "better" or a?all "less": 
fsa 2aktar minnak "she's more irritated than you are” 


aktar min imbariy “I'm more hungry than yesterday" 
"that's more natural" 


to future time, you simply put þa- in front of the imperfect. 
the prefixes yi-, ti-, ni- will be dropped if it is in an 
position, e.g. þa + tikūn > batkün: 


ba-imperfect 


 —————O— oe 


2nd person Ist person 





(yiktib) bayiktib batiktib baktib | 
patiktib patiktibi | 
bayiktibu batiktibu baniktib 

(yikün) baykün batkün bakün 
batkün batküni | 
baykünu batkünu bankün 

Suglina di pataxud wat “this job will take a while” 


(fi ddor ittani patlai 7idart_iggawazat “you'll find the passport office 
on the second floor” 


ragig, nazil, talig and 





‘careful: * the participles rayip, gayy, m 
among others, may, depending on the context, refer to the 
t or future time (— УШ): 


îþna rayjîn li-Mjammad bukra “we're going to Muhammad tomorrow” 


To negate the ja-imperfect one uses miš: 


“I shall not be taking you with me” 


mis paxdak ma;áya 
"what are you doing tomorrow?" 


patigmilu 2ë bukra? 


У. bi-imperfect 


1. In the case of most verbs which are describing an action, present 
time is not expressed by means of a participle (— VLIII), but by the bi- 
amperfect. The expression "present time" means that the action is 
taking place at the moment of speaking. The answer to the question 
biyigmil 2ë? “what's he doing?” is therefore: 

"he's writing a letter" 


biyiktib gawab 
“he’s working” 


biyistagal 





“he’s drinking tea” 
“he’s reading a book” 
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biyisrab say 
biyi?ra_ktab 





The -i- of the prefixes yi-, ti-, ni- is elided if it is not protected: bi + 
tirüb > bitrüf "she goes." As for the -i- of bi-, it is elided before the -a- 
of the Ist pers. sg. and the prefix becomes ba-: bi  asrab » basrab “I'm 














drinking": 
bi-imperfect 
| = | 
3rd person 2nd person Ist person 
(yistagal) 
binistagal 
(yibaddar) biybaddar | bithaddar babaddar 
bitjaddar ^ — bithaddari 
biypaddaru ^ — bithaddaru binyaddar 








2. The bi-imperfect is also used to express general statements or facts, 
habitual actions or events and states. William biyitkallim ¿arabi can 
thus have the meaning: “William speaks the Arabic language" as well as 
"William is speaking Arabic" (at this moment). 














“we usually have dinner at eight" 
present time by means of their 
only has the meaning given in 


but: ana Sayfu_kwayyis 
"I can see him clear 

















Уй уйга 
anything” 
Ыш: іма samigni_kwayyis? 
“can you hear me okay?” 
but: aho gay! 
"there he comes!" 
but: huwwa rayib ilmadrasa 


“he is going to school” 

: ana ndzil ilbalad dilwa?ti 

m going to town now” 

: huwwa nàyim fi. Ibalakona 
“he is sleeping on the balcony” 











5. But, more recently, 


“he doesn’t answer." 
“she doesn’t understand me” 











biyisrab sagáyir “he smokes” 
biypibb iPaki “he loves eating” 
bitinsa_ktir "she's forgetful” 


binitgassa_ss@ga tamanya 


3. In the case of verbs which express 
participles (— VIINI), the bi-imperfect 
(2) above. 

basüf kuwayyis 

“I see well” (my sight is good) 

basüfu kulP yom 

“I see him every day” 

biyismag kuwayyis 

“he hears well” (he has good ears) 

biyigi issaga_tnén 

“he (usually) comes at 2 o'clock" 

biyrül ilmadrasa 

“he goes to school” 

banzil ilbalad kul yom 

"I go to town every day" 

banām badri 

“I (usually) go to bed early” 





4. In principle, the negative is formed with ma-. 


miš may be heard in this case as well: 


ma-biyruddiš ~ miš biyrudd 
ma-btifhamnis ~ mis bitifhamni 
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a suffix after the verb 


be added to a verb as a suffix. This is usually translated into 
an indirect object: 
baktiblu gawab “I'm writing (to) him a letter” 


biyibçatlaha ward “he’s sending (to) her flowers” 
mumkin tidfaglu mît ginë(h) “can you pay (to) him a hundred pounds?" 


_Ji- is combined with another suffix and added to a verb, it 
somewhat different from the independent form of li- plus 


suffix (> V.I): 








2nd person Ist person 

(yiktib) yiktíblu yiktíblak yiktíbli 

Yiktibláha yiktíblik 

yiktiblübum yiktübláku — | yiktiblína 

| 

(yifukk) yifukkílu yifukkñak — | yifukkili 

yifukkílha yifukkilik 

yifukkilhum Vifukkilku  yifukkiina 





can also follow another suffix and it can be followed by the -š of 
negative which is then placed at the end. This can generate quite 
licated verb forms: 

Һай < bi-ti2aggaru-ha-li “you are renting it (fem.) to me” 


ibgatuhalnas <, ma-bi-yibgatu-ha-lina-s “they're not sending her to us" 
iywarihalüs < ma-bi-yiwarri-ha-lu-s “he’s not showing it (fem.) to him" 





these cases the third pers. masc. sg. suffix -(h) changes to -hu in 
ly the same way as it does when forming the negative (— lesson 


E 
-i(h) *lu » -ihu- lu > -ihülu iddihülu give it to him! 
n people speak more formally, -u- is usually also changed to -hu- : 


-u*-lu » -ülu- -hülu ibratülu - ibzathülu 
send it to him 
bingibulku ~ bingibhulku 
we're bringing him to you 
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ш ш гш 


INCREASE YOUR VOCABULARY 


The time ilwa?t, izzaman 





The date ittarix 


For how to ask about the date see lesson IX.I. 





innaharda kam fj. ssahr? innaharda xamsa yunyu 
"what's the date today?" “it’s the fifth of June” 





The days of the week ayyám iPusbug 


The week begins on Saturday and ends on Friday, which is a holiday 
for most people. Many people enjoy a two-day weekend, with either 
Thursday or Saturday off in addition to Friday. 





Saturday yóm issabt Wednesday yom il?arbag ~ larbaç 
Sunday yóm ilbadd Thursday — yóm ilxamis 
Monday yomillitnén ~ litnén Friday yóm iggum;a 


Tuesday убт ittalāt 


The months šahr, šuhūr ~ ušhur 
The European names for the months are often used. 


уапйуў fabrāyir māris abril — màáyu — yunyu 
yulyu agustus — sibümbir uktöbar nufîmbir “disimbir 


But most commonly the months are referred to by their number ihre 
wahid, Sahr itnen etc. In addition, Islamic and Coptic calendars are in 
use. 





The four seasons fusul issana_larbaga 


spring irrabig autumn. ilxarif 
summer isséf winter. issita 


More useful words: 


day убт, аууйт ~ iyyam 
week usbüe, ?asabi; 
month “ahr, šuhür ~ ushur 
year sana, sinin — sanawat 
century qarn, qurün 
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EXERCISES 


Yes, I'll do it today. 


Batinzil issu? innaharda? - aywa, fanzil innaharda. 

























Batgayyar ilfilus dilwa?ti? — - yarha dilwa?ti. 





Qatruh innadi_nnaharda? - 
istiri_SSa??a di gala til? - аума, 
t ??a di gala til? ly 


Batnámi badri nnaharda? — - aywa, 





Bataklu. llama di. nnaharda: 


фаш тїї Pahwa dilwa?ti? - аума, 





batšüfu Abmad innaharda? — - 





batilbis ilbadla di nnaharda? - aywa, 
atigi_nnaharda? - aywa, 


batnaddaf iPuwad dilwa°ti? - aywa, 





. hatis?alu Imudarris bagd iddars? - aywa, 


. Don't worry, I won't forget it! 
ma-tinsás iddamga! - ma-txafs, mis fansáha. 
ma-tinsàs ittarix! - ma-txafs, 


ma-tinsás ittarix wi lPimda! - ma-txafs, 





ma-txaf. 





ma-tilbisis innaddara di! ma-txafs, 
ma-tisrabs ilmayya di! - ma-txafs, 


22а аі! 








ma-Paggarus i: 


ma-tistiris ilkutub di! 


ma-txaf 


ma-txafs, 


ma-timdis ilistimara di! 


ma-tbi;s? kutubak di! - ma-txafs, 
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. ma-tinsas il?awlad! - ma-txafs, 


ا س 


11. ma-takuls ilges da! - ma-txafs, 


TII. I'll do it for you. 
miš ¢arfa amla_listimara. - ana bamlahalik. 
l. mis 2adra aftab iššibbak. - ana 
2. mis (árif a?ra nnass. - ana 
3. mis ;áyiz astiri. Ikutub di. - 
4. ma-gandi§ wat agib ilxudar. - ana 


5. ma-gandinas wa? nigmil iPahwa.- апа 


6. ma-lis nifs anaddaf il?óda. - ana 
7. mis (arfa aktib ikkilma di. - ana 
8. mis (arfin nimla listimara di. an E ج‎ > 14 
9. mis ¿arfin niftab ilbab. - ana 
10. mis ¢ayiz yibgatli_kkutub. - ana 


11. mis gawzin yifukkulna_Ifils di. - ana 





IV. He did it for me. 
min illi fatablak ilbab? - huwwa lli fatafhüli. 
1. min illi katablak jggawàb? - huwwa Ili, 





2. min illi tallaglak ilpagat di? - hiyya Ili 





3. minilli baddarlak ilfitar? - huwwa lli. 


ا 


4. min illi naddaflik il^óda di? - hiyya Ili 


— 


5. minilli gablak ilxudar? - humma lli 


ا 


6. min illi malalhum ilistimara?- ibna lli 


7. тїп Ші ђакаік iljikaya? — - humma Ili 
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(gamallukum iPahwa? - hiyya Ili 
Sallabluku_Imutür? - ibna_lli 
baratlina ljagatdi? - hiyya_ lli 


fakkilik ilxamsa_gné(h) dol? - huwwa Ili 


there is 





.. ! Answer the questions. 


fi °asansér fi_Ibét da? —- tabgan, kulP bet fi 2аѕапѕёг. 


fi nas fi_Ibalad di? - fabégan, 
fi takyif fi Poda di? - tabgan, 
a fi duss? fi. Ibet da? = fabgan, 
i? - fabgan, 


a fi duktür fi. Imustasfa di? - tab;an, 
wwa fi madrasa fi Ibalad di? - tabean, 
huwwa fi matgam fi ssárida? - tabean, 


huwwa_ntu patsafru_ssana di? 


fabgan, 
huwwa fi ware fi_gginéna di? - tabgan, 
huwwa fi kutub fi_Imaktaba di? - tabgan, 
- huwwa fi tilifon fi_šša22a di? - tabgan, 
. huwwa_ntu patribu issugl iPPusbug da? - tabgan, 


. Where possible, change each sentence in the same way as in the 
example below. 


kull innàs misafrin. - innas kulluhum misafrin. 
kull ilmatagim fatba. - 


kull ilmudarrisin mawgudin. - 





kull iPuwad fadya. - 


kull ilgimara_ndifa. х 
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5. КШР bága gahza. - 
6. kull ittalaba satrin. - 
7. kull issu?a? mafrüsa. - 
8. kulP sana w intitayyiba! - 
9. kull ilmuwazzafin tagbanin. - 


10. kull issagat mazbuta. - 


VII. “The whole of” “all” or “every” “each”? Put a cross to show 
what kull means in each sentence. 


whole (of) all every 


kulP sana w. inta tayyib. 

kull ishabna f_Iskindiriyya. 
u?a? kullaha mafrüsa. 

ana cárif ilQahíra kullaha. 

іппаѕ kulluhum biyaxdu ?agáza. 
patgibi_Ifars? kullu_mgaki? 





is 





mis lazim tigi kulP yom. 
fi takyif fi-kull iPuwad. 
9. biyigi kull? ?usbü; yizurna. 


SF NaS Pip = 


10. lazim timla kull ilistimarát. 
11. bakenalu kull ilbikaya. 
12. isSawati? kullaha_ndifa. 




















13. ana ¢4wiz afham kulP kilma. 


VIII. Contradict the speaker, but be careful to make sense. 


iPOda di ma-fihas takyif. - miš mumkin, kull il?uwad fiha 
takyif. 
l. ilmadrasa di ma-Ihas mudir. - miš mumkin, 
mudirin. 
2. ilbiyüt di ma-fihãš mayya. - miš mumkin, 
mayya. 


3. fi hina mudarrisin mis lutaf. mis mumkin, 
lutaf. 
4. fitalaba mis kuwayyisin. - mis mumkin, 


kuwayyisin. 
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mawgüda. 


fi-? 





kibira. 


anserát. 





minha. 


minnu. 


minha. 


Make comparisons and work out the difference using bi-. 


ilfakha di b. £asara gneh wi, Ixudàr bi-sabga_gnéh, 


ilBurg 0 irtifagu 200 mitr, 


Fatma tulha 169 santi_w Samya tulha 165 santi, 
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nasa. - mis mumkin, 
iz abil ilmudarrisin. - miš mumkin, 
di sgayyara ?awi. - miš mumkin, 
?asansér fi_Imustasfa. - miš mumkin, 


comparisons. 

i "urayyib, làkin ilbet 

ir ti?il, lákin iZzakitta 

da gli, lakin ilbet bitagak 
di pilwa, lakin uxtaha 
tawila_w axüha 

lib Satir, lakin ittaliba 

$ muhimm, làkin ilmayya 
san mitgallim, lakin Majmid 
beri ¿ali, lakin bet Muna 

asan mitnarfis, lakin Fatma 
iššanta di sabib xafifa, lakin Santiti 


Ramadan karim! - Allahu 


'asan ¿andu l5 sana wi ¿Ali ¿andu 22 sana, 
CANE 


yagni ¿Ali akbar min Hasan bi-sabae sinin . 


yagni_Ifakha 


yagni_IMu?attam 


yagni Fatma 
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4. Fathi waznu 70 kilu_w Fawziyya waznaha 50 kilu, 
yagni Fathi 
5. bén Masr? w Tanta mit kilumitr®_w bén Masr® w_ 





skindiriyya 
230 kilumitr, yan. Iskindiriyya 
6. iPatr? byirmil mit kilu fi_ssaga wi_lgarabiyya_btigmil tamanin 


kilu fi ssaga, yagni Patr 









XI. That's the biggest we have! Use a contrasting adjective. 

(adi sgayyara xális.- di ?akbar santa candina, 
l. ilmudel da ?adim. - da ¿andina. 
2. issura di wibša xalis. - di ¿andina. 
3. issaga di galya giddan. - di ¿andina. 
4. ilbet da_bgid awi. - da min ilbalad. 
5. ilbulofar da_Pil xalis. - da éandina. 
6. ilbantalon ?usayyar ?awi.- da fi Imafall. 
7. ittamrin da şagb? awi. - da fi kkitàb. 
8. da ktir ?awi! - da wagib! 


XII. Give me one which is a little bigger - lighter - more modern! 


ilmudel da ?adim ?awi, hát mudel abdas Suwayya. 
1. iggazma di_sgayyara ¢alayya, hat gazma Suwayya. 
2. issiggáda di wifsa, hát siggáda minha. 
3. issanta di tila galayya, ¢awza Santa Suwayya. 
4. ittamrin da sahl, iddina tamrin Suwayya. 
5. ilfustan da tawil galayya, sufli fustán Suwayya. 
6. il"amis da ?sayyar ?awi, sufli ?amis Suwayya. 
7. innaddara di kbira ?awi, ¢awza naddara Suwayya. 


8. išš®a di ġalya awi, gawiz Sa??a Suwayya. 
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not the very best! There's an even better one! 

li) müsim gamil, lakin agmal müsim huwwa lxarif. 
šë? muhimm, lakin huwwa_ssibba. 
da sabib badis, lakin lissa ma-nzilš issü?. 
is da_kwayyis, lakin Sami fi_Imadrasa. 
sabi haga wibSa, lakin hiyya_Pihmal. 
da sik, lakin huwwa btà; Fatma. 
rixis ?awi hina, lákin patla?i_f-su? ilgAtaba. 
galya_Swayya hina, làkin patla?iha fi IMagadi. 
figlan talib zaki, lakin huwwa Sami. 
ak da laziz, lakin bitag mamti. 


madrasti_kwayyisa, lakin mawguüda fi_gGiza. 





. The prettiest - most modern - most important! 

gamila? — di mis gamila_w bass, di °agmal aga Suftaha. 
. bilwa? di mis bilwa_w bass, di Suftaha. 
padisa? di miš þadīsa_w bass, di šuftaha. 
xafifa? di miš xafifa_ w bass, di suftaha. 
latifa? di mis latifa. w bass, di Suftaha. 
muhimma? di mis muhimma_w bass, di Suftaha. 
. 7زم‎ di miš ¿alya w_bass, di suftaha. 
sik? di mis sik wi bass, di suftaha. 
kuwayyisa? di mis kuwayyisa. w bass, di Suftaha. 
sariga? di mi§ sariga_w bass, di Suftaha. 


10. galya? di mis galya_w bass, di Suftaha. 
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XV. He`s one of the best - fastest - cleverest! 


Hasan walad sátir giddan, da min astar il?awlad illi fi. Imadrasa. 


1. ¢Ali sawwa? kuwayyis giddan, da min 





2. ilrarabiyya di sariga giddan, di min 


illi fi ggaraz. 


3. Fatma taliba zakiyya ?awi, di figlan min 


illi fi_ Ifasl. 


a giddan, di min 


illi érifnáhum. 


4. Sana? bine? I: 





5. Hasan ragil karim giddan, da min 


illi f-baladna. 


6. ilbalad di gamila giddan, di min 


illi 





7. innusüs di muhimma giddan, di min 


illi fi. kkitáb 


8. ilmabalP da gali giddan, da min 


illi fi IQàhíra. 


XVI. They don't know. Use -/i- in your answer, with the correct suffix. 


mis arublu imta. 





mis ¢arif 
mis carfin 
mis garif 
mis garif 
miš ¿arfin 
mis garfa 
mis garfin 
miš ¢arfa 
mis garfa 


mis ¢arfa 


batrüb li_dduktür imta? - 


1. дагй li-Samya ?ë? - 
2. batibku ?ë li lawlad? - 
3. hatarud?eli Pawlad? - 
4. batiddi ?ë_I-Samir? - 
5. bat?ülu ?ë li talaba? - 
6. Datiktibi I-Hasan?e? — - 
7. patiddu 7é_1-Fatma? - 
8. Batibratu l-?abukum ?e? - 
9. fatgibi l-ummik?e? - 


10. faticmili I-?axuki?e? - 
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aywa, min fadlak ibgatli kilu! 
aywa, 
aywa, 
aywa, 
aywa, 
aywa, 
aywa, 
aywa, 
aywa, 
aywa, 


aywa, 


III. That's too difficult - too dear - too heavy for us! 


là, da sajb? ?awi ¿alëna. 


là, da 


là, di 
là, da 


là, di 


with the suggestions. 


> 


"abratlik ilPawlád? 


agaddidlak il^iqàma? 


intu gawzin asgab min kida? 


intu cawzin aktar min kida? 


cawzin bag a kaman? 





agiblak bantalön akbı 





agiblik fustan a?sar? 





éayzin ?6da ?а 





agiblik Zakitta ?atwal? 


awarrikum sa??a ?akbar? 





agiblak santa ?at?al? 


addiku ktáb ashal? 


10. agiblik naddara ?asgar? 
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XIX. Arrange the following words into logical sentences. 


l. bitaeit, issanta, idduktüra, iswid, lonha. 


3. kuwayyis, muhandis, ina, &arfin. 

4. ¿and, šahr, abla, Ramadan, ilmuslimin. 
5. miš, ya-tara, intu, miwaf?in? 

6. awi, di, basita, paga! 

7. ilbalad, iggámi;, mabna, agla, fi. 

8. 401, pilwin, ilbintén, ?awi. 

9. tül innahár, ifjna, binistagal. 

10. bukra, Iskindiriyya, Hasan, misafir. 
11. iPamrikàni, galya, ilrarabiyyát, xàlis. 
12. naxlitén, igginéna, bitagti, fiha, galyin. 
13. biyistagalu, ittalaba, kuwayyis, iggudad. 
14. kullaha, payawiyya, nasat, ilbalad, wi. 


15. ilfitar, kanit, miratu, mihaddara. 


XX. Translate the following sentences. 


1. In summer we wear light summer clothing. 
2. People (ilwabid) need (to wear) a pullover in winter. 
3. It cools down in the evening. 


4. Everybody strolls around the gardens until the early morning. 
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ly, the lift in the block of flats is out of order. 
grandmother doesn’t see well with those glasses. 
are you writing? 

"t know what to write. 

I| week we're going to Sinai by bus. 

"s got the fastest car in the whole town! 

are the American cars. 

The bus always arrives at twelve o?clock. 

We go to school every day. 

Ali takes a shower every morning. 

He's coming to fetch the rent for the flat. 

. She washed her face ( wiss) and brushed her teeth. 
17. Lots of people go to the Red Sea in winter. 

18. My country is the most beautiful country in the world. 


19. We'll all be (present) at the club tomorrow. 
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DIALOGUE 

taslif ilbanafiyya 

issitt: ya Salah, iljanafiyya btaet. ilmatbax xasrána. tül illel 
wi hiyya bitna??at mayya, wi mis тіхаШууа ђаафФ_ упат. 
di baga_ tnarfi: 

Salah: ana cárif sabbàk kuwayyis wi_bn? palal, tipibbi "arüf) agii 
dilwa?ti cala tül? 

issitt: mistanni 26, ya Salah? ma-trü} tindahlu! 


sabab ilxër! fen ilpanafiyya Ibayza? 

xuss ilmatbax. ten, ilbayza ia lyimin. 
ib. di lázim titfakk wi yitrakkiblaha gilda. edida 
fiš māni¢, bass? law samaþt, tikün gilda min nog 
kuwayyis, mis 2ayy° kalam ¿asan mis kul yom wi_ttani 
ТА 




























issitt: ! ? ma-ykuns? fi sü? 
tafahum. w illi awwilu sart, ?axru nür, mis kida walla 2ë? 

issabbak: intu tabgan ¢awzin paga_kwayyisa wi tistah mil, wi garfin 
inn li tamanu fi(h), yagni_ SSuglana di patkallifkum 
talatin giné(h) bass. 

issitt: 








xamsa_w cisrin giné(h) ma;?ül » 
issabbāk: ana mwafi? ya sitti, bass? (as; 


s. 2e ra?yak? miwafi?? 
än tibu gandi zabayin. 





VOCABULARY 


kalam 





iddayi?, yiddayi? 
istabmil, 
yistabmil (b) 


1o be annoyed 
to bear. to last 


nonsense: just 
any old thing; 
poor quality 


1o be taken apart 
to cost 
to be put together 
to agree on 





there is no 
problem 
understandable 
reasonable 
I agree 

to drip 

to call s/o 
to annoy, to 
irritate 


itfakk, yitfakk 
itkallif, yitkallif 
itrakkib, yitrakkib 
ittafa?, 
yittifi? & 
ma-fis manig 





таг2й1 





nadah, yindah li w 
narfis, yinarfis w 


to resist 
wages, pay 

to become 
broken. out of 
order 

necessary 
washer (leather) 
someone 
permitted, 
allowed 

faucet; tap 

have pity! 
shame on you! 
an honest fellow 


?awim, yi?awim b 





banatiyya, -at 
param galak! 


ibn? halal 
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kind, type, sort taslib repair 
light me naturally 
opinion tül illel the whole night 
plumber >, yiwafi? to agree 

to help xalla, yixalli w tolet 
misunderstanding xasrán broken 

right, true хап writing 

to repair, to fix xisir, yixsar to break down 
condition zibün, zabáyin client 

job 


See Lesson XVII for the introduction of the Arabic script. 


GRAMMAR 


stems II and III 


erb stem II 


Stem II of strong verbs can be derived from stem I, or from nouns 
adjectives, according to the pattern KaTTaB or KaTTiB (— IX.111). 
ther the final syllable contains an -a- or an -i- depends on the 
unding consonants. The consonants t, d, s, z, r, Š, x, é& b? will 
rise to the vowel -a-, other consonants will give rise to an -i-: 





aggar “to rent” éazzil "to move house" 
saxxan "to heat up" kallim 

sarray "to comb" gühhiz “to prepare” 
balla; “to warn” rakkib “to assemble" 


The same distribution of vowels applies to 4-radical verbs such as 
dardis “to chatter” and Jaxbat “to confuse” or “to mix up.” 





fb) Verbs with med. inf. will form their stem II in the same way as 
strong verbs do, the second radical being a -w- or a As for the 





verbs with med. gem., they form their stem II in exactly the same way 
as strong verbs: 


(rwb) rib. yirüf “togo” — — rawwaf "to go home" 
{зу}! sap. yisi "to meli" — sayya — "to melt s/th" 








[nwm] nàm.yinàm “to slex nawwim "to put s/o to sleep" 
[8mm] samm. yisimm "to smell" — sammim “to let s/o smell s/th” 


The -i- is protected, due to the doubled consonant which is characte- 
ristic of stem II, and therefore always remains unaltered, e.g. Kallimt, 
kallimit, kallimna, kallimu etc. 


In the case of stem II the base form of the perfect and the imperfect is 
the same: saxxan, yisaxxan “to warm up,” fakkar, yifakkar “to think.” 
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(c) Verbs with tert.inf. have two different bases. one with -a for the 
perfect, and another with -i for the imperfect: warra, yiwarri “to show.” 
éadda, yigaddi “to cross,” “to pass.” 





(d) Stem II changes the meaning of verbs in their base form, giving 
them usually the sense of making or letting someone do something: 





wasal "to arrive" + sal “to bring” 
rigig “to return” — гарра “to bring back” 
fihim “to understand” — fahhim “to explain” 

nizi “to go downstairs” — nazzil — "to bring downstairs" 


Nouns and adjectives can also be transformed into stem II verbs: 











nimra — nammar “to number" 
bard — barrad “to cool down" 
sura “photo” — sawwar “to photograph” 
11 “night” — layyil — "to become night" 


2. Verb stem HI 





(a) Stem III always shows an -à- after the first radical, and an -i- before 
the last radical, regardless of the surrounding consonants. With strong 
verbs the pattern is therefore KàTiB (— lesson 1Х.Ш): 





“to travel” abil, yiPabil “to meet” 
sázid, yisdgid “to help" хаті), уіѕаті “to forgive” 





s followed by a suffix which begins with a vowel, the -i- will 
become unprotected and will be dropped (— lesson IV.11): 


ѕайг +и > ѕайги > хайи sáfir ^ it» sáfirit » safrit. 


The base forms of the perfect and the imperfect are the same in stem 
III: rasil, yirasil “to correspond,” ¿amil. yigamil “to treat.” 





(b) Verbs with med.inf. usually have -w- as their second radical in stem 
П: ?àm, yi?üm — ?àwim, yi?àwim "to resist," but sometimes they have a 
-Y- : dáyr?, yidáyi? “to disturb, 





to annoy.” 


(c) Verbs with tert.inf. behave in the same way as they did in stem II, 
with -a- in the perfect and -i- in the imperfect: dara, 
gàra, yigári "to indulge." cáda, yi adi “uo make enemies 





ari “to conceal,” 
D be hostile.” 








(d) Unlike stem II, it is practically impossible to allocate a basic 
meaning to stem III. 


II. Verb stems V, VI and VII: the /-stems 


1. By using the base stem and stems II and III as à starting point it is 
possible to form other stems, the so-called t-stems, through the addition 
of the prefix it- . Stem VII ( it- + base stem) and stem V (it- + stem II) 
have a passive or sometimes reflexive meaning. Stem VI (it- + stem 
II) is however usually reciprocal in meaning, in other words it 
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à certain degree of interchange of action where in English 
ach other” “one another.” 


perfect of /-stems (strong verbs) 


it+walad 1. > itwalad VID — t0 be born | 
it+misik 1° > itmasak УШ tobe caught 


it+rakkib II > itrakkib V tobe put together 
it+sallay I > itsallay V to be repaired 


it+?abil Il > iPabil VI to meet each other 
it+saliy Ш > йай VI to make peace with each other 


examples are: itkatab (VII) “to be written,” itn (VII) “to be 
n.” itġasal (VII) “to be washed,” itgayyar (V) “to be changed,” 
far “to be photographed” “to imagine,” itxáni? (VI) "to quarrel with one 


© ithdsib (V1) “to settle up with one another 












l assimilation of the -t- of the prefix it- usually occurs if 
by a dental consonant; it also occurs with sibilants, and with 











itabax > ittabax "to be cooked" 
йаду? > iddayi? “to be annoyed” 
itdarab > iddarab “to be beaten” 
itsara? > issara? “to be stolen” 
itsallay > issallab "to be repaired" 
> izzabat = idzabat “to be fixed" (e 
> "to be honore 
itkallim > ikkallim "to speak" 
itgaddid > idgaddid ~ iggaddid “to be renewed” 


imilation may be partial as in idzabat “to be fixed,” idgaddid “to be 
ved” above. 


The perfect: whenever it- is added to the base stem in order to form 
m VII, the -i- of the i-perfect will change to -a-: it + misik > itmasak 
to be caught," it + Sirib > itSarab “to be drunk.” 





4. The imperfect: in stems V and VI the vowels of the imperfect are the 
Same as in the perfect. In stem VII, however, the -a- of the perfect will 
change to -i- in the imperfect: 


perfect and imperfect of stems: strong verbs 

f 5 

1o be repaired 
to be renewed 
to be annoyed 


— yissallah 
— yitgaddid 
— yiddayi? 


issallaf 





— yitmisik to be caught 


у 
у 
VI 

— yitgisil VII to be washed 
уп 

— yitširib VII to be drunk 
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5. In the case of weak verbs, some irregularities occur when fe 
the t-stems: 


(a) With verbs that are med.inf. or med.gem., the vowels -4- or 
remain unchanged in the imperfect: itsal — yit: 
itjall — yithall “to be solved.” 





à] "to be carried aj 





(b) With verbs that are med.inf., if the -a- of the perfect is followed 
two consonants, it will be shortened: itsal — itSalt “I was carried away.” 


(c) With verbs that are tert.inf., both vowels change to -i- in 
imperfect, just as in the case of strong verbs: itmala — yitmili “to 
filled,” itrama, yitrimi “to be thrown away.” 





(d) With verbs that are tert.inf., in stems V and VI both the perfect 
the imperfect will have the vowel -a-, in contrast to stems II and II 
itrabba, yitrabba “to be bred,” itmassa, yitmassa “to go for a walk”; iddara, 
yiddára "to take shelter." 












perfect and imperfect of t-stems: weak verbs 





med.gem. 
lamm — itlamm — yitlamm VII to come together 
laff = Шат — yitlatf УШ to be wrapped 
med.inf. 
bà — itbāg — yitbae УП to be sold | 
]ق‎ — il ةر م‎ VII to be carried (away) 
tertinf. 
mala — itmala — yitmili VII tobe filled 
nisi — itnasa — yitnisi УП to be forgotten 
massa — itmassa — yitmassa У t0gofora walk 

— iddara — yiddara VI tobe found 





HI. Verb stem VIII 


In the case of certain verbs, the -t- of the t-stem is not placed in front of 
the first radical of the base stem, but as an infix after it. This stem is 
called stem VIII. The vowels are the same as those in stem VII: 





istara, yistiri “to buy” 
ibtag, yiptdg — "to need" 


iftakar, yifükir “to remember” 
ištaka, yistiki “to compla 
iptall, yibtall "to occupy 











Exceptions are: istagal, yistagal “to work,” which keeps its -a- in the 
imperfect; ittakil, yittakil “to be “to be worn out” from kal, yakul “to 
eat”; and similarly ittaxid, yittaxid “to be taken” from xad, yaxud “to 
take 





ten 
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form of the imperfect 


itself without bi- or ha- the imperfect has a modal function: 
nde kuwayyis “it must be a good quality one.” 


Basic form of the imperfect is also used after various words 
£ need, preference, possibility, capacity, capability (the so 
I auxiliaries): 





n?üdir miš ?ãdir amši "I can't walk" 
ti^dar tigi bukra? "can you come tomorrow 





ti;rafi ti?ri? "can you (f.) read?" 
“do you know how to read?” 

darüri tigi “you (absolutely) must come” 

tipibl? tisrab 76? “what would you like to drink?” 


to get supper 





mis pala? agahhiz ilgasa — "Lshan't managi 
ready” 
“he feels like watching football” 





te movement in a particular direction such 
the basic form of the 


"After verbs which indic 
wab.yirup - gih.yigi - nizil,yinzil - tilig,yith 
fect gives a sense of purpose: 





huwwa ráyib yizür uxtu “he’s going to visit his sister" 

ana gayy as?al siyadtak su?al "I've come to ask you a question" 

J] The basic form of the imperfect can also express purpose when 
after ¿ 





“so that”: 





n ~ ¿alasan “in order tc 


'án afham kalãmik “so that I may understand your point” 








asán tipaddar ilf “so that she prepares breakfast” 


éa8an astafid minnu “so that | may benefit from it” 





Be careful: if ¿asan ~ galasan is not followed by the basic form of the 
imperfect, then it means “because” and has the same meaning as liann: 











¿asan ma-¿andiš filüs "because I don't have any money" 
alasán iddinya lel "because it is dark (night)" 

calasán biyikkallim éarabi "because he speaks Arabic" 

~ l?annu_byikkallim garabi 
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EXERCISES 


L Makea counter-suggestion, 





ті самі arüb innaharda. - ma-trüb bukra ! 
1. mis ¢awiz asafir innaharda. - bukra! 
2. mis (áwiz asrab sáy. 5 фага заа! 


3. mis ¿awiz arkab iPutubis. - 





4. miš ¿āwiz ākul dilwa?ti. - ba;den! 
5. mis jawzin ninzil dilwa?ti, - bukra! 
6. mis gawzin nis?al ilmudir. - issikirtéra! 


awzin ni?aggarha dilwa?ti, - bagdéen! 








8. mis gawza_ktiblaha gawab, - 


kart! 


IL. List all the things you can't do. 


yum badri, yinam bi. lel, yistaéal hina, yaku! haga, 
yisrab bága, 


yimla. listimára. bta;tu, yigib şahbu_ mg 





Yixallaş Suglu, yistanna_ktir, 





mis ?ádir asi 





gal mis carfin ni?ra. Ixatt? da 
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why you have « 


swal yisallab ilbanafiyya 
yif yigaddid iiqama 

BPugra btactu yistiri damga 

sPigar bita issa??a yimdi_listimara 
ma;áhum izürak fi-betak 












anti gay) 


humma gayyin 


- They've all got to go to the doctor! Make the same suggestion to 
everyone, using the words in the example. 





(inta) ma-trüj li. dduktür yisüf ¿andak ?ë! 
V. (inti) 

2. (intu) 

3. (hiyya) 

(humma) 

(huwwa) 

(ina) 


(ana) 
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V. What goes with what? Match each phrase in (b) with a phrase 
from (a). 
(a) (b) 
1. humma nazlin issü? casn asarraf) Sagri 
2. pafukk ilpanafiyya ¿asan nirüb iegamea 
3. bitikkallim maga_ssabbak ¿asan tiçallim ingilîzi 
4. biyindahu ssabbak ¿asan nitfassab suwayya 
5. lazim yistaëal kuwayyis ¿asan yištiru gilda_edida 
6. ana gayy ¿asan arakkib banafiyya_ gdida 
7. ibna ¿awzin bága_kwayyisa ¿asan tittifi? maza a. 'ugra 
8. vadna ?agaza <asan yigayyar iggilda 
9. satrit Amrîka ¿asan tidrisu ikarabi 
10. іти гауђіп Маѕг ¿asan nib2a ¢andu zabāyin 
11. daxalt iljammám ¿asan asallab ilbanafiyya 
12. nizilna mi, Ibet ¿asan tista)mil wi ma-tixsars 
la + 
2a + 
3a + 
4a + 
Sa + 
ба + 
7а + 
8а + 
9а + 
10а + 
Па + 
12a + 


VI. It's already been done! Use the t-stems! 


sallabt ilpanafiyya? - à, iljanafivya ssallabit xalás! 





1. 2addimt iPawra?? - a, xalas! 
1 WA ملع‎ 


- а, Xalas! 
— ха!й$ 


2. fakket iljanafiyya? 






































xalas! 


xalas! 


xalas! 
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It doesn't need to be done! It can't be done! 


ilistimara mis lazim titmili! 


ittakyif mis lazim 
ilmatbas mis lazim 


iggilda mis lazim 





iljanafiyya mis lazim 
ilgarabiyya mi§ mumkin 


Salwa mis mumkin 


biyya mis làzim 





ПЕТ 
ilmayya di miš mumkin 
iššibbāk miš mumkin 
inti miš mumkin 

ilhisab da mis lazim 

da mis mumkin 

da mis mumkin 

ilbab da mis mumkin 
ikkarasi mis mumkin 
libet mis lazim 


inta mis mumkin 


alu. Imuwazzaf Masr? - 






















Takkibt iggilda? 
Zasalt ilgarabiyy 
gamalti Pahwa? 


huwwa nta dafagt ilhisab? 





humma na 


maleti listimara? 


sallaht ittakyif? 





maddaft ilmatbax ? 
£ayyart iggilda? 
fakket ilpanafiyya? 


? 





bigt ilgarabiyy 


nisit Salwa? 





Zasalt ilgarabiy) 
Siribt ilmayya? 
fatabt issibbük? 


. hatinsani? 


2. ma-?afaltis issibbak le? 
13. ma-kaltüs issamak le? 
14. 2afalt ilbab? 


15. Silt ikkara: 





16. lazim nibig ilbet! 





17. ma-tnarfisni: 
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18. gaddit ilbasbor walla lissa? - ilbasbór miš lazim 1 
19. pallu_Imuškila? - ilmuskila mis mumkin ! 


20. lazim ti?ullu kkalimda! - ikkalãm da miš mumkin Д 


VIII. We want to do it! We really ought to do it! 
cawzin tirgagu ?imta? - ¢awzin nirgag innaharda bi. llel. 


1. ¢awzin yirgagu ?imta? cawzin issáa tne. 


2. tibibbu tisrabu ?&? - nifibb mayya. 


3. gawzin timdu fen? 





cawzin hina. 
4. ilmafrüd tis?alu min? - ilmafrüd ilcaskari. 
5. ilmafrüd tijaddu mnen?  - ilmafrüd min hina. 


cawzin Simal. 


6. gawzin tixussu fen? 


7. ilmafrid timlu ?é? ilmafrüd ilistimara. 


8. ilmafrüd taxdu ?e? ilmafrüd iPutubis. 


9. tibibbu trawwafu ?imta? - nibibb dilwa"ti. 
10. dartiri tiwsalu_ssaga kam? - darüri bukra_ssubp. 
IX. The policeman will tell you where to get off! 


anzil fen? - ilgaskari payullak _ tinzil fen. 


l. amdi fen? - ilcaskari pay?ullak 





2. astiri damga_mnén? - ilgaskari pay?ullak 


3. adxul fen? ilgaskari pay?ullak 


4. as?al min? - il;askari fay?ullak A 
5. amla ?&? ~ ilgaskari pay?ullak 
6. aktib ?8? - ilcaskari fay?ullak ; 


7. arab fen? ilgaskari pay?ullak 





LESSON XI 165 





~ ilgaskari pay?ullak 


~ ilgaskari payullak 





- ilcaskari pay?ullak 







Rewrite the sentences below, replacing mumkin with one of the 
following words: yipibb, yigraf, yi?dar, lāzim, nifs, darüri. 
Be sure to make all the necessary changes. 


mumkin tilbisu Ihidüm di? nifsuku tilbisu Ihidüm di? 


mumkin ilmayya di? 





mumkin ninzil hina. 


mumkin tigayyaru_Ifilas? 





mumkin tiwarrina_Ibalad? 
mumkin astagal tabbàx. 


mumkin tis?ali su?àl? 





mumkin aggawwiz Randa. 


mumkin asib iggam;a. 





10. mumkin a;is fi-Masr. 


N 


- Fill each blank with a suitable word and be careful of agreement. 


tani, kibir, silis, tawil, gali, da, waga, tili; bárid, mablül, maksür 








1. ams? lissa ma- 

2. batni -ni 

3. ilmarkib rikibnà. imbarib. 
4. inti sayfa Imabna da? 


5. irrügil da ?idu 





6. iljarb? lissa ma- 


— 
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7. issit di manaxirha Pawi. 
8. iPard 


9. ¿ëni ¿alëk 





10. ikkilma di laha magna 





11. riglu 


i EE‏ الس 


XII. Arrange the following words into logical sentences. 








1. bitlayyil, issita, iddinya, badri, fi. 
2. midammis, binákul, fül, yom, kull. 

3. tarix, fákir, mis, innaharda, ana, ?é. 

4. kām, bukra, þaykūn, fi, ya-tara, iššahr? 

5. titsallab, ilbanafiyya, mis, di, lazim. 

6. ilMagrib, Miryam, éasan, rapit, ilgarabi, titgallim. 
7. wiss, itmassena, ilbalad, ligayit, issubh, fi. 


8. paykün. bukra, ya-tara, iggaww, kuwayyis? 


9. issabbak, ba?it, éand, issitt, zibüna. 


XIII. Translate the following sentences. 


1. The car must be washed. 


2. The children don't want to go to sleep 
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met (each other) at the station yesterday. 

is a hospital in every large town. 

le re all waiting for you. 

big sister works in this factory. 

k God. our old car has been sold. 


| write to her so that she can come and have a look at the flat. 
Texpect her tomorrow morning at ten. 

That girl is unforgettable (cannot be forgotten). 

The new meter (/addád) is broken and must be repaired 

I love going to the cinema (sinima). 

| Would you (pl.) like to go to the party with us? 

. The beaches are beautiful and quiet in autumn 

15. Many people like to go to Sinai in summer. 

16. I've come to tell you something important 

17. She saw a nice dress in the shop and she bought it. 


18. At the university she got to know (itgarraf gala) two Egyptian 
students. 
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READING PASSAGES 








William matar ilQahira_ddawli kanit iddinya layyili 
xallas kull? ?igra?át iggumruk bi-surga wi rikib taks. idda_ssaww. 
éinwan ilfundu? illi kin pagiz fi(h). wi lamma wisil ilfundu?, ni; 








mi_ttaks, wi daxal ilisti?bal wi sallim cala. Imuwazzafa. 

fi listi?bal 

ilmuwazzafa: 

William: innür, min fadlik ana pagiz £urfa hina. 


ism°_syadtak 5? 

ismi William Knight. 

: aywa, ism? syadtak mawgüd ¿andi. 

William: kuwayyis, wi. Igurfa btagti nimra kam ya-tara? 
ilmuwazzafa: gurfit þadritak nimra miten wi tisga 

William; fi ?anhu dor? 

ilmuwazzafa: fi ddor ittani yafandim. 

wi fiha hamma 
a kulP guraf ilfundu? fiha pammam wi fiha 
i akin li_Pasaf ma-fihas tili 
wi taman ilgurfa di kam ? 

miyya. wi xamsin giné(h) fi. llela. 

ya-tara fi bank? hina fi. Ifundu?? 

fi, bass? ?àfil dilwa"ti. 

ma-éless, bukra_ssubp, in sà? Allá, afüt ;ale(h). 
: aw samaft, iddini, Ibasbór bità; badritak! 
itfaddali, ilbasbór ahó. 






































ilmuwazzafa: И, muftàl) ilgurfa ahó! 
William: ya-tara_Ifitar issaga kam? 
ilmuwazzafa: _W nuss°_I-éaSara. tisbah cala xer! 
William: w inti min ?ahlu! 
VOCABULARY 

anhu which one Баг та after (conj.) 
alam, alam pain to pay 
Pahl family payment 
Pigra āt procedures to study 

formalities international 
însan person dollar 
bank, bunük bank fruit seller 
barid post, mail hotel 
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to greet 


to permit 


speed 

quickly. speedily 
to awaken 
housemaid 
appearance 
fridee 

tomato 

to arrive 

abroad 
goodness 
address; title (of 
book) 

age, lifetime 


XI 


sallim, yisallim 
¿ala w 
samab, yismaly 
li w bib 
surga 
bi-surga 


рар 





Saggi: 
КІ, а 





¿inwan, ¿anawin 


gumr, agmar 
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room 
to reserve, to book 
reservation, 
booking 

to have reserved 
to feel 

to give s/th to s/o 
reception 

to work 

dog 

kiosk, booth 

to become night 
shop 

room, space 
airport 

freezing, frozen 


























If you can’t find a word in the vocabulary list, look it up in the glossary! 


GRAMMAR 


Participles 


stem I, verbs have an active participle with the pattern KaTiB and a 
ive participle with the pattern maKTüB. The other stems only have 
participle which may be either active or passive. 


Active participle of stem I 


) In stem I the a 





tive participle follows the pattern KaTiB (— VII): 





фараг —  bagiz having reserved 
misik —  másik having caught 
batt — — patit (fem. patta) having put 


fb) When forming the active participle of the verbs med. inf., a -y- 
appears as second radical: 


fem. pl. 
- дуа aylin having said 
> bayéa Бауйп having sold 








In the case of verbs with tert. inf., the third radical which is in fact a 
-y-, is not obvious in the masculine form of the participle, but it 
appears in the feminine and plural forms: 
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ست 


masc. fem. pl. | 






miši — masi  masya masyin walking | 
nisi — nasi nasya nasyîn having forgotten | 


Be careful: the following participles are irregular 
“coming” (from gih, yigi — XIILII); wakil, wa 
(from Kal, yakul — VILIII and IX.III); wáxid, waxda, waxdin "hav 
taken ~ caught” (from xad, yaxud — VILIII and IX III). 





2. Passive participle of stem I 


(a) In stem I the passive participle follows the pattern maKTüB: 


fihim —  mafhum understood 
bagaz — mabgüz reserved 
fakk = тайак loosened, undone 


(b) In the case of verbs with tert. inf, the passive participle follows the 
pattern maKTi (masc.), maKTiyya (fem.), maKTiyyin (pl.): 





аа — mali fried 
sawa — тамі grilled 
фаба — maši stuffed 





(c) In the case of verbs with med. inf., no participle is formed. The 
participle form from stem VII is used instead (cf. 3 below): 





I bag — VII ithig — mitbag sold 
I sal — VII itšāl — mitsal removed 


3. Participles of the derived stems 





(a) The participles of stems II and III are formed by replacing the prefix 
yi- of the imperfect by mi-: 








imperfect participle 

yisadda? — misadda? believing 
yirawwab — mirawwa} returning home 
yisafir — misafir aveling 
yikaffi — mikaffi (being) sufficient 


yicádi migadi (being) hostile 


Depending on the meaning of the verb itself, the participles of stems II 
and III can be interpreted as active or passive. 

Participles from stems II and III which end in -i have their feminine 
in -iyya, and their plural in -iyyin in the same way as nisba-adjectives: 
mistanni, mistanniyya, mistanniyyin "waiting." 
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as stems II and 


tstems form their participles in the same way 
eaning as the 


usually have the same passive or reflexive m: 
which they are derived: 





у ушшйт — пщаШт educated 
У ) wwiz — miggawwiz married 
VI ушак —  mittákil worn-out 
уп yitba —  mitbà sold 

—  mitnarfis irritated 


4-rad. yitnarfis 


case of weak verbs from the t-stems which end in -a in the 
t, the final -a changes to -i when the participle is formed: 





“having dined” 


yit; assa —  mitjassi, mii 
aiting" 


—  mistanni, mistanniyya 





yistanna 


of participles 

participle is in fact a verb form. Suffixes which are added to the 

iple are object suffixes. This is why the first person singular 

has to be -ni “m amig > huwwa mis samigni “he can’t hear 

fakrin — intu fakrinni? "can you (pl) remember me?" For all other 
. singular and plural, there is no visible difference between the 

cof the possessive and the object suffixes. 

used in combination with a 


d (and not changed to -it as 
yfa+ h > 






feminine form of the participle is 
ix. then the final -a will be lengthene 

s with the feminine endings of nouns) (—> уш! 
(h), maska + ha > maskaha, samga + ni > samgani. 





In the first instance, the active participle refers to a person who is 
ed in doing something: 









yilab “he plays” - “player” 

yirkab "hemounts" — passenger" 

yigmil “he works” = > "worker 
_ “witnes 





yishad "he witnesses" 


J At the same time the active participle is a verb form which 
phasizes the fact that an action has been completed and that the 
tion now being described is the resultant effect of this action: 
action resultant effect | 

= lübis burnéta 


libis burnéta | 
he's wearing a hat (he's got a hat on) | 


he put on a hat 
— ana garfu min zaman 


Eiriftu min bigid 
I've known him for a long time 


I recognized him from afar 


—  anabagiz iPoda 


bagazi iPoda 
I reserved the room T ve reserved the room. | 
j 














172 LESSON XII 















At the time of speaking the result of the action is still in el 
when translated, it may sometimes be replaced by a different w 
examples above). In this case one speaks of the resultant effect 
participle. In English the present perfect is often used in such ç; 


ana nasi "I've forgotten" 
Hasan xatib “Hasan is engaged (to be married)” 





By contrast, the perfect in Arabic only indicates that somethi 
happened in the past. It does not reveal whether its effect is still i 
existence: 


bagazt (perfect) T reserved" (once, at a certain moment) 
but: ana pagiz I've made a reservation" 





(d) The following types of verbs express the present time by using the 
active participle: 


* Verbs which refer to the senses such as "to see. 
smell," "to feel", etc. 


* to hear, 





samig? “can you hear?” 
атта га ġarība “I smell something strang 
ana pasis bi-alam fi-batni_ “I feel a pain in my stomach 








* Verbs which refer to movement in a certain direction 








hiyya rayga_Imadrasa — “she’s on her way to school" (right now) 
humma msafrin Aswán — "they're traveling to Aswan” 

min illi táli; issillim? "who's that going up the stairs?" 
siyadtak nazil? are you getting off?" 

áho gayy! "there he comes!" 


* Verbs which describe a particular state of mind or body 


ana fahim kulP paga “I understand ev 
mis fakir can't remembe 
humma ?a;din "they're sitting (down)" 


ything” 








(e) Depending on the context, the participles of some verbs can also 
refer to future time, where in English the present continuous is used: 


intagayy?bajd?bukra? — "are you coming the day after tomorrow?" 
ivya msafra imta? “when is she leaving? 
ipna raypin Sina bukra ——— "we're going to Sinai tomorrow" 








(f) In combination with /issa "still," the active participle is used to 
express the idea of “to have just done or been doing something”: 


ibna lissa waklin "we've just eaten" 
ana lissa wasil min Faransa ve just arrived from France” 
hiyya lissa_mkallimani fi_ttilifön “she’s just phoned me” 









(g) The participle from stem VII is seldom used in the case of strong 
verbs. One uses instead the passive participle from the base stem: 
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— mawlüd “bom” 


itwalad, yitwilid “to be born” 
“washed” 


itgasal, yitgisil “to be washed” — majsül 






itwilid or *mitgisil are not used. 


passive participle can also express à possibility and form 


— “a beverage" 


masrüb “drinkable” 
“a concept” 


matham “comprehensible — 
ndingly either with -4t such as 


form their plurals correspo! 
als such as mafahim "concepts." 


it "beverages" or as broken plur; 


in combination with other verbs 


nce which already contains a verb can be moved into a past 
by using kan. 
th a participle 


with the bi-imperfect or wi 
perfect which 


combination of kan 
he past, in contrast to the 


s duration of time in t 
to an action which happened once 


— kunna nazlin fi-sSavoy 


ina nazlin fi-sSavóy 
we were staying at the Savoy 


we're staying at the Savoy 
—  Mapmüd kin biyi?ra. ggurnàl 


;Ma)müd biyi?ra. ggurnál 
Mal)müd was reading the newspaper 


Mahmûd is reading the newspaper 


binsafir kitir — — kunna binsafir kitir 
we travel a lot we used to travel a lot 


t expresses completed past 


When kan is followed by the perfect i 
s followed immediately by 


kan frequently begins a clause and i: 
subject: 

when he arrived in Cairo, 
it was already night 
when we got up, the sun 
had already risen 


lamma wisil ilQahira k&nit iddinya layyilit 


Jamma ?umna mi nnóm knit issams? filgit 


rfect, kün indicates that something 


When combined with the pa-impe 
intention to do something: 


ly happened or that there was an 








kunt? jamüt 1 almost died 
kanit batigi she intended to come 
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HI. Relative Clauses 


There are two kinds of relative clause: (a) the relative clause introduci 
by illi which refers to a defined antecedent and immediately follo 
it, and (b) the relative clause without illi which follows an undefin 
antecedent. By defined we mean pronouns, nouns with a defini 
article or a possessive suffix, and proper nouns: 


(a) irrágil illi saal ѕи?а1 the man who asked a question 
ana lli suftu I'm the one who saw him 
(Ы) ха2а1 ragil masi fi_ssarig l asked a man who was walking 


down the street 
a talib ?ismu (Ali — lm looking for a student 
whose name is ¿Ali 


badawwar 








1. The relative clause with illi 


illi forms a connection between two clauses which share a common 
factor and it remains unchanged whatever the gender or number of the 
antecedent: 





ivalipügi - igügilhink  — 





irrágil illi. hnàk 
ask the man who is 
(standing) there! 

doliggirán 4 iggirán saknin fo? — döl iggirán illi saknin fo? 
those are the neighbors 
who live upstairs 











In the preceding examples, the antecedent was the subject of the 
subordinate clause. When the antecedent has a different function, a 
pronoun suffix referring to the antecedent has to be used in the 
subordinate clause. 


пі йт + Sufna ilfilm fi_tilivizyon 
ibnis ilfilm illi Sufna(h) fi_tilifizyon 

the film which we saw on TV did not appeal to me 

fen ikkutub + istaret ikkutub 
=> fen ikkutub illi istaretha? 

where are the books which you bought? 





adi magi! + badawwar ala тйрй 
= di magil illi badawwar ¢alē(h) 

there is the man (whom) Í am looking for 

parud ilgurfa4 ilgurfa fiha takyif 
— barudilgurfa Ili fiha takyîf 

TII take the room which has air-conditioning 

baxud ilbattixa + — wazn ilbatfixa sitta kilu | 
— baxud ilbattixa_lli waznaha sitta kilu 

T'Il take the watermelon whose weight is 6 kg | 
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tive clause without illi 


ive clause without illi follows an undefined antecedent. This is 
jin exactly the same way as the relative clause with illi. And 


ecessary it contains a suffixed pronoun which refers to the 


iz gurfa +  ilgurfa fiha takyîf 
jwiz gurfa fiha takyîf 
I want a room which has air-conditioning 


dabil magmigit falaba ^ *  ma-sufiis iftalaba "abP kida 
дый magmü; it talaba ma-suftuhums? ?abP kida 
I came across a group of students whom I had not seen before 





бауға gurfa + "ugritiléurfa aall 
gayza gurfa ?ugritha. a^all 
T want a room at a lower rent [which has a lower rent] 








badawwar (ala bint + sarrilbint amar 


badawwar ¿ala bintë šsatraha abmar 
I'm looking for a girl with red hair [whose hair is red] 


wwizwajdamagryya + abu lmagriyya duktür 
gawwiz wabda masriyya ?abüha duktür 
1 whose father is a doctor 









he married an Egyptiar 





INCREASE YOUR VOCABULARY 
Islamic formulas 
bbismilláh irraf màn irrajim In the name of God, the Most 


Merciful! 
(said before undertaking any action) 






ühi w barakátu 
May God's mercy and blessing be 
upon you! (greeting) 
blessings upon you too! 





assalamu calaykum wa rafymatu 





reply: wa calekumu ssalam 


in 53? Allah God willing! 
bi-?izn illah with God’s permission! 
#-2атапі_ Шаһ under God's care! (taking leave) 
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la bawla wala quwwata ?illa bi Паһ the power and the glory are 
alone! (great shock or sorrow) 

à $a? Allah! what God intends! 
(when admiring something; lovely!) 





iljamdu li-llāh praise be to God! 
reply: yistahil ilpamd! He is worthy of praise! 
bamdilla ga ssalama thank God for the safe return! 





(on arriving from a journey or 
recovering from an illness) 


reply: Allah yisallimak! God be with you! 


ramadan karim! (greeting used during the fasting 
9 8! g 8 8 
month of Ramadan) 


reply: Allahu ?akram! 
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EXERCISES 
















just happened! Use Jissa with the active participle and add 
t suffix where necessary. 


iggawáb? da nalissa katbu min Suwayya! (katab) 
ilbāb le? da na lissa min suwayya! (fataf) 
гаў fen? da na lissa min suwayya! (Saf) 
fi tani le? mis ana lissa ?uddamak! (mada) 
ma mtalliga, ana lissa min ilfirizir. (tallag) 
ubbayat di_ndifa, ana lissa innaharda. (gasal) 
utub fen? da_na lissa innaharda_ssub}! (istara) 


ma-suftahàs, di lissa mi_Ixarig. (rigig) 





ya. (kal) 








"ana mis ga ána, ana lissa min Suway 


balas 2ahwa min fadlik, ana lissa say! (sirib) 





min xamas da?ayi?! 
(xarag) 


li. Pasaf, Samya mis mawgüda, di lissa 





Active participle or bi-imperfect? 


Muhammad ilmadrasa kulP yom. ( rap) 





ana riba gariba. (Samm) 





hiyya innaharda bi_Ilél. (safir) 





ana kuwayyis bi_nnaddara_ggidida. (saf) 





gala fen in sà? Alla? - ana ilbalad. (nizil) 














іђпа dayman Iskindiriyya fi ssef. (sáfir) 
ilkalb absan min iPinsan. (Samm) 
ana bi-?alam fi-batni. (bass) 





inta patu>¢ud hina? - 1а, апа li_dduktar bagd?_Swayya. (rab) 
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10. kul yom issaga gasara ?Abmad issü2. (I 


11. ya-tara inti min illi hnàk da? 
5 -= 


12. dayman lamma basrab таууа ѕа?ға bi~alam fi- 


IIL. It’s happened! Use the Passive participle. 


l. ilbawwab gasal ilgarabiyya, wi_Igarabi iyya dilwa?ti wi 


N 


ittabbax 2ala_ ssamak wi dilwa?ti ssamak wi gáhiz li. I 





3. Abmad itkasarit riglu. w dilwa"ti riglu wi miggabbi: 
4. sawena lla)ma w dilwa?ti Парта wi gahza| 
5. ilbàb i?afal min saga_w dilwa?ti hatla?i(h) 


6. ilbulis manag ilmurir, yaeni Imurür dilwa?ti 





7. Afmad itwalad fi Tanta, yagni huwwa wi mitrabbi fi. rif 


8. issabbàk fakk iljanafiyya w sabha 





wi rawwah. 


9. bagazt imbarib 2oda fi Ifundu?, yasni dilwa?ti Poda xalàs. 





10. Basan xatab Randa, yagni dilwa?ti Randa rasmi, 





11. Hasan tafa. llamba, yagni illamba dilwa>ti wi ma-fis nür. 
12. ilmayya lazim tigli, ma-tisrabus? ger mayya ! 


13. ilmudir mada Pawra?, yagni_ Pawra? dilwa>ti wi gahza. 


14. Samir iggawwiz Samya, ya¢ni humma dilwa?ti 


IV. Did everyone do it? No, he is the only one who did it. 
kulluhum itgallimu? - la,huwwa bass illi_ tcallim. 


l. kulluhum misyu? - 
2. kulluhum safru? - 


3. kulluhum nisyu? - 
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um itna?alu? - 3 
ium idday?u? - ; 
um rikbu Patr? — - š 
luhum simgu Ikalam? - ; 


wer the following using illi and a relative clause. 


iPutubis minen? (ilmabatta ?uddám ilmustasfa) 


ibt il?utubis min ilmabatta. lli 'uddám ilmustasfa 






m di mnen? (ilfakahani f-Sarig Hasan Sabri) 
et issagayir di mnen? (ikkusk? ?uddam issinima) 

Btarēt ilbadla di mnen? (ilbutik gambina ¿ala tül) 

sa?alt? min? (ilgaskari wa?if ?uddám ilbáb) 
Ja?et ilmafatih fen? (cala. ttarabeza fi-?odt innom) 
nixuss? min ?ayy® bab? (ilbab ga lyimin) 
азайа} ?ауу° фапайууа? (ilyanafiyya bitna??at mayya) 
самға titfarragi çala ayy? fustán? (ilfustan fi_Ifitrina) 
gawzin ?ayy? gawáb? (iggawab wisil innaharda_ ssubh) 


10. cawza taxdi ?ayy? sura? (issüra fiha saf)biti) 
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VI. Which one? Make relative clauses, and be careful with the p 
suffixes. 














i8$a??a fen? - inta 2aggart issa” 


issa??a lli >; fen? 





- iggawwizit irrds 


دا 





3. áhoda Imafjall' - 





áho da Imafall. 1 
4. fen ilmafatih? - xadt ilmafatib minni_ mbarib. 
ih 7 


5. min irragil? kunt? bitkallim it 





fen ilma 








igil. 
min irragil 7 
d — J ا ل ل‎ 


6. ma-la?etš ikkitab. - kunti gayza_kkitab. 





ma-larets ikkitab 
7. hat ilistimara! 


El‏ ا 





- malet ilistimara min Suwayya. 


hat ilistimara ! 


— ——————— dll 
8. warrini ssuwar! - camalti ssuwar fi Masr. 
warrini. ssuwar ! 


e ee 0 


9. ahé_ttallaga! - inta sallapt ittallaga. 











ittallaga ahé! 

10. ilmatgam kuwayyis giddan. - itgassena fi_Imatgam imbarib. 
kuwayyis giddan. 

11. lazim nirgag ilmaball. - daxalna ImahalP da min suwayya. 


lazim nirgag ilmahall 





VII. Form relative clauses and be careful with the pronoun suffixes. 
kallimtilak irragil. - axu rrágil mudir bank. 
kallimtilak irrágil illi ?axü(h) mudir bank. 





1. ilfustàn. - taman ilfustan mitén gine(h). 


baxud ilfustan 


ina cawzin ilmuftàf. - хай ilmuftàf min 4 


N 


ibna ¿awzin ilmuftab 
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- lon ilbadla bunni. 








- šakl irragil wib 


9 


- balakonit it ilgurfa ga_nNil. 





- gayyart ilfilüs mi Ibank. 


9 








fen ilfilus 
ho da lkàtib. 
"aho da Ikàtib 
ittasalt® bi_ssitt. - kunna ?abilna, ssitt? fi. Imafjatta. 


?arét kitab ilkatib fi_Pagaza. 








dttasalt? bi. ssitt 


What exactly are you looking for? Form relative clauses as shown 
in the example. 





Саі carabiyya - taman ilgarabiyya mag?ul. 
¢4wiz garabiyya tamanha ma ?ül. 

badawwar (ala talib. - ism ittàlib Hasan. 
badawwar ¿ala tàlib 

badawwar ¿ala tabbàx. - ittabbax yigraf yutbux kuwayyis. 





badawwar éala tabbax а 
badawwar ¿ala badla. - albis ilbadla fi_ Ibafla. 
badawwar ¿ala badla 

badawwar ¿ala tamatim. - ittamatim tinfag li_ssalata. 
badawwar éala tamatim š 
badawwar ¿ala ism ittaliba Mirvat. 


badawwar gala 
la?ét §a??a pilwa. - aggart issa??a cala tul. 








la?ét sa??a hilwa s 
la2ët kitab kuwayyis. - istarét ikkitab gala tal. 





la?ët kitab kuwayyis 75 
2aeadte sanatën fi-Masr. - itcallimt? fi ssanaten dol ilearabi. 





?agadt? sanatén fi-Masr 
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9. ya-tara fi filme kwayyis? — - niti саја Ifilm fi ttilii 





ya-tara fi filme. kwayyis 





10. ya-tara fi ?utubis? nàxud iPutubis min 


ya-tara fi ?utubis 


IX. Even more relative clauses! 
1. suftimbarib film. - ilfilm? ¿agabni x. 


suft imbàril) film 








2. ana mifj I-saggàla satra.- 
ana mil) ala Satra 
3. da?awwil mafall. - daxali 


da ?awwil mahali 
4. kàn fi пат 


ágil. 2 





kiin fi hina ragil 











5. la?et fundu? latif. - nizilt? fi. Ifundu? daz 
la?et fundu? latîf 

6. 1 һпак ғаѕкагі тигӣг. - mumkin nis?al ilgaskari da. 
fi hnàk caskari murür 

7. (andi walad tani. - cumr ilwalad itnasar sana. 
éandi walad tàni 

8. ¢anduhum bin® tanya. - ¿umr ilbint® ¢asar sinin. 
éanduhum bint? tanya / 

9. ¿awiz asüf badla tanya. - lon ilbadla ?abla_Swayya. 


¢4wiz asuf badla tanya _ К 
insà? Allah mafall - cand ilmabalP budaga ?arxas. 









^i insa? Allah mahali 


X. Talk to someone and explain why you've come. 








yikallim ilmudir - kunt? gãwiz akallim ilmudîr 
1. yiStiri tawabig barid - Kunt°¿awiz تحت‎ 
yirullak haga = Кип gawiz ل‎ 
3. yigaddid iPiqgama_btagtu - kung gawiz 


4. yis?al sual - Кип самі 
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ilbasbor bitagu - Kunte ¿awiz 


такап Кимаууіѕ - Китә самі 


















rag ¢a_kkutub - kunt (àwiz 
iPigar - kunt gawiz 


Б й свата - kunt ¿āwiz 


Masr - kunc¿awiz |... ———————— 


going to come, but I changed my mind. 


- kunt? pasafir, Такіп gayyart® fikri. 





- lakin gayyarna fikrina. 
- lakin ëayyartë fikri. 
agaztis makán le? — - lakin gayyart® fikri. 
bigtis ilbet lë? š lakin šayyarte fikri. 
nziltüs issu? le? - lakin gayyarna fikrina. 


rubtis Lu?sur le? - 


Eris badrilé? — - 





-tna?altüs le? š — 





ma-?agadtis hina le? 


Ima-ba;attis ilawlàd le? - lakin ëayyart° fikri. 


Match one item from (a) with one item from (b). 











(a) (b) 
axud issa??a nigmilha ga. gada! 
di kanit ?awwil marra ma-fihas tilivizyon. 
ãwiz oda illi gibtaha nnaharda ssubh. 
ana gayya ?àxud ilgarabiyya Ш Китә badawwar ¢alē(h) . 
?adi Imuftàf) asufhum fiha. 
fen iddawa illi fia takyif 
paxud ilgurfa ?igarha aktar min tultumit gine(h). 
tallag mi_Ifirizar lama illi ddahuli dduktir. 
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9. mis gawiz gurfa fiha tilifon. 

10. ma-?dars a?aggar §a??a illi ?^garha ma;?ül. 

Answers: la+ _ 23 + За+__ 4а+__ 
Sa+ 686 + 7а+__ 8a — 
9а+ __ 10ба+__ 


ХШ. Кип fatu?;ud ?add? ?&. f-Masr? *How long were you going to 
stay in Egypt?" Give a short reply, as in the example below. 


(2, убт) Кимё ђа?ғий уотёп  Маѕг. 


(3, yom) 





(7, sana) 





(20, yom) 
(2, sana) 
(15, Sahr) 
(5, Sahr) 

(9, 2usbiig) 
(11, ?usbü;) 
(6, sana) 
(17, yom) 
(10, Sahr) 


(4, saga) 





XIV. Translate the following sentences. 


1. The house that we had in Giza was tiny. 


N 


We've been living in Alexandria for two months now. 


3. That's the house that we want to buy. 


4. Breakfast will be ready at 7 o'clock. 
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take another bus. 

mearly died because of the heat. 

man wore a long red dress. 

Students were still here an hour ago. 
don't have to come before eight o'clock. 


(polite) can come any time you like. 





You see the man who's wearing a green sweater? He's the 


there a bank where I can change some mon 





I buy a form and a revenue stamp from you? 

you want the dress that’s in the window (fitrinay? — 
im taking the room that's on the 3rd floor. 

Il come and have a look at the flat first. 

The director needs a good secretary. 

The number of your room is three hundred and twenty-five. 


She wanted to (meant to) write a letter but she changed her mind. 


When I arrived the official had (already) gone home. 
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READING PASSAGES 

badis fazîg 

1. imbarip bi_Ilel rawwahpt ilbét mit?axxar Suwayya wi ka_Igada шаў 
ittilivizyon casán atfarrag ¢ala nasrit iPaxbar. 

2. ahamm? xabar fi nnasra kan igtiyal ra?is maglis issagb. indarab 
fi_SSarig bi_rrusas wi hawwa rakib ilgarabiyya_btagtu. 

illi mat, talata mi_lhurras it?atalu. f-nafs ilwa?t, 
IS aga. 

4. illi ?atlagu nnar gale(h) kanu rakbin mutusikP sari; wi hirbu 
mubasáratan ba;d irtikàb ilgarima. mababis 2amn iddawla bitdaw' war 
calehum fi-kull mai wi_Igayit dilwa?ti ma-?idras yimsikühum. 
is bi-nafsu rab ¿as if makan ilbadis. 


5. fi nàs bit?ül innuhum min iggamaeat ilmutatarrifa wi b téa 
maga gihat agnabiyya wi_ byiddarrabu ¢ala turu? iliġtiyāl fi Ixárig. 








3. wi mis huwwa b; 
làkin issawwà? ma-gat 






















cand idduktür 


salamtak! bàyin calek tagban ?awi? 
?aw ya duktür. min imbárif issubf) 


idduktür: — ?ahlan ya Sámi. 
Sami: ana figlan gayy. 















w_ana basis 
idduktür: tabb, itmaddid hina gasan aksif calék. 
Sàmi: 
idduktür: bi Palam fén? 
Sàmi: iPalam fi_nnabya_lyimin ya duktar! 
idduktür: ra candak suxuniyya wi. bti;ra? wi basis bi-sudag? 
Sami: aywa ya duktür, wi kamán ma-lis nifs? li Paki! 
idduktür: — min imta w. inta fásis bi. Palam da? 
Sàmi: min ?usbug ta?riban. kan (andi па ilalam min ?imit 


Sahr, bass® rab wi rigig tani dilwa?ti. 

idduktur: inta ¿andak iltihab fi_zzayda. lazim tudxul ilmustašfa 
alan wi titgimillak ¢amaliyya_f-a?rab wa?t. 

Sami: wi_Igamaliyya di darüri ya duktür? 

idduktür: ^ aywa, darüri! mata ssalama ya Sami, wi sud balak min 
nafsak! 
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VOCABULARY 
safety mawdug, -at matter, 
to shoot at ~ mawadig subject 
тама, appointment 
stomach mawagid 
each other; some mat, yimüt to die 








to appear min ?imit since, about 
to seem, to look misik, yimsik to arrest, to hold 
state mitaxxar late 
to look for mubasáratan immediately 
terrible, dreadful mutatarrif extremist 
really mutusikl,-āt motorbike 
group nafs self; same 
Ji w b to happen (to s/o) пађуа, памӣђі side, direction 

(Barayim crime nasrit iPaxbay сам 
Severe, strong nifs appetite, desire 
party, institution ra?is, ru?asa president, 
to escape, to flee - ru^asá? chairman 
to establish rawwab to go home 
to feel raba rest 


accident, event bi quietly, slowly 








immediately rusás bullet(s); 
guard, bodyguard lead (metal) 
to be trained salama safety 
murder salamtak! get well! 
inflammation suxuniyya fever 

to get shot, to be hit şabi, şubyãn errand boy 
committing m headache 

to be killed Sat b, Sugiib people 

to lie down Sidid, Sudád heavy, severe 
to be performed fari?a, puru? method, way 
to work together убт дау 

to examine s/o ilyomén dól | nowadays 
(medically) zayda appendix 
police investigation zimil, zumala colleague 
department - zumalá? 


magális council gamaliyya,-4t — operation 
r. yimurr to drop in on cáda, -àt custom, habit 
w s/o <iri?, yigra? to sweat 








GRAMMAR 


riglen + suffix (pseudo-dual) 


words (rig!) riglén “feet, legs,” (cen) tenen "eyes" and (?id) ?idén 
ids" look as though they are duals (— VIILI), but they function as 
Plurals and can therefore have possessive suffixes added to them where 
mecessary. In such cases the final -n of the plural ending -en is omitted. 
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riglen riglëki your (f.) feet 
riglëhum their feet 
but: 


my feet 
my eyes 
?idayya my hands 






As for riglayy 
¿alayya (— VIILv). 
In a genitive construction they are directly followed by the noun: 





, etc, they are formed in the same way 


riglén inarabeza “the 





egs of the table” genên ilbint “the eyes of the girl” 


IL. Irregular verbs 


The verbs g 





ih, yigi “to come,” idda, yiddi “to give,” wi? “to fall? 


and wi?if, yu?af "to stop" "to stand" are irregular and do not conform to 
any pattern. 








ga, yigi “to come”: This verb is conjugated in the same way as 
-perfect and the ;-imperfect of tert.inf. verbs (— IX.IID. 








perfect imperfect 
gih get get yigi Ugi йе 
gat geti tigi tigi 
gum ш gêna уйи tigu nigi 
imperative active participle 
tazala, tazali, tagalu gayy, gayya, gayyin 





With possessive suffixes, object suffixes, and with the ma 
negative, gih changes to ga-, and gum to gu. 
£3 "he didn't come," ma-güs "they didn’t com 

The imperfect yigi, tigi etc. drops its -i- when n 
"you shouldn't come," yrgu — ma- 


-š of the 
: gāni “he came to me,” ma- 

















ated: tigi — ma-tgis 
/gUS "they shouldn't come. 





2. idda, yiddi "to give": The base form of the perfect is irregular, but it is 
conjugated in the same way as the a-perfect and the i-imperfect of tert. 
inf. verbs (> IKI). 


perfect imperfect 

idda — iddet iddët yiddi tiddi addi 
iddit iddeti паш tiddi 

iddu iddētu iddëna yiddu tiddu niddi 
imperative active participle 

iddi, iddi, iddu middi, -yya, -yyin 
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iddan, yiddan “to call to prayer,” too, does not fit into the 
verbal patterns, but follows the strong verb: iddant “I called to 
iddanu “they call to prayer.” 


yu?ag “to fall” and wi?if, yu?af “to stand” lose their -w- in the 
and the imperative. Their prefix is formed with -u- instead of 


perfect imperfect 

wirig wirt wit уш? tua aa 
эи эрш twag  twagi 
wiyu wiPitu wirigna yuragu ш?ағи пи?а; 
imperative active participle 


, wa?ra, wa?tin 





Wag, Wagi, vagu 


stems n-VII, X and IV 


ITaB, yinKiTiB: In addition to the it + base stem already 
ed in lesson XLII, there is also an in + base stem, which has a 
meaning. This n-VII stem only occurs with a limited number of 
and some set expressions such as: 


inkatab kitabha "she's got engaged" 
but itkatab iggawab “the letter was written” 





“he was struck by a bullet” 
ı “he was given such a beating" 





indarab bi_rrusa 
but  iddarab bittit ¿ 
vistaKTaB and istaKTiB, yistaKTiB: Stem X is formed 
the help of the prefix ista-. An -a- or -i- appears in the last 
йе, just as happened in stem II (> XL). It often has the meaning 


ler" or "to seel 












yistagmil “to use” istafhim, yistafhim "to inform oneself" 
b. yistagrab “to be amazed” 
taf, yistaltaf “to like” 










2aKTaB, yuKTiB ~ yiKTiB ~ yiKTaB: You will sometimes 
nter verbs from stem IV which have been borrowed from Modern 
lard Arabic. These verbs have 2a- in the perfect, and generally yu- 
the prefix in the imperfect: 





ilag. yutliq innàr "to shoot" alga, yulqi xitab “to give a speech” 
lam yislam “to become a Muslim” 2adrab, yudrib — “to strike” 
Üukram.yikrim “to be generous to” , yutif ~ yitip “to allow" 














Sometimes passive verbs are also borrowed from Modern Standard 
bic: 

“he fainted” tuskar ‘cept my thanks! 

“she fainted” yugtabar “it is considered to be” 





uma, yuğma ¢alē(h) 
ugma ¿alēha 
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IV. nafs “same” “the same” and “oneself” 


1. The word “same” is expressed by nafs followed by a defined 
nafs and the noun form a genitive construction: 








d É - — 
the same man 
nafs ilmudarrisin the same teachers 
nafs isse? the same thing 





nafs ilbik the same story 


fi-nafs ilwa?t at the same time 


2. If nafs is placed after a defined noun, it is always given a sul 
which refers to that noun, and the meaning of nafs changes to “self”: 





irrágil nafsu the man himself 
ilmudarrisa nafsaha the teacher herself 





To indicate “myself” “yourself 
nafs: 


etc, the preposition bi- is placed befi 








ana b-nafsi "I myse hiyya b-nafsaha. "she herself" 


3. When placed after the verb, nafs followed by an appropriate suffix 
has the reflexive meaning of “oneself”: 





ibna sayfin nafsina fi. Im "we see ourselves in the mirror" 
biykallim nafsu tül innah. “he talks to himself all day long" 
biyfakkar fi-nafsu_w bass “he only thinks of himself" 








V. wala and ayy 


When wala or ayy are used in a negative sentence with an undefined 
noun, they mean "nothing at all," "not a single, 





“no... at all.” 


1. wala followed by a noun in the singular, usually refers to countable 
things: 
ma-fis wala Sagara fi_gginéna di "there isn't a single tree in this garde 
ma-thimtis wala kilma min kalámak "1 haven't understood a single word of 
what you said" 
2. ayy is used with non-countable and abstract nouns, as well as 
collectives (— XIV.1) and plurals: 








y? "alam 





ana mis pasis bi-?: 1 feel no pain at all" 
iyim ¿andina "we don't have any crime at all” 


ayy^ra^y? fi Imas?ala “he has no opinion on the matter” 


N.B. *Whether wala or ?ayy is used frequently depends upon what it is 
that the speaker wants to emphasize: 









so: ma-fiS^ayy?namP hina ^ "there really aren't any ants here" 
but — ma-fis walanamlahina "there isn'ta single ant here" 
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circumstantial clause 


ition: In Arabic, a circumstantial clause is used to express an 
or event which took place simultaneously with the situation or 
expressed in the main clause. There are modal circumstantial 
and temporal circumstantial clauses. 





modal circumstantial clause always refers to the subject or object 
main clause, and describes its situation or state of mind at the 
when the event in the main clause takes place. 

In English this would not necessarily be expressed in a clause; a 
iple or prepositional phrase might be used instead. 


“А temporal circumstantial clause refers to an event which happens 
same time as the event in the main clause. This event does not 
rily relate to the subject or object of the main clause. 

n English the temporal circumstantial clause might be translated 
ly as a clause of time, but a participle phrase or an adverb might 
be used. 





(a) modal азапта ilbet wi huwwa z 
Hasan came home and he was angry 
[i.e. angrily, in a temper] 
sibnáha ?a;da fi. gginéna 
| We left her sitting in the garden 


| (b) temporal indarab bi_rrusais wi huwwa rakib ilsarabiyya_btagtu 
| he was hit by bullets while he was sitting in his car 


Stucture 

) The circumstantial clause follows the main clause. It usually has the 
ture: wi + subject + predicate. The predicate can be an adjectival, 

participial, prepositional, or verbal phrase with a bi-imperfect: 


Fawzi_ggawwiz w_ana fi_Ixārig 
Fawzi got married while I was abroad 





fat galayya fi_Ibét w. ana mis mawgüd id I wasn't there" 

"he came to my house". w ana msáfir While I was traveling 
w ipna fi. Ixài “while we were abroad' 
w_ipna_bnitgadda "as we were having dinner” 











sáb ilmatgam wi huwwa lisa ga;án — "still hungry, he left the restaurant" 


(b) A circumstantial clause can also be formed by using a prepositional 
phrase with the meaning “to have” (— V.1), then it has the structure: wi 
+ prepositional phrase: 


rigig wi_mga_flus “he came back with some money” 


3. Use 
(a) A temporal circumstantial clause is used to express the simultaneity 
of the events in the main and in the subordinate clauses. It can be put 
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either in front of the main clause or after it. In both cases it woul 
correspond to a clause of time in English and would be introduced by 
words such as “when,” “while” or “as”: 


safir? Kanada w analálib — "| went to Canada when I was a student" 
or w_ana talib safirt® Kanada 


(b) In a main clause containing a reference to a period in time, the latter 
can be placed first, and the main clause transformed into a temporal 
circumstantial clause with the structure wi + subject + predicate: 


babawil akallimak fi_tilifon ba?ali saga 
— ba?ali sasa w_ana babawil akallimak fi_ttilifón 
"T ve been trying to call you by phone for a whole hour" 


ana basis bi-2alam šsidid fi-batni min imbarib issubb 
— min imbri) issubl) w. ana básis bi-Zalam sidid fi-batni. 
“I've had this terrible stomach ache since yesterday morning" 





(c) If a modal circumstantial clause follows a verb of movement such 
as rawwaf, rigi;, ráf. misi, gih, nizil, ti. ig, daxal, or xarag, you can 
omit wi * pronoun provided that the circumstantial clause refers to the 
subject of the main clause. In English such clauses are frequently 
expressed by a present participle: 








xaragt? min ;andu mis (árif rási min righ 7 w ana mis (árif...) 
"I left him not knowing if I was on my head or my heels" 








¿adda ¿a_ ism? rákib jumáru (7 w. huwwa rükib pumaru) 
"he passed the police station riding his donk 





When the circumstantial clause is both modal and prepositional, wi can 
also be omitted: 





it iPahı 


şani) iyyit iPahwa 
"she came in with a tray of coff 





(d) When a circumstantial clause follows a verb referring to one of the 
senses such as Saf, yisuf and simig, yi: you can omit wi + subject 
provided that the circumstantial clause refers to the object of the main 
clause: 








gil xarig mi_Ibet 
“she saw the man leaving the house” 


Safit i 





igil wi huwwa xarig mi_Ibet — 


kunt? samga(h) wi huwwa_byindah galék —» kuntê samga_byindah galek 
“I could hear him calling you" 


VII. Verbs with two objects 


1. Nouns as objects 

(a) Verbs such as idda. yiddi "to give" and warra, yiwarri “to show" can 
have two objects, where the first object refers to “people” who receive 
something, and the second object refers to “things” which are received: 
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person thing | 
iddët Hasan ilfilüs 
I gave Hasan the money 
warrët issuwwab ilmathaf 
I showed the tourists the museum 


s of this type are: 


wû “to teach s/o shih” fahhim wp “to explain sith to s/o” 
fw) "to lend vo s/th” nawil wp “to hand s/th to s/o” 
wp “to hand s/o s/th” wakkil wh “to feed s/o s/th” 


“I explained the problem to the man” 
“she taught her sister how to cook” 

“what shall we give the children to eat " 
“I handed the workman the screwdriver” 


imt irrāgil ilmuškila 
imit uxtaha ittabix 

wakkil il^awlád ?e? 
ait iPusta_Imifakk 
















is possible to reverse the order, and put the "thing" first and the 
|" second, but in such cases the person must be preceded by the 
* which automatically gives emphasis to the person: 


ition Ji- “to.” 


[ thing person 

| s 

| iddet ilfilüs li-Hasan 

| 1 gave the money to Hasan 

| warrët ilmatbaf li_ssuwwab 

| I showed the museum to the tourists 

= = — ت = 


“1 lent 100 pounds to my friend” 


за mit gine(h) li-sahbi 
“I handed the screwdriver to the workman” 


nawilt ilmifakk? li_Pusta 


Suffixes as objects 
s of this type can 
IS. 


also be followed by object suffixes instead of 


The noun representing the "thing" can be replaced by a direct object 
ix which is attached directly to the verb, while the noun designating 
“person” follows as an indirect object preceeded by li (> 1,b 


above): 


iddeét ilfiliis li-Hasan — iddetha_|-asan 
I gave the money to Hasan I gave it to Hasan 


warri Ikitāb li-babaki — 
show the book to your father 








“he handed them to the police” 


sallimhum li. Ibulis 
“you must show it to your father” 


lazim tiwarriha I-babaki 
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(b) When the noun designating the “person” is replaced by a sui 
then the suffix can either: 
* be placed directly after the verb as a direct object 
* or introduced by Ji- as an indirect object: 


iddëtu_Ifilüs — айаш Ий 
| warriha sša222 ~ warrilha_š 


I gave him the money 
22а show her the flat! 





baddilak fikra ga. Ili basal 


“TII give you an idea of what happened" 
bayiddini_Ibasbor 


“he will give me the passport” 
Note that: In the case of si 


-ni that is commonly used (and not 
iddani_Igarabiyya rather 





(c) If both “person” and “thing” are represented by suffixes, then the 
“thing” must be attached to the verb a a direct object suffix, while the 


suffix designating the person follows as an indirect object preceeded by 
li-. 





iddé ilfilüs li-Hasan — iddethilu | 


| I gave it to him | 
wama Imathafli ssuwwap —  warrahulhum | 


he showed it to them | 





The forms of the suffixes are somewhat different from usual (— X.VI). 
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FORMS OF THE VERB 


STRONG VERBS 





п ш 
kassar, yikassar abil, yiPabil 
eallim, yigallim safir, yisafir 
v VI | 
itkassar, yitkassar it28bil, yit?8bil | 
itgallim, yitgallim itbadil, yitbadil | 
x IX 
istagrab, yistagrab ipmarr, yipmarr 
istagmil, yistagmil ismarr, yismarr 

IV 


2atlaq, yutliq 
m, yikrim 








WEAK VERBS 


" ш 

?ammim, yi?ammim 

dawwax, yidawwax Sawir, yisdwir 
i?, yidayi? 
dara, yidari 













issaww 
itgayya 


IX 

iswadd, yiswadd 
ibyadd, yibyadd 
iblaww. yiblaww 





IV 


?atáp, yutil) 
alga, yulqi 


STEM 














tab, yitkitib 
لمعمو‎ yitmisik 


n-VII 
inbasat, yinbisit 
indarab, yindirib 


VIII 
iftakar, yiftikir 
istagal, yistagal 


1 
fakk, yifukk 
аах, yidüx 
šāl, yišīl 

rama, yirmi 
miši, yimši 











VII 

itfakk, yitfakk 
и?а1, yi?àl. 
itbag, yitbag 
itrama, yitrimi 






n-VII 
inball, yinball 
inbáz, yinbaz 
inbana, yinbini 


уш 
ibtall, yibtall 
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EXERCISES 


Is that another one? No, it's the same one. 
da_ktab tani? - lā, da nafs ikkitab! 
Safu ¢arabiyya tanya? - la, 


fi sabab tani? - la, 


da marad tàni? - la, 





2aggarti Sa22a tanya? - 





bataxud 2utubis tüni? - 


f-yom tani? - 


bayi; 








batrübu bafla tan 


huwwa 2allak kalam tani? - 





issa?7a. btactak fi. emára tanya? - 





Yes, they're doing it themselves! Confirm what is being said. 
inta. Ili patra? - aywa, ana b-nafsi. 

inti. lli batgibi. Ifilüs? - аума, _ _ 

intu llifjat?aggaru ssa??a? - aywa, á 
huwwa_lli baysallab ittakyif? - aywa, 

hiyya llibatibratli xabar? — - — aywa, š 
humma Ili hayistagalu hina? - aywa, s 
ibna Ili kunna éayzin kida? - аума, 


inta. Ili naddaft il20da? - ayu 





. inti atnami_f-?6da tanya? - la, ! 
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things happen simultaneously. Show this by using a 
imstantial clause. 


hina, lamma kuntu barra — kàn hina w intu barra. 





! b-?alam, lamma kan biyitga: 


a, lamma kunt? batfassab fi_nnadi. 


nā xārig, lamma kunna ?adin fi. Ibalakona. 


Kunna binfakkar fiha, lamma kunna fi_ ggam¿a. 


fatu (ala As lamma kanu rayhin Aswan. 





lamma kunt? rayfa, ssu?, ?abiltuhum fi ssikka. 





sa?alu cala badritak, lamma kunt? mis mawgüd. 
£amaltu ?&, lamma kunt? msafra? 


. gzi fakàli kull? se?. 





lamma kunna  bnisrab iss 





ay fi. Ibet. 


; la?et inn? ma-fis 





l. lamma kunt? bafjaddar ilfii 


. Rewrite de sentences using a circumstantial clause. 
lamma ?alli kida, kàn farján — ?alli kida. w huwwa farfján. 


T. lamma daxal maktabu, kan zaglan. 

2. lamma ?allaha kida, kanu_byitmassu. 

3. lamma sallimt? ¢alé(h), kunt? farhana. 

4. Jamma xaragna, kan magana ¢isrin gine(h). 


5. lamma rabu Masr, kanu lissa_sgayyarin. 
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Jamma_smignaha, kanit bitkallim Hasan. 


Jamma Sufnahum, kanu_byitmassu éa_kkurnis. 





lamma ndarab bi rrusás, kàn rákib ilarabiy 





lamma ?ara ggurnàl, kàn ?à;id fi. Ibalakona. 


Jamma_stara_Igarabiyya di, kan fi-?Urubba. 





Form circumstantial clauses by combining sentences from (a) and 


(b). 





(a) (b) 
Saf miratu wi humma ?a¢din fi_Ibalakona 
?ibni gih yizurni wi mrátu m;à 
xadna süra bilwa_ k: Ali wi hiyya_btirkab éarabiyyitha 
talab ilpisab w ana fi Imustasfa 
ilgaskari ?abad cale wi [na lissa ?acdin ja. ssufra 





ic fi. Imayya wi huwwa byitfa Ima; bad 





rigig min Faransa w_ibna bingaddi ¢a_kkubri 
bakit li-gozha kulP haga — wi huwwa biyhawil yihrab 


la+ 2a+ 3a+ 4а+ 
5а + ба + 7a 8a + 


Use a circumstantial clause to indicate the length of time. 


ma-banams? min talat t-iy: 


коз 








min talat -iyyam w_ana ma-banams 





bastagal sawwa? min sanatén. 


ana 





Masr° min šahr° Maris. 
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10. 








ME 


N 





























(gih) 
(gih) 
(idda) 
(idda) 
(gih) 
(gih) 
(gih) 
(idda) 
(idda) 
(gih) 
(gih) 


(idda) 
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j sudag min imbarip issub). 

mistanniyyáki min saga_w nuss. 

gu (a. ttilivizyon min issaga tamanya. 
fi_Imustasta min talat t-iyyam. 

callim ilgarabi min mudda tawila. 
min talat Suhur. 


па ѕакпіп П. zZa?azl? min ¿ašar sinin. 


Write a suitable form of gih or idda in each blank. 


Masi? min sanaten.‏ س 


iPutubis lissa ma-. Кя 


bukra -lak iPigar. 
-ni Imuftáf ya madam! 


hina min fadlik! 


iddiyaf ітБагір. 





ya-tara humma walla lissa ma- 


Hasan ilmuftáf le, ya Maha? 


-u Imuftáf wi misyit. 
10. ana balan! 
11. badri kida lē, ya Samya? 


12. mumkin -ni fikra gan ilmawdug da? 



























шад, 
sigara, 
Байа. 
Sibbak. 
tazakir, 
Sa??a fadya. 
durüs. 
mutusikl. 


garáyim. 
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VIII. Answer in the negative using wala or ?ayy. 


Ja?, ma-fis wala warda. 





la?, 
la?, 
la?, 
la, 
la?, 
la?, 
la?, 
la?, 
la?, 


la?, 


- Of course they've already done it! Give a logical reply. 


ya-tara fi ward? 


ya-tara_fhimtu kalami? 
candik fikra gan ilmawdig da? 
inti passa_b-?alam fi-riglik? 


fî tuff fi_tallaga? 





magak sagayir? 





éandak badla gasan ilpafla? 
il?oda di fiha sababik? 
magak ittazakir bitagt_ilpafla? 


fi Sua? fadya fi_I¢Agami? 


. canduku. drüs innaharda? 





waz? 





. basalit garima fi_IMagadi? 


iddet ilwalad ilfilüs? 
fabran, iddetu 10105. 


huwwa Hasan idda sahb_ilbét iPigar? 


fabgan, 


hiyya Maha 7iddit ibnaha_Imuftap? 


tab;an, 
Datwarri sabbitak ilbalad? 


fabgan, 


huwwa warra_ssuwwab Xan ilXalili? 


tab;an, 


. fi mutusiklàt fi. g; 


N 


10 


R 


IX. 
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Wift? Hasan kitabak? 


an, 


imt irrágil ilmawdug? 


an. 





ilti Sayyid ilmal}? 


lif Samir ilmīt ginē(h)? 


an, 





limtu_ttalaba illuga_Igarabiyya? 





iddétu_Mhammad_Ifilis? 


fabgan, 
t the above, this time giving a reply in the negative: 
ma-ddetis ilfilus. 


Organize the words into sentences. 


bi_Ilél, Suwayya, rawwahu, miPaxxar, imbarib. 


ittilivizyon, tisuf, fatabit, gasan, nasrit iPaxbar. 





gala, nafs, itfarragna, ilfilm, fi, imbarib, ittiliv 


bitag, ¢arabiyya, iddini, ilmuftah, law вата! 
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issugl, füt, wi, ya Mahmud, ¢alēna, rayib, inta! 


ilgarabiyya, irrusas, wi, bi, huwwa, darabü, rákib. 





Кап, Sahr, «andi, nafs, iPalam, min. 





arab, làzim, izzayda, fi, wa?t, tic mil, атай 





yimkin, nisafir, bagd, Aswan, bukra. 


wirig, riglu, imbarih, wi, itkasarit, ibni. 


. Translate the following sentences. 


He wanted to go and fetch the children himself. 


Thank God nothing happened to the chauffeur! 


We want to watch TV now! 


There isn't a single girl in the class. 


I've had a headache since this morning. 


Гуе got (I feel) a severe pain in my legs. 


My father died while I was abroad. 


Thad thirty pounds with me. 


He bought two books and gave them to Layla. 





10. 


x 


N 
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change the money next week. 

child had a high fever. 

"t buy that pullover for you, Samya! 
appointment (ma¢ad), don't forget it Hasan! 


? I haven't seen you for so long. 





re have you been Maha 


have to watch the news every day. 
"t find him. 


ie police looked for him everywhere, but they didn 


They sat at home while it was raining (outside). 


Tari? didn't feel like (nifs) eating. 
to ask about Abmad and тап?. 


|. The police have come 


|. She came inside with a book in her hand. 
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READING PASSAGE 


ziyārit wafd® rasmi 












1. lamma_shit innaharda_ Ssubb, la2ët nafsi zah?àn wi ma-līš nifs 
ауу? ра, 


2. fa sibt ilbet wi masaklu, wi ruft atmassa cà. kkurnis. 








3. lamma wsilt ikkurnis la?et iddinya zahma Pàxir, wi Pi 
тісаПа?а_ ЁКШЕ такап, wi_Igasakir rayfin gayyin zayy? ma. yk 
mulid walla gid w_ana mis waxid bali. 








4. ma-fi$ xamas da?ayi? wi ddinya talabit wi wi?fit cala 
kalaksát wi dawsa wi hésa. 

5. fa sa?alt? wáfid m illi wa?fin cà. rrasif ?e Ibikaya, ?alli ing 
wafd° rasmi min ?Italya hayfut min hina. ilwaf® da wisil 
Qahira innaharda_ssubb, wi kàn f. isti?bálu ra?is i, gumbhuriyya 
cadad kibir min ilmas?ulin. 

















6. lamma_Iwafd® ¢adda wi huwwa Ftari?u_I-PAsr° ¢Abdin, kan 
aktar min (isrin garabiyya wi ¢asakir wi zubbat wi yufat maktüb ¿al 
“Misru turabibu bi-duyafiha.” 

7. bad? kida (irift inn ilwafd? da gih bi-munasbit iftitah mu?tami 
ilgilagat iligtisadiyya w_innu 24m bi_ttawqie ¿ala ¿a?de bi-xsüs 
masru¿at sina¿iyya muštaraka bën Masr° w_ 2, 
8. baed ilwafde ma ¿adda ri 
ma-fiš baga basalit. 




















igéit ilbaya fi_sšawarie ka_ Kada wi ka2ann 











VOCABULARY 
2Asr° ¿Abdin Abdin Palace Ка?апп as if 
?йхїг last, latest kalaks, -àt claxon, hooter, 
ca. Páxir extremely horn 
bi-xsüs concerning kifàya enough 
dawsa noise ikkurnis the esplanade 
déf, duyüf guest mas?ül responsible 
gumhuriyya republic masrig, -āt project 
hésa commotion ~ masarig 
hudi? guietness Misr - Masr pt 
pasab. yibsib — to reckon, to тайа? hanging 
think mu^tamar,-àt conference 
baya life mustarak joint, common 
iftitap opening mülid holy day 
inauguration rabbab bi w b to welcome (s/o) 
igtisadi economic rasif, arsifa Pavement, 
iPalab to be turned sidewalk 
upside down sii, yisha to wake up 
itmassa to walk along sindgi industrial 
to stroll sara}, yišra_ | to explain 


ka- (such) as tawqi signature 
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delegation ziyàra, -àt visit. 
Paf çala rig! to be in an gard, ¿u?üd treaty 
uproar гадай, авала amount, number 
balu (min ) to watch galam, aglim flag, banner 
to pay attention gallim, yigallim }~ w to mark s/th 
(to) to teach s/o 
cucumbers £áda, -àt custom 
banner, notice «Пада, -at 
board cid, à 
bored celebration 


GRAMMAR 


tives and materials 


ition: Collectives (c.) are the names for groups of things and 
to a species in general, rather than one single item or unit (n.u.). 
example bed and burtu?an are “eggs” and “oranges” in general. In 
to indicate one individual egg, the suffix -a is added to the 
. béda "an egg,” burtu?ana “an orang Sometimes the 
so used to indicate one individual unit: tamatim > 
Jaya “a (small) tomato.” 

plural and the dual are formed from the n.u.: 








— bēda — bedat — bedtén 
basal —» basala — basalát — bas 











the same way, the name of a material can be used, 
the suffix -a, to refer to a piece of that material e.g: gild “leather” > 
a leather washer," sabün "soap" — sabüna "one piece of soap.’ 





| collective (c.) single unit (n.u.) 

date palms naxl | 
eggs bed | 
fishes samak | 
flowers ward 

lemons lamün 

mangoes manga (fem.) 

onions basal 





burtu?dna, -at 








oranges 
potatoes batatsáya, -at 
tomatoes ?üta (fem.) ?utáya, -àt 
tamátim (fem.) tamatmáya, -àt 
trees Sagar Sagara, -ãt 
water melons — battix battixa, -at 
| material single item. | 
leather gild gilda, -at | 
paper wara? wara?a, -àt 
soap sabün sabüna, -at | 


| wood xasab xasaba, -át 
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2. Use of collectives and materials: 


(a) To express "three eggs" for instance, you should combi; 


for the single unit with a number according to the rules given 
VEV 


arbag bedat "foureggs" bidasar battixa “eleven w 
Xamastasar béda “fifteen eggs”  ralatîn naxla “thirty palm 








(b) After kam “how many" * 





everal. 


the n.u. is used (— V.VL4): 


dwiz kám lamüna? 
iddini kam wara?a kida! 





“how many lemons do you wi 
“give me some sheets of paper! 


(c) After Suwayya “some 





a few," the collective is used: 


iddini Swayyit ruzz, ya Myammad "give me 


some rice, Muhami 





Note that if a word does not have a collective 


form, the plural is 
after Suwayya : 





candi_swayyit suwar pilwin 2awi “I've got a few really nice photos" 


(d) When ordering in a restaurant you should combine the coll 
with the long version of the numbers 3 to 10 (> V.V1.2): 





taláta samak 
хатѕа Баціх 
itnën ruzz 


“three portions of fish!" 
“five portions of water melon!” 
“two portions of rice” 





П. Negative particles 


l. mis 
(a) In a nominal sentence mis is placed before the predicate. In a 


verbal sentence, mis is placed before the ba-imperfect, and in a 
participle phrase it is placed before the participle: 











¿Ali mis fi. Imaktaba “Ali is not in the library 
ana miš mudarris “Tm not a teacher’ 
¿Ali miš miggawwiz "LAli's not marrie 
iljafla mis. innaharda "the party is not today" 





ilwaftP mis haysaddi min hina 


“the delegation won't be coming past here” 
ana mis waxid bali 


"I don't quite understand” 


(b) mis also introduces rhetorical questions when a positive reply is 
expected, and it is used even with verbs which would normal 


ly form 
the negative with ma-. 





mis ilgid innaharda 

mis da_bgid galék suwayya 
mis °ultilak kida imbari 
miš tiskut absan 


“surely the holy day is today?” 
"isn't that a bit far for you 
“didn’t I tell you that yesterday 
"wouldn't you rather shut up? 





the perfect, the bi-imperfect and the 


“they didn't come yesterday" 
she doesn’t like getting up early" 
“don’t talk rubbish!” 


perfect as well: mis bitrudd 


epositional phrases with 


gation of pri 
(— V.I). In these cases 


"there are" 








ny tomatoes now? 








othing happene: 
“Lye got nothing to do” 
"there's no tax on that” 

"Hasan is of no use at all” 








yi in such cases: war 
— ma-miayis. 

ject to be negated is à 
"you don't know T 


ana mis ¢arif > ma-nis 











"if only..." and 


a wish such as yaret 
* the negative is 


umr “ever,” 








if only you hadn't come 
T ve never seen him 


ayixlas it will never end 








lel phrases and the negative 


be linked by wala meaning 


— ma-byigrafse yi?ra wala yiktib 


he can neither read nor write 
—. ma-gandinàs bed wala tamátim 
we have neither eggs nor tomatoes 
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š can be used to negate 


ay be used with the bi-im| 


is also used for the nei 
“to have” or “there is” 
is inserted between ma- and 


m dilwa?ti “we haven't got 


iyda 
“me” changes to ~. 
e” — ma-warayiš, mać 
place miš if the subj 


š can sometimes ге 
is cárif — ma nta: 





na the negative is ma-n 


particles expressing 
allāhi “by God” OF é 
with ma- (without -$ ): 


— yarétak ma-get 
— jumri ma-suftu 
gumru mi 


ntence contains two рага! 
f them, then they should 





jgraf yi?ra_w yiktib 
he can read and write 

| ¿andina bëd wi tamatim 
we have eggs and tomatoes 





























Š 


gūš imbāriħ 
cbiypibbis yi^üm badri 
Pulse kalám fárig 


mis m: 
l'Lanswet 


sition is inse! 


ma-gandinas ¢ 
ma-fis haga 

ma-waray!s D: 
ma-galehas dariba 
Hasan ma-minnüs f: 





that the suffix -ya 
me’ 


pronoun: inta m 
case of 
I don't know.” 


ations such as w; 


mis bayixlas — 


negative se 
lies to both o! 
ther ... nor...” 





| b 








miš kuwayyisa wala wibša 
la_kwayyisa wala wibša 
neither good nor bad 


ma-biysufs? wala. byismag 
la biysüf wala_byismag 
he can neither see nor hear 
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5. la ... wala... 


As already mentioned in 4 above, parallel negative phrases 
linked by wala. In these cases the first negative particle can be 


80r la: 





mis kuwayyisa. w mis wijsa — 


not good and not bad 


ma-biysufs?. w ma-byismajs —» 


he can't see and he can't hear 





When /a is used, it can also be put at the front of the sentence: 


huwwa la. kbir wala. sgayyar —  lahuwwa kbir wala sga 
“he’s neither big nor littl 
“neither he nor his wife are 


coming today” 





la huwwa wala mratu gayyîn innaharda 





III. Verbs followed by a simple imperfect 






1. In Arabic certain types of verbs are directly followed by a simpl 
imperfect, whereas in English the infinitive would be used. Fi 
example, after a verb of movement in a certain direction (— VIILVE 
апа ХІЛУ), іп Arabic a simple imperfect is used to express a purpose. 
In these cases the subject of the main verb and the subject of the 
imperfect are one and the same: 





ilwalad rab yistiri ges 





“the boy went to buy bread” 

“I forgot to tell you something” 
"I tried to phone you" 
"naturally he came to visit him" 
"I sat down to watch TV 


nisit a?ullak bága 





"aradt atfarrag (a. ttilivizyon 


2. After verbs such as xalla, yixalli and sáb, yisib "to let"; bacat, yibrat 
“to send” and falab, yutlub min w “to ask s/o to do s/th,” simple imperfect 
is used if the object of the main verb is the subject of the imperfect 
verb. The main verb then agrees with the subject and the imperfect 
agrees with the object. In English the infinitive of Purpose would be 
used in such cases: 








sibt ilwalad yirawwab “Llet the boy go home” 

xallàni arüf li dduktür "he made me go to the doctor" 

hiyya bartáni ^asallaf ilyanafiyya “she sent me to repair the faucet" 

falabit minnu_ywassalha Imatar “she asked him to take her to the 
airport” 





With xalla and sab in the sense of “to make someone do something,” the 
perfect may be used when referring to Past time: xallétu mada_ ggawab 
“I made him sign the letter.” 
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EXERCISES 


: there's still one left 


battixa wahda kaman. 


fi kaman. 





a, fi kaman. 


kaman. 


kaman. 


kaman. 


kaman. 


a, fi kaman. 


fi Катап. 


fi kaman. 


ig: but I only ate one ... 











là, kalt?  ?utáya wahda bass. 
‚ Кай bass. 
kalt bass. 
là, kalt bass. 
là. kalt bass. 
là, kalt bass. 
là, xadt bass. 
là, xadt bass. 
là, kalt bass. 
là, xadt bass. 


- 1a, fi 


la, 


ЯП 
„П 
a, fi 


à, fi 


- là. 


là, 






xilsit! 


kalt il?üta kullaha? 
"inta kalt ilmoz kullu? - 
"inti kalti Imanga kullaha? - 
inti kalti_Iburtu?an kullu? - 
inta kalt ilbed kullu? - 
inta kalt ittamátim kullaha? - 
inti xadti_Iamin kullu? 
inta xadt ilward kullu? 
inta kalt ilbatatis kullaha? - 


9. 


inta xadt ilwara? kullu? - 














LESSON XIV 





talat bațtixāt wi kamān tiga yib?u itnasar battixa. 


xamas lamunát wi kamàn sitta yib?u 
arbag naxlat wi kaman tamanya yib?u 
sabag ba?arat wi kamàn ba?ara. yib?u 
sitt? samakàt wi kamán sabia — yib?u 
taman sagarát wi kamán sab;a — yib?u 
sitt? bedàt wi kaman tisga yib?u 


arbag basalat wi kaman basaltén yib?u 





finaxP Кіїг Һіпа! - yani — kam naxla 





fî lamün kitîr hina! - yaçni 
yat 
fi ba?ar kitīr hina! - yagni 
1 ya 
fî samak kitîr hina! - yagni 
fi moz kitir hina! - ушт 
fî šagar kitîr hina! - yagni bi zzabt? 
fi ward? ktürhina! - умт bi zzabt? 
< ON a t 


fi burtu?àn kitirhina!- уап bi zzabt? 








fi bed kitir hina! - уаш bi_zzabt? 


Ya-tara, fi naxP_ktir hina? - là, ma-fis aktar min naxliten talàta. 


ya-tara, fî šagar kitîr hina? - la, ma-fīš aktar min 
ya-tara, fî samak kitir hina? - la, ma-fiš aktar min 
ya-tara, fî başal kitîr hina? - 13, ma-fīš aktar min 


ya-tara, fi manga_ktir hina? - la, ma-fis aktar min 


- How much is that altogether? 


. Exactly how many of these are there? 


- There aren't more than two or three ... 
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ra, fî ba?ar kitîr hina? - Ja, ma-fis aktar min 





là, ma-fiš aktar min 





ra, fi batátis kitir hina? 









tara, fi bed Kitir hina? — - là, ma-fiš aktar min z 


tara, fi lamün kitir hina? - là, ma-fiš aktar min š 


‘ell then, leave it! 





‘ilbattixa di mis pilwa - balas battix ba?a! 
dlmangáya di mispilwa. — - ba?a! 
ba?a! 


iPutaya di mis pilwa. - balas 


ilbatatsitën dol mis bilwin. - balas ba?a! 


ittalat mozàt dól mis filwin.- balas ba?a! 


illamüna di mis filwa. - balás ba?a! 


ilwarditén dol mis 5ilwin. —- balas ba?a! 


issamaktén dol mis pilwin. - balás ba?a! 


ittamatmàya di mis filwa. - balas ba?a! 
| Use the correct form (n.u., pl., or c.) of the following words: 


móz. basal, battix, lamün, burtu?n, ward, "ita, ba"ar, bafális, bed, wara?, 
sabün, samak, ruzz 

ыі —————————— 
wahda_kfaya ?awi. 


iddini kaman suwayyit ! 


il gali_lyomen dol. 
iddini xamas min fadlak! 


ma-fis aktar min hina. 


ana gawza talat x 
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8. iddini kam law samabt! 





9. ma-fis ger 


itnen. 





10. ma; ak kam . Yà. btá; issamak? 


11. cawzin suwayyit min fadlak. 





12. cisrin kifaya ?awi. 


awi. 





13. ma-babibbis ilb; wabda kf. 





14. da fallàf fair, wabda bass. 





VIII. Trees are green, so this tree is green too! 





ar lonu 2axdar, yaeni iššagara di xadra bardu. 





l. ilmoz lónu ?asfar, yasni. Imóza di 


2. ittamàtim lonha ?afmar, ya;ni . 





3. ilbattix lónu ?af mar. yani. Ibattix. 
4. ilwara? da lonu ?abyad, yagni_lwara?a di 


5. ilbed da lonu abyad, yagni_lbéda di 





6. ilba?ar lonu ?iswid, yasni. Iba?ara di 


7. issamak da lonu ?z 





ra?, yasni. ssamaka di 


8. ilmanga lonha burtu?ani, yagni_Iman, di 





IX. Give a negative reply to the following questions. 





1. iddinya kanit zajma ¢a_kkurnis? 


2. Suftu_Igasakir illi wa?fin ja. Ibüb? 


3. ya-tara humma waxdin balhum? 





4. ya-tara Samya bitsüf kuwayyis? 














‘addi min issarig da? 











dol zubbat walla саѕакіг? 
mas?ulin gan ilmasrugat di? 

walla mulid innaharda? 

паь da_kwayyis walla wibis? 

ya-tara di_mratu walla bintu? 

jimudarris payisrah iddars? da kaman marra? 


intu samt in issót ilgarib da? 











Dak e_w surb? fi . Ibafla? 





ya-tara fi 






т! Use la... wala... 


Neither one nor the othe! 
la ¿awza ?üta wala_xyar. 


gawza ?uta walla_xyar? 
gawza moz walla manga? А 
gibti Ibasal wi_ttamatim? # 
таак ?аїат wi wara?a? > 
intu ¿awzin kabrit walla wallaga? 5 
bayigi bukra walla bagdu? é 
ya-tara, ¿andukum zët wi sukkar? g 
. huwwa Samir itna?al wi £azzil? 5 
da, Hasan walla Samir? 7 


Б. тп 


а UU 0 00 
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9. anzil w_arüb issü?? 


. iddetu. Imuftàf) wi Truxsa? 
11. Ja?etiha cand ilfakahàni walla cand ilxudari? 


12. ilfustan wasig walla дауу a? caleki? 





XI. Combine one phrase from (a) with a suitable phrase from (b). 
(a) (b) 

1. hiyya cawzàni пега tiktib 

2. iftakartaha yisibüna 

3. kanit bitipsibhum agi bukra 

4. gawzinkum tikün nidifa 

5. wiz ittallaga bitikkallim faransawi 

6. iftakartik masriyyin 

7. kunt bafsibak tirgagu badri 

8. ma-kanits? jawzáhum bitigsili_Imawagin 

la+ 2a + 3a+ _ 4а + 

53+ ба + 7а+ За + 


XII. Did you do it? No, but I tried! Reply using pawil or nisi and the 
correct suffix. 





xallast issugl? - la2, lakin bawilt axallasu. 
l. gibt ikkutub - la2, 
2. dafagit ilpisab? - la?, Lakin 


3. malétu stimárit iPigáma? - la?, 


4. ittasaltu bi dduktür? - la?, lákin 
5. (allimt? ia Iwara?a - la?, 
6. haketilhum ilhika) - la?, lakin 





7. itfarragtu ¢a_Ifilm imbarip? - 1a, 


8. camalt ilwagib? = la?, lakin 
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- la, Я 
s - la?, lakin E 


gala_shabkum? 





j. ddars? da kway) 


the correct form of the verb in brackets. 





j astanna li-muddit saga (istanna) 
ilxarig li-wafdaha! (rab) 
a issugP_w гамма) inta! (¿amal) 

i ill_ana ¿awzu! (2а1) 
ит iggawabat kullaha! (katab) 
ibhas ilpagat ilwipsa di! (istara) 

E 99 J bi-hudū?! (istagal) 
txallinis minnak! (zigil) 

Iliha ikkutub ma áha! (gab) 

(xarag) 


-tsibhus li-wafdu bi . ШШ 
ibtaha wi (fattab, ?affil) 


fi ssababik zayye ma hiyya ¿awza. 


. Organize the words into logical sentences. 


tagbanin, Suwayya. caleku, bayin. 


gandaha, imbarip, sudag, Кап. 
badritak. gine(h), mumkin. li, tifukk, mit? 


_ права, kullaha, kida, le, gilyit? 


. kilu, iPPuta, ?irs. tisgin, tamanu. 


—— 7 NET 8 85 
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6. issub), xaragt, innaharda, suwayya, atfassah. 


7. ilwafd, ^Asr? t Abdin, ba;c? ma, wisil, ráf, cala tül. 


8. yistiru, nafs, kanu, cawzin, ilcarabiyya. 


5, bi. Ilel, banam, xális. 





10. sabag, bastagal, ba?ali, hina, sinin. 


11. bayin, figlan, gayyan, calék. 





12. zabma, cala, kànit, iddinya, ikkurnés, 
13. ma-, safirna, yaretna, imbàrif! 

14. Капи, mafrüsa, yi?aggaru, Sa?a, ¿awzin. 
15. irragil da, ma-, Sufna, gumrina. 

16. bukra, ilfarš, mumkin, nišūf, nigi? 

17. sabga, ana, muntazir, bukra, issaga, badritik. 


18. ana, ma-, wallahi, ilpafla, rayip ! 


XV. Translate the following sentences, 


1. They let their son travel alone. 


2. Egypt has no economic relations with your country. 


3. Potatoes have got very expensive these days. 
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le who have a cold shouldn't go to work. 


t on the occasion of the festivities. 





president came to A 
me make you a cup of coffee! 


"t forget to pay the bill, Mubammad! 





re is only one orange in the fridge. 


forgot to tell you something important. 


There was a big crowd, as if something had happened. 


I've never seen anything like that (before)! 


If only I hadn't gone to the party yesterday! 


| Don’t make me get angry with you! 


. The CID are looking for extremist movements in the country. 


. n our town we have no airport, neither big nor small. 


16. If only I hadn't bought this old house! 


17. The minister met neither the Italian delegation nor the English one. 


18. I didn't sell my house, neither did I buy another house. 
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READING PASSAGES 


iliqtisad ilmasri 

1. Masr? zayy? ma-ntu carfin kanit quwwa qtisadiyya kbira fi. Imádi, 
fi-tahd? Mbammad (Ali Ваа. 

2. bagd? kida basal tadahwur igtisadi_kbir fi_Ibalad bi-sabab ilistigmar 
iPagnabi. lamma gih Gamal ¢Abd inNasir pawil yirfag min 
mustawa_Imagisa wi yibni_liqtisad ilmasri min gidid. 

3. lamma qarrar ta?mim qanàt isSuwes sanat ?alf tusgumiyya sitta_w 
xamsin ¢ašãn yizawwid iddaxl ilqawmi, ?àmit idduwal il"agnabiyya bi- 
¿udwan cala Masr. 

4. batd ilfarb? banit Masr isSadd ilgAli wi da kan ?ingaz kibir fi-magal 
tawlid ikkahraba_Ilazma li_ssinaga wi, f-magal irrayy? wi, zzirá;a. 

5. gér kida, Masr? ;andaha dilwa?ti masadir tanya li. ddaxl ilqawmi 
zayy? rusum qanàt isSuwes wi tafwilàt ilmasriyyin illi byistagalu. 
fi ddu ilgarabiyya_SSaqiqa, wi kaman issiyapa_Ili daxlaha 
biywaftar li_Ibalad ilmalayin min ilgumla_ssagba. 

6. bi nnisba li Imusta?bal, law ihtammit Masr? bi zziráza mumkin 
tistaġna gan ilistirád mi Ixárig, wi ?iza passinit nawgiyyit iPintag 
mumkin tisaddar xudrawat wi fawakih li-b iss? iPurubbiyya_ 
Imustaraka. 




















7. amma bi. nnisba li | apa, law banit Masr? fanadi? mutawassita, fa 
da hayzawwid min ¢adad issuawwah min kull ?anba? ilgalam. 


yom ?agaza 

1. Hiba_w Maha ma-kans® ganduhum mubadrat imbarip wi kanu 
fadyin tal innahar. 

2. hawali ssaga éaSara xadu taks?. w nizlu, Ibalad. 

3. Hiba kanit gawza tistiri hdiyya l-axüha ssugayyar wi Maha kàn 
nifsaha fi fustan gidid. 

4. fi ?awwil mafalle daxalü(h), Hiba sáfit ma?lama xasab fiha 2аїатёп 
rusás wi ?alam fibre? min not kuwayyis fa. staritha cala tül. 

5. amma Maha fa-daxalit sit? mafallat ?abl? ma tlà?i fustán ?utn? 
gamil tilbisu fi. ssef. 

6. wi hiyya_btidfag ilbisab Safit fi_Ifitrina gazma gild? gagabitha ?awi, 
fa_Staritha kaman. 

7. ђаци kull? paga_f-Santa_ blastik kanit magahum wi riggu_Ibét bi- 
surga, li?inn® magad ilgada kan ?arrab. 





future 

level, standard 
average, medium 
past (noun) 
copper 

type, sort 

to want to 

to feel like 
Suez Canal 

to decide 
national 
power, force 
to enhance 


to park 

irrigation 

toll, duty 

dam 

ship 

to stay up late 
misunderstanding 
to export 

industry 

full brother 
nationalization 
decline 

transfer 
generation (electr.) 
statue 

fresh 

to provide with 
wood 

vegetables 

to increase 

to study 
agriculture 

to please 

time, era 
bridegroom 

high 

aggression against 
world 

height 

hard currency 


LESSON XV 

















VOCABULARY 
before (conj.) musta?bal 
to approach mustawa, -yat 
mutawassit 
achievement madi 
production nabs ~ nibas 
to warn; to notify nawéiyya 
to build nifs... fi 
because of 
income ganat isSuwés 
medicine qarrar b 
fruit qawmi 
to bargain quwwa, -àt 
shop window rafag, yirfag 
war min} 
thief, robber rakan, yirkin (b) 
to improve rayy 
to happen rusum 
about, sadd, sudüd 
approximately safina, sufun 
to show interest in sihir, yishar 
s/o ~ s/th sü? tafáhum 
economy saddar b 
istagna, yistagna to manage without sindga, -at 
gan ~ w sith ~ s/o Sagig 
istirád import ta?mim 
istigmar colonialism tadahwur 
iswira, asawir ^ bracelet ta) wila, -à 
kahraba electricity tawlid 
liann because timsal, tamasil 
ma?lama, pencil box 
ma?alim 















area xasab 
to pass by s/o xudrawat (pl.) 
zawwid min f 
masidir source zakir 
aif parking place, ziraza 
bus stop cagab, yiggib w 
|, mawagid appointment ¿ahd, ¿uhüd 
majisa living caris, cirsán 
ilyon, malayin million сай 
min gidid again, once more <udwan gala 
mugrim. criminal {йат 
mubadra, lecture ¿uluww 
munādi, -yya parking attendent {ита sagba 
GRAMMAR 


1. Verbal clauses introduced by inn “that” 


1. After verbs and expressions referring to senses, feelings, or 


to believe,” 


emotions, and also after verbs such as “to say,” “to think, 


I assume that... 
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— alüli inn? Samya batiggawwiz 
“they told me that Samya was going 
to get married” 


“to be of the opinion,” the word inn “that” is used to introduce 


subseguent clause: 


Samya batiggawwiz 


“Samya is going to get married” 


List of words and expressions in this category: 


azunn inn ... 








he said that ... 















he thinks that .... bayin in it seems that... 
fihim inn... he understood mamnig inn ... it is forbidden to 
that... тіп га?уі inn ... it's my opinion 
iftakar inn ... he believed that that ... 
mit?akkid inn ... he's convinced mithayya?li inn .. it seems to me 
that... that... 
misadda?inn.. he believed that muptamal inn .. it’s probable that 
nisi ?inn ... he forgot that а it’s true that ... 
simi, inn .... he heard that it's obvious that ... 
sf inn he saw that it seems that ... 
xãyif inn ... he fears that .. it’s strange that ... 





cárif inn... he knows that ... it pleased me that 


he... 


¿agabni fih inn 


2. If the word inn- introduces a verbal clause, and if this clause does 
not have a noun as bject, then inn- must be followed by a suffix 
which refers to the subject: 














bawwisu_ flüs _ i innubum bawwisu_ flüs 

“they have saved money” “it is obvious that they have saved some money” 
huwwa Sari garabiyya — P>alitli 2innu šãri çarabiy 

“he has bought a car” “she told me that he had bought a Car” 


3. If the word inn- introduces a prepositional clause meaning “to have” 
or “there is” “there are,” one can use inn without a suffix, or innu : 








ma-fis filüs — alli ?inn° ma-fis filü 
or: alli ?innu ma-fis filüs 


“he told me that there was no money" 


4. After expressions such as ?al, xàyif, as well as yizhar, mithayya?li, 
azunn, bayin, mamnug, mubtamal, the conjunction inn- can be omitted: 


báyin calé ma-fhims? haga "it seems he has understood nothing" 
mithayya?li Samya batiggawwiz “it appears to me that Samya is going to get 
can ?urayyib married soon" 

mamnü; ürkin ilrarabiyya hina “it is forbidden to park your car here" 


5. In the case of iftakar and fakir “to think that" "to believe that," the 
conjunction inn can also be omitted and the subject of the subordinate 
clause can be directly attached to the introductory verb in the form of a 
suffix: 


iftakart inn ilgarabiyya jatkün gahza “I thought that the car would be ready” 
iftakart ilgarabiyya patkiin gahza “I thought the car would be ready" 
iftakartaha batkün gahza “I thought it would be ready" 
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that this construction also occurs after éáwiz (— VILIV): 


ana ¿awzak tigini bukra “I want you to come to me tomorrow" 





As for nisi, yinsa, this verb means: 
* "to forget that ..." when it is followed by inn- 
nisit inr? Masr? randaha masádir tanya kaman 
“I forgot that Egypt also had other sources” 
* and “to forget to ...” when followed by an imperfect 
nisit asallim calehum 


“1 forgot to greet them” 


Conditional clauses 


Arabic, conditions fall into two broad categories: those which refer 
a real possibility and can be realized (realis), and those which are 
lypothetical (contrafactive) and cannot be realized (irrealis). Both 
ѕ can be introduced by iza, law, and ox sionally in. 


1. Realis 





fa) The conjunction iza can be followed either by the perfect or by kan 
with an imperfect, a participle, a nominal phrase, or a prepositional 
phrase. The conjunction Jaw on the other hand can also be followed by 
a simple imperfect: 


iza ma-kuntis misadda"ni, is?al Fatma! 
If you don't believe me, ask Fatma! | 





If there isn't (enough) time, we'll come 
again tomorrow! 

tipibb? timsi? itfaddal! — iza kun®_thibb? timsi, itfaddal! 
iza habbet timsi, itfadd: 
law habbét timsi, itfaddal! | 
law tibibb? timsi, itfaddal! 
If you want to go, then go! | 


іга ma-küns? fi wa?t, nigi bukra tani! | 





(b) As far as order is concerned, the conditional clause can Stand either 
before or after the main clause: 


iza kanit ilmaballat fatba baninzil ilbalad 
"If the shops are open, we'll go to town" 
law sufP Samir ?ullu yittisil bina 

“If you see Samir, tell him to call us" 





tagala innaharda bi_Ilel, iza kan gandak wa°t 
“come this evening, if you've got time” 

kunt abibb atfarrag ¢a_kkutub, iza kn mumkin 
“I'd like to look at the books, if that's possible" 
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2. Irrealis 


(a) As with realizable conditional clauses, unrealizable and contra- 
factive conditional clauses are introduced by iza or law. But in the case 
of the irrealis, iza and Jaw are mostly followed by kan, and the main 
clause itself is always introduced by kan: 


Jaw kan gandi_fliis kunt istarét ilgarabiyya di 
“If I had (some) money, I'd buy this car 
The condition can refer to present or future time [as in (a) below] or to 


past time [as in (b) below]. 
When it refers to past time, the main clause always has kan + perfect: 


(а) law kun® fakir, kunt a?ullak 
if I remembered I'd tell you 
Jaw kan ilbét da_btagi, kunt abighilak 
if that house was mine I'd sell it to you 





(b) Јам kan gandu wat, kan gih 
if he had had time, he would have come 
iza ma-kuntis inta °ultili, kan pad tani ?alli 
if you hadn't told me, someone else would have told me 





law kánit iddinya séf, kn mumkin nistafamma fi. Ibabr 
t was summer we would be able to swim in the sea” 





іга kunt° bitbibbini_b-sabib kunt iggawwiztini min zamán 
“if you really loved me you would have married me a long time ago" 





In practice, these rules are not always strictly applied, and whether the 
condition is realizable or not must often be deduced from the context. 


(b) Negative conditional clauses in the irrealis can also be expressed by 
using lola (= law là) which is always followed by a noun or a suffix: 


J6la Gamal ¢Abd inNasir, kanit qanat isSuwes ma-t?ammimits 
"but for Abd inNasir, the Suez Canal would not have been nationalized” 


lolák ma-kunnás fihimna haga 
“but for you, we would have understood nothing” 


Also note the expression: ana law minnak “if I were you ....” 
3. Indirect questions 


The words iza + kan can also be used to introduce indirect questions 
where the word “whether” would be used in English: 





mis cárif iza kanit Samya gayya walla la? 

1 don't know whether Samya's coming or not 
kunt? ¢awiz agraf iza kanit mawgida walla la? 

I wanted to know whether she was present or not 
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badal-constructions 





term badal-construction is used when a noun is added to another 
n in order to ANE it, usually by referring to the material from 
ich it is made, e.g. gild “leather,” wara?“ “paper,” dahab “gold,” 2utn 
Cotton” etc. The а noun is not inflected for number and gender, 
t it does receive an article if it qualifies a word which is defined. 








| mandil wara? a paper handkerchief 
| ilmandil ilwara? the paper handkerchief 
| ilmanadil ilwara? the paper handkerchiefs 
| 2amis ?utn a cotton shirt 
| iPamis iPutn the cotton shirt 
| iPumsan iPutn the cotton shirts 
Other examples: 
Santa blastik "a plastic bag" issikka lpadid — "the railway" 
?alam rusás — "a (lead) pencil" ilfustán ilyarir — "the silk dress” 


In addition, badal-constructions may be formed from words which do. 
not refer to materials, but give another specification: 


ixwati_Ibanat "my sisters" izzib ilbantalon “culottes” 
llit: my brothers the girls) [lit: the skirt the trousers} 





IV. The verbal noun or masdar 


Verbal nouns or masdars are derived from verbs: 





fihim “to understand” — fahm “understanding” 
saddar "to export" = taşdir “export” 
intazar “to wait” — intizar “waiting 





They can have an active or a passive meaning: 


balàs kidb! “no lying!” 
ligarabiyya gawza gasil “the car needs washing” 


1. Forming of the masdar 


(a) When forming the masdar from the base stem, several different 
patterns can be used. The most common ones are: 


KaTB жагп (wazan) fahm (fihim) ай (kal) 
KiTB dibk (dibik) libs (libis) kidb (kidib) 
KuTB surb (пы) bubb (аы) bugd (Ын) 
KaTāB samá; (simi) fasád — (fisid) dalal (dall) 
KaTiB Basil (база!) labix — (tabax) Xabiz — (xabaz) 
KuTaB ugãd (aad) su?àl (sa?al) sukāt (sikit) 
KuTüB rugüé (tigi) duxül (daxal) muzi! (nizi) 
KiTaBa kitaba (katab) (ara) ziyara (гаг) 





KaTaBan tayaran (tar) lama;àn (lama; ) Salayan (gili) 
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Weak verbs often follow the pattern KaTaBan when forming 
masdar: dar — dawaran “turning”; tar > tayaran “flying.” 
gih — migiyy “coming” and га — mirwab “going” are irregular. 





(b) Verbs from stems II and V share the same masdar, and verbs froi 
stems III and VI also share a masdar : 


llandV — taKTiB 
¿allim — taglim 
itgallim — taglim 


salla — tasliy “repair 
italla) — tashb “repair” 





III and VI muKaTBa ~ miKaTBa 
انصقع‎ — mugamla “treatment” 467 mu?abla “meeting” 
itgamil — mugamla "treatment" — iPübil — muabla "meeting" 
wàfi?^ — miwaPa “agreement” awil — mijawla "trial" 
iddàyi? — miday?a “annoying” 


Sometimes the pattern KiTàB can be found in the masdar of stem III: 


£àlig — — ¢ilag “treatment” аай — dif “defense” 
bawir — piwar “dialogue” 


(c) Stems IV and n-VII, as well as stems VIII and X, all form a masdar 
which is recognizable by the presence of the vowel -i- followed bya- 
ã- in the final syllable: 





2angaz — ingaz "achievement" ittafa? — ittifî? “agreement” 
atlag — ?iflãq “shooting” ittaşal — ittişãl “connection” 
inbasat — inbisát "pleasure" ista?bil — isti?bál "reception" 
ihtamm — ihtimãm“concern" istagmil —» istigmãl “usage” 








Note that the masdars of istara "to buy" 
from the base ste 


ind istagal “to work" are taken 
‘ira “buying” and sug “work.” 








(d) 4-radical verbs form their masdars according to the pattern 


KaTBaLa: 
dardis —» dardasa "chatter" narfis — narfasa “nervousness” 
ittarya? — tarya?a “mocking” laxbat — laxbata "confusion" 
2. Use of the masdar 


When combined with words such as abl “before,” baíd "after," and 
lipadd “until,” the masdar can be used to form temporal phrases: 


2abP wusül ilwafd before the arrival of the delegation 
bag daft irrusüm after payment of the cuty 
lipadd° ta2mim qanat isSuwēs until the nationalization of the Suez Canal 








learning 
apologizing 


eating 
breaking 
writing 


examining 
wearing (clothes) 
sweeping 
death 
catching 
cleaning 
sleeping 
descending 
giving back 
replying 
fixing 
going 
returning 
mounting 
asking 
staying up 
stealing 
traveling 
hearing 
export 
repairing 
grilling 
drinking 
cooking 
turning off 
requesting 
flying 
climbing 
arriving 
bringing 
weighing 
cleaning up 
leaving 
fearing 
visiting 
adjusting 
making 
knowing 





SOME VERBAL NOUNS 





таза}, таз} 


mat, mot 
misik, mask 
naddaf, tandif 
nam, nom 
nizil, nuzül 
radd, radd 


rakkib, tarkib 
rab, mirwab 
rigic, rugüe 
rikib, ruküb 
sa?al, su?al 
sihir, sahar 





simig, sama 
saddar, tasdir 





це, (шд 
wisil, wugül 
wassal, tawsil 
wazan, wazn 
waddab, tawdib 
xarag, xurüg 








gamal, gamal 
cirif, maerifa 


offering 
closing 
hiring; renting 
reading 
shooting 
sitting; staying 
standing up 
offense 
selling 
paying 
chattering 
entering 
turning 
laughing 
hitting 
untying 
opening 
bargaining 
renewing 
preparing 
washing 
changing 
boiling (water) 
becoming 
expensive 
loving 
reserving 
preparing 
improving 
attempting 
beginning 





being annoyed 
marriage 
reception 
receiving 
using 
working 
buying 

being late 
transferring 
being irritated 
contacting 
agreement 
mocking 


Zaddim, ta°dim 
Pafal, ?afl 
Paeear. ta?gir 





Páxiz, mu?axza 
bag, bee 
dafa, daft 
dardiš, dardasa 
daxal, duxül 
dar, dawaran 
айк, айк 
garab, darb 
fakk, fakk 
fatah, oe 


gaddid, t ud 
E taghiz 

































gili. ga 
gili, giluww 


babb. bubb 
bagaz, bagz 
baddar, tabdir 
bassin, tahsin 
bawil. mibawla 
ibtada, ibtida? 

~ bidaya 
iddayi?, miday?a 
iggawwiz, gawaz 
ista?bil, isti?bàl 
istalam, istilam 
Emil, istigmal 
баі, Sugl 
га, Sira 
it?axxar, ta?xîr 
itna?al, na?l 
itnarfis, narfasa 
ittasal, ittisal bi w 
ittafa?, itti 
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EXERCISES 


L Make conditional sentences using the realis. 


£àwiz tistiri fakha hilwa? lazim tistanna Swayya. 
> iza kuni? gawiz tistiri fakha hilwa, lazim tistanna Swayya. 


1. ёаміг battixa kwayyisa? làzim tibgat Háni, ssü?. 


2. Masr® ¢awza_tsaddar ilxudrawat? lazim tibassin nawéiyyit iPintag. 





3. tibibb?_tfasil? lazim tikan satir. 
4. basis bi--alam fi-batnak? xalli dduktür yiksif galek. 

5. ¢andak iltihab fi_zzayda? lazim tigmil gamaliyya ¿ala tül. 
6. mis là?i tamàtim fi, ssü?? rüf izZamálik. 

7. Maha gawza tinzil issi?? lazim taxud taks. 

8. tinzil iss? badri? patla?i xudar taza. 


9. gawzin tigaddidu iPigama? lazim tirdhu_IMugammag. 


10. pabbet tisüf nasrit il"axbàr? làzim tiftaf ittilivizyon dilwa?ti. 





11. The car's been stolen. It wouldn't have been stolen i 
Make logical conditional sentences using the irrealis. 


afalt iggaraz? 


— law kunt? ?afalt iggaraz ma-kanits ilgarabiyya_tsara?it 








1. nadahti_Imunadi? 
2. sibtu ssanta maftüfja? 


3. sibtaha fi_ggaraz? 
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rakantiha_f-maw?af tani? 


-— کے 


— 


iddëtu_ Imunadi_ Imuftap ? 


2afalt ilbab bi_ 1тийаў? 


NN‏ لل سح كته 


rakantaha ¿a_ nnasya? 


EE — 


iggaraz maftüf? 


| 
rigig® miPaxxar? 


—— 


-———— — 


- Make logical conditional sentences using the irrealis. 


mis parkab iPutubis 1i?ann? fi zapma 


— law ma-kans fi zayma, kunt®_rkibt iPutubis. 








ma-StaretS® ¢arabiyya_gdida li?ann® ma-éandis filiis. 





ma-safirnas Iskindiriyya li?ann iggaww mis bilw. 


basal sü? tafahum li?ann Willy ma-byikkallims ilcarabi kwayyis. 


barkin ilgarabiyya hina li?ann? fi munadi. 


ma-gayyartis ilkutub li?ann ilmaktaba mis fatha_nnaharda. 


ma-gets°_mgak li?inn® ma-gandis wat. 


2idirna_ nrüb ilMazadi li?inn° fi mitru (metro). 


banzil ilbalad bi. lsarabiyya li?inn? fi maw ?af carabiyyát. 


mis fja?tud fi. Ibet innaharda li?inne fi sugl. 


ma-nsit§ ilmagad bitaena li?innik ittasalti biyya. 


. Silt ilbattariyya? 


10. 
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IV. Combine a word from (a) with a phrase from (b). Use inn if 





necessary. 
(а) sab yiggibni sabij — mamnü; lšzim_ ¿aiba 
bāyin — gariba darüri уіһаг май — ma-ysabbis 
(b) iPutubis lissa ma-gas ilmaballat fatja bi. Ilel 
kánit li-wabdaha yimsiku_Imugrimin 
tifarragna ¿ala kul baga Fatma ma-gats innaharda 
kull ilPiwad mabgüza tigi min ger tasril 
patsafru_mgana tingagu mi_ssafar min ger hadaya 
t 
2. 
3, 
4. 
ae 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 


V. Turn these sentences around so that they form indirect commands. 
inta lazim tigi bukra, ana gawza kida — ana ¢awzak tigi bukra! 


1. lazim nu?¢gud dilwa°ti, mama ¢awza kida. 


2. hiyya hatiggawwiz, abitha kan ¢awiz kida. 


3. ana paxud ilfilis di_mgaya, Samya kanit ¢awza kida. 


4. inti sabbit ilbet, ana kunt? fakra kida. 


5. inta ma-bithibbis issukulata (chocolate), iftakart® kida. 
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ilgarabiyya lazim titgisil, ana éāwiz kida. 


ana miš mawgūd, hamma kānu fakrin kida. 


làzim ?àxud agaza, ilmudir ¢āwiz kida. 


làzim arüf ilmadrasa, mama_w baba ¿awzin kida. 


| 14zim titbuxi dilwarti, ipna gawzin kida. 


1. What are they made of? Combine one word from (a) with a 

suitable word from (b). Do the exercise twice, first without and 

then with the definite article. 

fa) "umm, najàs, jadid, "asfalt, gild, sii, dahab, kawits, рагі, fadda, بيقع‎ naylon, 
ru. 

Mb) saga 


Ta?tü?^a, gazma, saniyy 


, alabastar 








"alam, badla, tari?, kis, iswira, mandil, sikka, Zakitta, timsal, abri?, 





'amis, bilüza 





kis wara? ilkis ilwara? 


VII. What you would like to have? Name the material it's made of. 


huwwa da dahab? апа кипе £awza ?iswira dahab. 


— ?asif, iPasawir iddahab xilsit. 





1. huwwa da alabastar? ana kunt? cawiz timsal 


asif, ittamasil 





x 
—— 


2. huwwa da süf? ana kunt? ¢awiz bulofar 


لب حت eee‏ 





28sif. ilbulofarat 


xilsit. 
——————— — 
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3. huwwa а ђагіг? апа Кип саміх тапай 

24516, ilmanadil xilsit. 
4. huwwa da dahab? ana kun® ¢awiz saga 

Asif, issagat itbagit. 
5. huwwa da utn? ana kunt® ¢awza_bluza 

?asfa, ilbiluzat xilsit. 


6. huwwa da_nbas? ipna kunna gawzin saniyya 








?asif, issawani kullaha_tbagit. 
7. huwwa da gild? ana kun ¢awza santa tabigi. 
?àásif, issunat xilsit. 


8. huwwa da ?utn? ana kunt? ¢awza ?amis 


?asfa, iPumsan xilsit. 


VIII. Stop doing that! Use the appropriate verbal noun. 
battal tisrab sagayir! u battal Surb sagayir! 

1. battal tidak ga_nnas! - 

2. balàs tigsil ilrarabiyya! - 

3. balas tutbuxi_nnaharda! - 

4. battal wgud ga_Pahawi! - 

5. balàs tishar illela! - 

6. battal takul illujam! 

7. balàs ti?axxar kull? yom! - 

8. balàs tinaddaf ilPuwad innaharda! - 

9. balàs tifasil fi ssu?! - 

10. balas tistagmil iddawa da! - 

11. balas tisallab iljanafiyya! - 


12. balas tidardisu fi_ Ifaşl! - 
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Use a masdar to ask what we should do next. 





dilwa?ti basallab ikkahraba. - wi bazdə taslib ikkahraba batizmil 


dilwa?ti hanisrab iPahwa. - 
hatiemilu ?e? 





dilwa?ti hagsil ilfarabiyya. 





hatiemi. 


dilwa°ti paniswi_Ilajma. - 

þatigmilu 8? 
dilwa?ti banakul. i 

batiemilu ?ë? 
dilwa?ti banzür asbabna. - 
nilu ?e? 








dilwa?ti jagayyar ilfilüs. - 





mil ?e? 





dar ilfitár. 





dilwa?ti ha 








bati¿mil ?ë? 


dilwa?ti han?abililwafd. - 
batiemilu ?ë? 







dilwa?ti barül) adfa; il?igài 
i mil ?e? 
. dilwa?ti hasallap itallaga. - 
patigmil ?e? 
. dilwa?ti pazakir Suwayya. - 
hatiemil ?e? 





. Ask guestions, using ?€, kam, and ?add? ?€ with the following 
words: 


мат "weight" gumr "age" rûl "length" 
¿adad “amount” guluww “height” taman “price” 






lön “color” irtif. "height gär “rent” 
Sak| — "form, shape" masafa — "distance" 
irrágil da waznu kàm kilu? 


ilbadla di 
bantalonak iggidid 


sahbitik Fawziyya 
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. ya Hasan bitbibb° Samiba 


4. — c.VOv 
5. ¿aris Samya —— w 
6. išša?2a_ggidida ===. J—— 
7. burg ilQahira 

8. Hiba 

9. min hina li Ibalad 


10. ittalaba candukum 





XI. I wanted to ask if ... Make indirect questions. 


ya-tara_ddinya zajma? - kunt? ¢awiz as?al iza kanit 
iddinya zajma walla la?! 


1. ya-tara Hasan mawgid? - 





2. iPüta gamda ya-tara? - 





3. fi canduku basal? - 
4. ya-tara Imudir mawgüd? - 
5. fi battixa ?a?all? min xamsa kilu? - 
6. ya-tara Imanga pilwa? - 


7. mumkin ninzil hina? - 





8. ti?dar tigsilli_Igarabiyya? - 


9. ya-tara Patr? wasal? - 





XII. Make conditional sentences replacing the masdar with a verb. 





cawzin ti?aggaru §a??a - làzim ilmirwál li ssimsára — 
iza kuntu (awzin ti?aggaru sa?^a, lázim tirüfu li | ssimsara. 


1. gawza tsafri bukra - lazim il?Piyam min innom badri 


2. gawzin tistiru bet gidid - lazim beg ilbet iPadim iPawwil 
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£àwiz ti?ra kutub gidida - mumkin mirwabak ilmaktaba 
intu gatsanin - mumkin surb? paga sa?:a 
Hasan ¢awiz yisafir bukra - lázim bagz° tazkara fi_ atr 


Samya ¢awza tu. xrug bi_llēl - lazim libse_blóvar suf 


- Masr?;awza tzawwididdax| - lāzim tabsin nawgiyyit iPintag 


Samîr gãwiz yigraf ilpa??a - [azim sual Maha 





ibna ¿awzin niwsal badri - lüzim ruküb taks 


10. Karima gawza_tsafir - lazim talab viza 


XIII. Make conditional sentences using the irrealis. Be careful of 


agreement and meaning. 


éandaha_zzayda_w аап kida daxalit ilmustasfa. 
— law ma-kans? candaha, zzayda, ma-kanits? da xalit ilmustasfa. 


ina fadyin innaharda_w éasan kida rupna_ssinima. 


basal badis wi éasan kida_ttasalu bi. Ibulis. 





iddinya mis zahma w <asan kida tmasset ga Ikumis. 





inti bassa_ b-2alam fi-batnik wi ¿asan kida ruþti li-dduktū 





inta tagbān ?awi_w ¢ašãn kida ma-rubti 
-wé 





¿anduku ?agaza_ w ¿asan kida safirtu_IBabr ilPAbmar. 


fatafna ttilivizyon wi | tfarragna gala nasrit ilax| 








9. 


N 
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8. ilwafd? ¢adda min hina_w ¢ašān kida_tfarragna ¢alē(h). 
9. ma-līš nifs? fi_Pakl®_w ¢ašān kida ma-?açadtiš ¢a_ssufra. 
10. ma-¢andūš ¢arabiyya_w ¢ašān kida ma-rubnas Sina. 

11. ma-gandinas wa?t?_w ¢asan kida ma-rubnas ilpafla. 


12. Abmad mis pagiz makan fi_Imatgam wi éasn kida ma-la?ag 
tarabéza fadya. 


13. magad ilgada arab wi ¢asan kida rawwahna. 


14. па binhibb issara_w ¢asan kida_Starakna fi_rribla. 


XIV. Organize the words into sentences. 


1. isSagudiyya, sinin, mudarris, fi, ba?àli, xamas, bastagal. 


2. law, absan, gētu, suwayya, kàn, badri, кити. 


3. ilmudir, ti)ibbi, tisüfi, iza, lazim, šuwayya, kunti, tistanni. 


4. ?igarha, iza, mae2ül, kan, išša22a, baxud, di. 


5. lolāk, ?€, girifna, nigmil, ma-kunnas. 


6. mupadrat, kunna, law, gandina, ilkulliyya, kan, ruhna. 


7. azunn, isSadd il;Ali, inn, bi. nnisba li, muhimm, Masr. 


8. imbarif, gild, wi, santa, Fawziyya, gazma, istarit, bilwin. 


9. daf; irrusum, min, issufun, qanàt isSuwes, bitmurr, bagd. 
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- Translate the following sentences. 


T gave the porter the key to the flat. 


Give it to them, then! 


I want to show them the library. 


. When are you going to give (back) the money that I lent you? 


I have neither my passport nor my driving license with me. 


He explained a subject to us which was (quite) new for (cala) us. 


He has neither bought the vegetables, nor has he cooked them. 


If I'd had time, I would have visited you. 






9. When we were in Aswan it was very hot. 


10. I don't know her and she doesn't know me either. 


11. When Samir gets back from Kuwait, he's going to marry Hiba. 


12. Cotton shirts are best in (fi) this heat. 


13. If the lift is broken, we shall have to go up by the stairs on foot. 


14. If Egypt hadn’t built cheaper hotels, the tourists wouldn’t have 
come. 


15. If the car had been repaired, the accident wouldn’t have happened. 
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READING PASSAGES 


ittaglim fi-Masr 














1. Кап mafw iPummiyya fi Imudun wi fi. Iqura gan tari? ittaglim 
ahamm? ahdaf sawrit 2alf? tusgumiyya_tnén wi xamsin. 

2. casán kida ?amar wazir ittarbiyya wi ttaclim bi-?in 
iyya gdida, gilawa ¢ala_Imadaris ilhukumiyya_Imawguda wi, 








3. bi nnisba li-barámig ittaglim amar ilwazir bi-ta?lif kutub gidit 
bi_karabi gan tarix wi gugrafyit ilbilad ilgarabiyya 
ilmawad@ di ?igbari_f-gamig ilmadaris. 
4. amma_ttaglim fi_ggamga fa-ba?a maggani li Imasriyyin wi_l-kul 
ilmuwatinin ilgarab. wi zaharit kutub gidida bi 
fi_Imawadd ilgilmiyya, li?inn ilmaragig iPagnabi 
sagba gala 2abna? issagb. 

5. di kànit ?awwil xatawàt fi tatawwur nizàm itta;lim 
ttatawwur da ma zal gari_Igayit ma yiwsal li-mustawa_ynasib ¢adat 
?ahdaf ilbilad il;arabiyya. 

















ilfaral ilmasri 
1. min yom ma Samya txatabit wi xatibha Mahmud biyistagi 
fi_sSagudiyya. 

2. 2awwil ma yirgag baybaddidu ma¢ ad ilfara wi yiggawwizu ¿ala till, 





in yimaddu_hnak Sal 





3. bagd® ma yiggawwizu baysafru ?Aswan éasa 
ilgasal bitaghum. 

4. wi bagd® kida bayirgagu Masi? f-Sa??ithum iggidida, làkin mis. 
bay?addu maga bagd® gér Sahrén li?inn® Majmid mudtarr? yirgag 
isSagudiyya_Igayit ma yintihi ¢a?d ilgamal bitagu, wi Samya lazim 
tistilim Suglaha iggidid fi_Imustasfa. 











5. ¿a_ssef ta?riban baykun Mabmüud rigie wi payathum ka-zog wi zoga 
batibtidi_ b-ha?2e_ w ba?l?i. 






VOCABULARY 
Puddib to spend time hadaf, ahdāf goal, aim 
yisbab b to become baddid, yibaddid to set, to fix 
уі?иѕѕ > to cut itxatabit, titxitib — to get engaged 
2igbari compulsory (of women) 


2insa? establishing ibtada, yibtidi ) to begin 








baku, bakuwat package ma za is still, yet 
biha? whai really madda, yimaddi to spend 
farab, afrab wedding maggani free of charge 
gari going on mabw iPummiyya combatting 


gugrafya geography illiteracy 
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source (literary) tatawwur evolution 
appointment wazir, wuzara minister 
material; topic Xad, yáxud (ala f to get used to 
forced, obliged xatib fiancé 
citizen Xatwa, Xatawat step 

system xãşş private 

to grow warm zóg, azwág husband 


Saudi Arabia zahar, yizhar to appear 

pharmacy ¿a2də9 ¿amal contract 

honeymoon (for work) 

Writing, gan tarî? via, through 

composing ¿asal honey 

approximately ¿ilmi scientific 
GRAMMAR 


illa and gér “only” “except” “no other” 


simplest way to express “only” or “except” is by using the word 
in an affirmative sense: 


taláta bass "only three" 
ilmatar biyinzil andina fi. sSita bass “in our (country) it only rains 
in winter” 


if one wants to give the emphasis to the word “only,” one must use 
negative followed by illa or gêr meaning "except": 





ilmatar biyinzil ¿andina fi_ssita bass 
— ilmatar ma-byinzils? ¿andina illa fi_ssita it doesn't rain in our 
(country) except in winter 





Гад ruby? sá, 

— mis fadil ger rubg? saga there is only a quarter 
of an hour left 

magaya_Ixamsin ^irs? dól bass 

— ma-mgayis gér ilxamsin irs? dol I've got nothing on me 
except these 50 piasters 


contrast to illa, ger can be combined with a possessive suffix: 
ma-paddis gérak “nobody (else) but you” 


anhil, anhi, anhiim “which ... ?” “which one?” 


interrogative words anhü (m.), anhi (f.) and anhüm - anhün (pl.) 
lich” "which one" can be placed (a) after a defined noun or (b) before 
undefined noun. In both cases they agree with the noun they refer to: 


(a) ilbábanhü ilarabiyya anhi ittalaba anhüm - anhün 


(b) dnhu bab ánhirarabiyya — ánhu talaba ~ ánhi talaba 
which door? which car? which students? 
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Note that in (b) 
* The stress is on the first syllable 
* When referring to people in the plural, ánhu as well as 
ánhi can be used: 





ánhizabüyin? "whichcliens? —— ánhu mudarrisin? "which teac 


hat" 





III. kida “thus” “this way 
In the first instance, kida means “thus” “like that” “this way”: 
kida absan “it’s better this way”  kida mis hayinfas “that won't do? 


kida can also be translated by "that" especially when it follo! 
preposition: 


ahsan min kida ma- "there's nothing better than that" 
magna kida ?inn..... “that means that 








bad? kila "after that” ab? kila “before 
kida “that's why” zayy? kida “ке а 





Note that the expression "in spite of that" is always expressed by 
zalik (never maga Kida). 


IV. bagd “each other" and bagd “some” “several” “a few” 
1. bagd expresses reciprocity 
* with verbs as in: 

imta pansuf bacc? tüni? “when shall we meet (each other) again 


biybussu_I-bagd "they look at eac! 
bitigrafu bad? “do you know each other?” 





# with prepositions as in: 


“Salwa and Randa live near each other” 
they were walking one after the other” 


Salwa wi Randa saknin gamb? bagd. " 
капи masyin wara bagd 





In the same way f0? bagd “one above the other” and maga bagd “with each 
other.” 


2. In more formal speech, baíd is used to express "several" "some" 
"certain" in combination with a defined noun in the plural: 





bagd innas "certain people" fi-bagd ilmunasbat “on some occasions" 
N.B. * Instead of bagd, in less formal speech kam is often used with 
an undefined singular noun to express “some” “a few 


pa2cud hina kam yom wi bagéP kida asafir tani 
“TII stay here for a few days and then set off again" 





andas gér kam sapib hina 
s only got a few friends here” 
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how many": 





r: In interrogative sentences kām meai 


“how many days are you staying here?” 


шй hina kim yom? 


ntion to the difference in pronunciation between bagd "after" 


some” “several.” 


inate clauses of time 
troduce a subordinate clause of 


bic the conjunctions which ini 
followed by the particle ma : 


ently consist of a preposition 


after abl? ma before 
the moment that, when ware ma at the time when 
kulê ma whenever, every time 


on the day when 
ir ma since the moment that 
PP ma since the time that 
ma until 


min yom ma_ since the day that 


ligayit ma until 
2awwilma as soon as 





subject of the subordinate clause of time can be placed before or 


the particle ma : 





"before Hasan comes" 


2abP Hasan та yigi ~ ?abP ma Hasan yigi 
"before you go" 


abl inta ma timsi — — ?2abP ma timsi 





= “each time that” may only be combined with the 





ull? ma “whenev 
le imperfec 

ya. hnàk yisib ilfarámil sayba 

re, he leaves the handbrake off” 





kulP ma yirkin ilcarabi 
"every time he parks the car the 





kulP ma. ysufni yifraf 
"every time he sees me, he's happy" 

is used with the perfect to express past time, and 
ct to express future time: 


Ба та “айе” 
the simple imperfe 
fi. ssawári; ka. lfáda 

in the streets returned to normal" 





bajd ilwafd? ma ¿adda rigeit ilbay 
“after the delegation had passed, life 
iüf bayrüfu. Pasr iggumhüri 
'omed the guests, they will go to the 





bagd irra?is ma yista?bil i 
r the president has welc 


the Republic” 


Palace of 








J abl? ma "before" is used with the simple imperfect even when it 
fers to past time: 
j ilmaãr 2abl ilwafe? ma yiwsal 
“he got to the airport before the delegation arrived” 








айда galéna ?abP ma. yrawwal) 
“he dropped in to see us before going home" 


4d) 2awwil ma “as soon as” is used with the imperfect or the perfect: 


2awwil ma tiwsal ilmidan, tijawwid yimin 
“as soon as you get to the square, turn right” 


aaa -_ 
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2awwil ma_wsilt® nadaht ilmunadi 
“as soon as I arrived I called the parking attendant 





(е) lamma “whe; 





whenever,” sã¢it ma “the moment when,” [61 
day when," wa?f? ma “the time when” can refer to past or future 
thus be combined with the perfect or the imperfect: 





Jamma_ngiz battix ni?ullu ya Hani rip giblina batî 
“whenever we want some water melons we say: Hani, go and get a 
melon for us” 





lamma wasalt ikkurnis la?ét issári; zafyma ga. Pasir 

“when I arrived at the Corniche I found the street extremely crow: 
убт та kan igginë(h) giné(h) 

“in the days when a pound was (still) a pound” 





(f) min sagit ma “since the moment that,” min yom ma “since the day 
min wa? ma “since the time that” are always combined with the ре! 


тїп убт Ай та фар? Ьаца1 $шгъ 

“since the day that (Ali went on a pilgrimage he stopped drinking" 
min sagit ma_stagalt® hina ba?iim işşubġ? badri 

“since the time I started to work here I've had to get up early” 


(g) lamma, lijadd? ma, ligayit ma “until” can be combined with 
perfect or the imperfect: 


fidlu masyin ligayit ma wislu_ssa? “they kept on walking until they 
the market” 
Jazim nistanna lamma yigi_Putubis “we must wait till the bus comes" 


VI. Other subordinate clauses 


1. calasán - gasan (> X1.1V.3b) and li?inn ~ liann “because.” “becar 
of,” are causal conjunctions. /i?inn - liann can be followed by a vei 
nominal, or prepositional sentence, while the rules used in the case 


inn (— XV.L1 and 2) also apply to sentences introduced by li?inn — 
liann : 





2. li?innina ta;banin ?awi 
-.. IPinnuhum yistahlu 
-.. li?inn® Samira bint®_kwayyisa 


because we're very tired” 
because they deserve it” 
because Samira is a nice girl” 





Be careful: galasan ~ ¿asan used with the simple imperfect indicates 
purpose, not reason (— XI.IV.3b). 


2. maga inn - walaw inn "however" "even if" "even though” are used with 


all types of sentence while the rules used in the case of inn are also 
applied to them: 


fihimt kulP ga maga ?inn ilgarabi_btagi mis. 2awi 
“T understood everything even though my Arabic isn’t very good” 


ЇЙ ашта walaw ?inni kunt? mistaggil 2awi 
“I stood and watched even though I was in а hurry” 
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“as if" are used to introduce 





ma ykün and ka?ann — ka?inn 
ble comparisons: 





ayy? ma. ykün fi (id walla pag if there were a feast or something" 
‘Kein? ma-fis pga basalit as if nothing had happened" 


ma "just as" is used with the perfect, a participle, or the simple 
t 
zayy? ma_nti Sayfa ma-fis paga 
Zayy? ma ntu garfin 
Zayy® ma tigi tigi “come what ma 





you (fem.) see, there is nothin; 
‘as you (pl.) know" 











ma - bidàl ma "instead of" is always used with the simple 








badal ma yu%ud fi_Ibet xarag yitmassa_swayya 
“instead of sitting at home, he went for a walk” 


badal ma tittisil bi, ra zara 
"instead of calling him, pay him a visit" 


'ér ma "without" is always used with the simple imperfect: 





rigig mi_sSagudiyya min gér ma_ygib pga 
he came back from Saudi Arabia without bringing anything (back)” 





that in Arabic “without” can also be expressed by means of a 
ve circumstantial clause: 


Samya_txatabit min ger ma graf —> Samya, txatabit w_ ana miš ¢ãrif 
“Samya got engaged without my knowing” 


Borrowings from Standard Arabic 


listening to the speech of educated Egyptians you will often 
across words which do not comply with the rules given in kullu 
. These words are usually borrowings from Standard Arabic, 
sometimes differs from colloquial Arabic in its rules. For 
. Standard Arabic does not elide -i- nor shorten long vowels, as 
case of ¢4mma “public (f.).” T álíba "student (f.)." 










is" etc. 
glottal stop ? may also be preserved, whereas in ordinary speech 
ld be elided: iPayy “the days” instead of il-iyyam. 


$ to morphology, nisba-adjectives receive feminine and plural 
es just as other adjectives do: madaris magganiyya “free schools.” 
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EXERCISES 


L Which one? It makes no difference, whichever you like! 
āxud anhu taks? - xud ?ayy® taks® min ittaksiyyat! 


l. arkab anhu ?utubis? - 
2. albis anhi badla? - 
3. náxudanhudawa? — - 
4. nirkab anhi garabiyya? - 


5. айађ апһи Баки? - 





6. axuss anhi saydaliyy 








7. as?al anhu gaskari? 


8. пі?аввагапһі <а22а? - 
9. апат ї-?апһі 20а? - 


10. алӣђ ?апһі тайгаѕа? - 


II. Fill in the blanks using anhu, anhi, anhūm . 


l. ibna miš ¿arfin naxud ?utubis. 

2. ya-tara, carabiyya ?arxas? 

3. ¢awzin titkallimu maga falaba? 

4. patirkabu ar? 

5. ya Sami, nifsak tišüf. film? 

6. intu xtartu Imatram ? 

7. hatrab ginent_ilpayawanat maga ?awlad? 
8. Hasan mis ¢arif lazim yistagal fi madrasa. 
9. ¿awzin tištiru tarabéza? 


10. ?arétu kutub? 
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er" correctly in the following sentences. 


bagd “each oth 
ni humma litnen gamb? bagd 


ani gamb ilxudari yag 


sākin gamb? Mahmud yagni 

уа gat maga Samira yagni 

ad kan biyitgassa maga Mahmud yagni 

îr ?abil Muhammad ca ssalalim yagni 

astifak bagd? bukra yagni_pna 

biyfahhim Fikri ут 


а} 
i biyfahhim ¿Ali wi ¿Ali_ 





артй га) ilMugammag, Wi Sayyid rah magá(h) yagni 


iyyid biyidris wi Badr®_byidris maga(h) ушт 


faha xadit gala Sana? wi Sana? xadit gala Maha yagni. 


jlfustan da zayy ilfustān da yagni 
wwa ¿agabha w_ hiyya ¿agabitu yagni 


i 2awwil imbarib kaman yagni yomen мага 


imbarib kalna samak w 
samak! 


Use ger and the suitable suffix to express “no other" "only" etc. 
irrubge_gne(h) da, mis fádil magana geru. 

issanta di, ana mis sayfa santa 

ilmaballát di, ana mis ¿arfa maballat 


da_bni wi di binti, ma-gandis awlād 


yizhar gena badri ?awi, ma-fis fi. Imaktab. 


ana 2uxtu_Iwabida, wi ma-lus 


samigni. 





intu samginni, lakimma-paddis 
. ana gawiz astiri_Ikutub di bass, mis gawiz astiri kutub 


8. inta sadigi wahid, ma-lis sadig eee 


__ = = 
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9. issikirtera di kwayyisa, mis ¢awzin sikirtéra 
10. ahum dol ittalaba_btugna, ma-gandinas talaba 


1. ittilivizyon da mis bilw lakin ma-gandinas 





12. inti °uxti_w babibti_w ma-lis 





13. iPummiyya hiyya sabab ilmasakil, ma-fis 
14. magad ilfarap itaddid, mis binfakkar fi magad 


15. fadillina sahren bass, ma-fis 


V. Only three days! Use the negative with gér or illa. 
ha?gud talat t-iyyám bass. - mis ha?gud ger talat t-iy) 
- mis ha?gud illa talat t-iyya 


1. ¢andi xamsa_gné(h) bass. - 
2. Suftu marra wabda bass. - 
3. gagabni_Ibul0far da bass. - 


4. ¿anduhum ilmudel da bass. - 





5. bináxud ?agàza fi. ssef ba 
6. ¢awzin salamtak bass. - 
7. arkab takse fadi bass. - 
8. ilbagat di mawguda ¿andina bass. - 4 


9. ilmatar biyinzil candina fi. ssita bass. - 


ad fi-Masr? sanaten bass. — - 








11. fakün fi-Masr? yomen bass. — - 





baktib bi_Palam ilþibr® bass. - 
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t a disappointment! Use lamma with the perfect or the 
fect and pay close attention to the meaning. 


ibb atlag Sa??iti - ala?i_Pasanser gatlan. 
lamma babbet atlag Sa??iti la?êt il?aş insér gatlan. 


ul iljammám - alà?i Imayya ma?tüca. 

?ab addar ilfitár - garas ilbáb yidrab. 

ibb a mil fingán ?ahwa - ma. la?is bunre fi, Ibet. 
agud aftar - yibtidi garas ittilifon yirinn. 


arüj maktab iggawazát -  ilmuwa, f gáyib. 





abibb awallag innur - ma-fis kahraba. 

axrug mi. Ibet - iddinya bitmattar. 

arkab iPatr - ma-la?is fi amákin fadya 
azurha fi. Imustasfa -  uxti gamla gamaliyya. 


anzil issu? - alà?i Imafallàt biti?fil. 


. Every morning! Using bacd? ma, combine each of the sentences 
below in turn with the one that follows, and pay careful attention 
to the meaning. 
ssubb - arüf ilammám - áxud duss - asil sindni - abtidi albis hidumi - 
idar ilfitár - aftar - arüly issugl - asrüb Say - a°ra_ggurnal - aktib siwayyit 
аһа! 


a ssubb - arüb ilbammam — baedə ma_spa_ 





sub)? bara ilhammam 
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VIII. Yesterday was just the same! Using bazd° ma. combine the 
following sentences in pairs, just as you did in exercise VIL) 


asha_ssubp - ari ilpammam - axud duss - 
abaddar ilfita 
gawabat 


sil sináni - abtidi albis 
- aftar - arüf) issugl - asrab Say - a?ra_geurnal - aktib 








asha_ssubb - arab ilbammam — bagd® ma_sbit issubb° rubt ilbami 


IX. masákil ilmurür "traffic problems." Write a suitable conjunction in 
each of the blanks. 


йаа та, тіп ?awwil ma, савап, Ііёауй та, Іатта, Ьа; та, 


kulP ma, min sã¢it ma, maga ?inn, lamma, badal ma, lamma 





l. spit min innom [asset bi-sudà; sidid. 





2. dawwart® ¢ala_sbirina ?axudha yixiff issudà; 








Suwayya, lakin ma-kans® fi wala_sbirinaya fi_Ibét. 
3. xadt? duss, hassét inni ?ahsan bi-ktir. 
4. fitirt® wi_nzilt? mi_Ibét. rikibt ilgarabiyya_btagti_w 


babbët aftab ilkuntakt la2ët ilbatari 












































LESSON XVI 
















asaggal ilmutür yirü wa?if. cala tül. 
mi. Ibawwáb yizu??ili_Igarabiyya amit 
Ihamdu lillah. 
ilkubri_|gilwi ibtada ilmutar yisxan, fa-daxalt_ smal 
da kan mamnug. 

agaddi ¢ala_tTahrir fue gala Gardin Siti. 
wisilt® 2axiran Sugli kanit issaga па. 
ni _nzilt® min ilbet _wsilt ilmaktab 


fat aktar min _ w nuss. 


at should he do first? Give him advice or tell him what to do. 
i. Dawwil walla ?a?ussu?— igsilu ?ablP ma. Pussu! 


sugl iPawwil walla ?arawwaf) ? 





r iPawwil walla ?àxud duss? 


atġadda_Pawwil w 'alla ?anam? 





agmil issay walla 3albis hidami_ l?awwil? 
arab issugP walla °aftar iPawwil? 

atfarrag ¢a_ttilivizyon walla 2a?ra_ggurnal il?awwil? 
agsil sinani walla ?axud duss iPawwil? 


argag ilbet walla °atgassa_ Pawwil? 


anzil issu? walla ?aaddar ilgada_ Pawwil? 





al Sucad ilPawwi 





10. arawwa} walla aw 
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- aktib iggawabat walla_ rüb li. Imudir iPawwil? 


. agib istimara walla_¢mil suwar iPawwil? 


. Organize the words into sentences. 


iPutubis, 2awwil ma, rikibna, wisil, cala tül. 





maga ?inni, rupt, atmassa, tagban, ¢a_kkurnés, kunt. 





ayy? ma, inta, ilmurtr, Masr, fi, sagb. 


yikünu, bi-sur;a, biyigru, zayy? ma, mista ¿gilin. 





gahhiz, ?abl° ma, issü?, tinzil, ya Hasan, i 


iggawwizu, igGiza, saknin, min yom ma, humma, fi, wi. 


! 





ligayit ma, li, imsi, ?àxir issárie, ti 


wisil, sagit ma, kalam, min, ma-battals. 


?awwil ma, gih, calayya, safni, yisallim. 


kulP ma, issu?al, yipmarr? wissu, as?alu, da. 
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x 


10. 


XII. Translate the following sentences. 


Even though I had a headache, I started to work. 


When Samir comes back from Kuwait, he will marry Samya. 


When we were in Aswan it was very hot. 


á 
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delegation had passed by before I arrived at the Tabrir Square. 





would you like to drink?” — “It doesn’t matter, either tea 
fee.” 


ation was made compulsory for all citizens. 


уа doesn't want to get married because (/i?ann) she’s still 
8. 


f I have finished my studies at school, I shall go to University. 


girl continued to wait until the teacher asked her to come in. 





uma, please bring the cups with you!” “What cups?” 
ir, you must finish your work before your friends come! 
ery time he comes, he tells strange stories. 

This train only stops at the main stations. 

T don't want to go on a journey unless you come with me. 
Mirvat and Hala looked at each other without speaking. 


He speaks to nobody except (those) people he knows really well. 





- We've got to study seven topics at the University this year. 


- Economic development has reached a high level. 


9. She appealed to him from the first moment he saw her. 





l. Nobody's coming today except you. 
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Arabic Script 


In order to prepare students for the study of Modern Standard 
(MSA), Arabic script is introduced Starting with lessons XI 
XVI. It is intended in the first instance to familiarize the students 
Arabic letters and with the basic rules of reading and writing. 

In the Arab world, MSA is used for the written text. In 
however, there is also a considerable body of literature writ 
dialect. 

Since there is a marked difference between the two varieti 
Arabic, only those words which are the same in both, or which 
from each other very slightly, will be used in this lesson. 


Basic facts: 
r the alphabet consists of 28 letters 
= Arabic is written from right to left 
< only consonants and long vowels are written. 
” doubled consonants are only written once 
” short vowels are sometimes indicated by diacritical signs 


In Arabic the word yiktib is written {yktb} —<,, mudarris 
{mdrs} _-).., kibir is {kbyr} 5 , suriir is {srwr} 221. . Sii 
the short vowels are not written, every Arabic word can be read. 
more than one way. For example(ktb) ..-5 could represent katab 
kutub; {mdrsh} i... could either be madrasa or mudarrisa. This i 
why it is only possible to read fluently and correctly if you have 
good knowledge of the language. 


Letter formation: 

Most letters can be written in four different ways depending on whether 
they are written separately and stand on their own, or whether they 
occur at the beginning, middle or end of a word and thus connect to 
another letter on the left, on the right, or on both sides. Some letters 
cannot connect on the left to the letter which follows them and so their 
medial form is the same as their final form. Some letters differ from 
one another simply by the number of dots written above or below 
them. They fall naturally into four groups, which will be described 
below. 

Arabic is written “morphologically”. This means that if the stress 
shifts and causes a long vowel to be pronounced as a short one, the 
vowel still retains its original shape and is written long, e.g., mawgüd 
*in— mawgüdin 22 у» у» “ргеѕеп” (not mawgudin), katib + a— 
katiba 2515 “female writer” (not katba) and bét+na > betna cun 
“our house” (not betna) 
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group of letters (with lesson XI) 

sound separate final medial initial 

b ъл WA =m T 

y, 1 i, ë, e, á 1 ete ES 4 

n о س‎ => 3 

t > Š ES 3 

tp? t E e + 3 
6ززوة‎ a, 247i, a, & i ' % k \ 
waw w, ū, u, ð, O و‎ > > › 
mim m t = ~ E 


letters | and з аге non-connectors, which means that they cannot 
linked to the letter on their left. Together with the letter , they are 
to represent the long vowels 4 ой ёї, and to indicate short 
ls in words borrowed from other languages. 
lis also used to indicate one of the short vowels a-, i- or u- at the 


inning of a word. 

, which is represented by f is pronounced ‘th’ as in the English 

‘thin.’ In informal speech it is frequently pronounced as t and in 

informal speech as s. 

inal ya’ can be written with „t Or without dots (5 depending on 
ther it is to be pronounced i or а Calif maggüra), ¢.8. بنى‎ bana 

he built,” but += béti ^ my house.” However, in Egypt final ya’ is 


t always written without dots. 


















Reading exercise: © 
ibn ابن‎ bãb باب‎ 
bata “Ваа” باتا‎ шш “third” ثالث‎ 
убт يوم‎ yimin "right" ost 
ana انا‎ nom نوم‎ 
bint بنت‎ nabãt “ plant” نبات‎ 
taman “ price” شمن‎ mabna c 


Writing exercise: 
пот, атат, min, bab, mot, 
binti namit, bab beti, ana bint, talit mabna. 


talit , mabna, ibn, bata, nam, bet 
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Reading exercise: 
تمام من نبات ابن‎ 
مات بدت انا انت‎ 
نوم‎ m بيت يوم‎ 


II. Second group of letters (with lesson XID 


name sound separate final 
kaf k 8 بلك‎ 
lam 11] J d 
dal d š a 
dal d, d, z > & 
га? Lr 2 э 
zay z j > 
ha? h ° “a 
fem. ending-a or -it š a 


2 > , and ; are non-connectors and cannot be linked to the letter 
their left. In MSA 3 d must be pronounced ‘th’ as in the Engli 


words ‘this, thy.’ In everyday speech this is often replaced by z. 


Both r and r are written J 


The feminine ending -a is written 3 . In Egypt the dots are frequently 
omitted e.g. «K. maktaba “library,” but when they form part of a 
genitive construction they must be written and are pronounced -it 


486 iS. maktabit Nahid “Nahid’s library.” 


The article iJ- (al- in MSA) is always written JI even when the i- 
is not pronounced as in wi_Ibēt ——s, or when the /- is assimilated 
with the following consonant as in innür oy! “the light.” 

When "alif | follows J 1am it is written Y 1a “no.” The letter Jam 
may also be combined with the letter mim as in œ lam, “not” and 
with the letters mîm and alif as in U Jammā “when.” 


هرم 
اولاد 





“ gold” 
“dog” 
" pyramid" 


Reading exercise: 


inNil النيل‎ dahab 
مره‎ ~ ip kalb 

haram‏ مرات 

Угус awlad 








kalam 

warda “flower” 

tadkara “ticket” 

ilward 

innür النور‎ 
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اكتوبر 

برد 

الم pain”‏ = 
الكلام 

الكلب 






iriting exercise: 


ага (2 baraka (-a = 3), kan, kunt, kitab, nizil, nazzil, haram, 


, hinak, lazim, mumkin, mawlid, nadi, walad, awlad, balad, 
ilàd, kitir (t — f), ?ahl, hirib 
ilbint, wadi innil, maktabi hina, maktab Randa, biyut kibira. 


w 
ou оў? برد‎ 
النيل‎ адыш بنك‎ 
نور زمان تزاب‎ 


مهم كبير يناير 


III. Third group of letters (with lesson XIII) 


separate final medial initial 
t e =~ > 
к €.s 
3 e I < 
€ کا کے ا‎ 
с = = E 
c C as ses 
+ d m + 
2 m a 3 
ó > 24. 5 


Both 2alif and qãf are pronounced ? in the dialect of Cairo. However, 
the ? =q will always be represented by the letter qaf š in MSA. 








ing exercise: 


الكلاب 





كلمة 


البنوك الكتاب 
کوداك کوکاکولا 
< اكتوبر 


name sound 


суп с 
ёауп 8 
pa 0 
xa’ x 
gim g. š, Z 
sin s 

sin 

fa 

qaf 


а ч = 


› 


Sugl “ work” 






mawazid 

mamnü; "forbidden" 
yom iggumga a 
qalam “pen” 
kinisa 
ilmabahit 
ilxarig 

raqm 

ilQàhira 

Sagga 

mustasfa 
Rūsyā 

nadi 

madrasa 
датада 
istiglamat مات‎ 
ilMagadi 


* 
NT‏ القاهرة 
المعادي حوادث 
Aa alg‏ الجيزة 
الدول الشعب 

الاغتيال مرة 
مباحث شعوب 
سوير احسن 
مستشفى خروج 
dias‏ اسوان 
محمد 


Lesson XVII. Arabic script 


er 
العمل‎ 
دخول‎ 
تدخين‎ 


t 


يوم الجمعة 


اغتيال 
اغتيال 
فندق 
اسكندرية 
تليفون 
مدرسة 
التحرير 
سوبر 
الاولاد 
جامعة 
خروج 
on!‏ 


“en » 
“ smoking” 


Reading exercise: 
Sawarig 


ilgamal “the work” 


duxül 
tadxin 
qal * he said" 
yom iggumga 
igtiyal 

igtiyal 

funduq 
Iskindiriyya 
tilifon 

madrasa 

ittabrir 

sübar 

iP awlad 

gamiga 

Xurüg "exi" 
ahsan 


Writing exercise: 


fundu? (? = q), fanadi? ( ? = q), maghad, magahid, badis (s= D, 
bawadis (s = t), istizlamat, isti?bal (2 = q), igtiyal, mababis (s = t ), 
gama (-a = 3), Sucüb, xarag, dawla (-a — 3), éarab, walad 
Mubammad, Mabmüd, Samir, Apmad, Basan, Samifja (-а = 5) 
mawaeid ilgamal, nadi_lMuhandisin, yom issabt, Sawarig ilmadina (-a 


= 3), madrast_ilbanat (-t = 3 





جامع 
المهندسين 
التحرير 


شوارع 
كنيسة 
مهندس 
دخول 
استعلامات 


محمود 


Reading exercise: 
ممنوع التدخين‎ 
يوم الخميس‎ 
ممنوع الدخول‎ 
يوم السبت‎ 
شقة مفروشة‎ 
يوم الجمعة‎ 
فندق النيل‎ 
asd sacl ge 
مدرسة البنات‎ 
ميدان التحرير‎ 
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th group of letters (with lesson XIV) 

sound separate final medial initial 
sad 
dad 
ш 


"spoken Arabic it often happens that non-emphatic letters are 
unced emphatically, due to the spreading effect of emphatic 
. In the written form, these accidentally emphatic sounds (often 
t, z, or r) do not change; they retain their original, non-emphatic 
. So one may say Asyüt, but one will always write Asyüt ط‎ gl. 
en the hamza occurs at the beginning of a word, it is put above 
2alif if the vowel which follows is -a- oF -U-, and beneath the ?alif 
n the following vowel is -i-. 


ling exercise: RJ 
قضر النيل‎ Taba طابا‎ 

مصر Masr‏ أسيوط 

طنطا Tantã‏ الشرطة 

ايطاليا ?frályà‏ صالون 

fadda “silver” za‏ المطار 

ilbarid ilgawwi البريد الجوي‎ talib طالب‎ 
Кипи$ كورنيش‎ qahwa قهوة‎ 
igtisad اقتصاد‎ al'Uqsur "Luxor" P 

(2 Lu?sur) 


Writing exercise: 

¿ada (-a = š), ¿adat, Samiba (-a = š), ¿alam, ¿alaqa (-a = 3). 
¿alaqat, ¿as, tuffaba (-a = š), millid, tawqig, masrug, masarig, basala 
(-а = 3), wafd, wufud, duktür, hirib, gamaga (-a = 3). дама (-а = 
3), nafs, šurta (-a = š), duhr (d = 2), samak, wisil, darab 

sagb, Sahr Ramadan, ahram 





matar ilQ hira (-a = 3) iddawli, maglis 
igGiza(-a =%), 2idarit ilmurür (-it — 3), 2idarit iggawazat (-it = 3) 
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Reading exercise: 
مشاريع عساكر مولد إدارة الجامعة‎ 
مشاكل أنشرة الاخبار‎ gbi بسيط‎ 
عقود صناعة البريد الجوي‎ s= 
حكاية الوفد الصري‎ сей وفود‎ 
dell auis العلاقة الشرطة بسرعة‎ 
متطرف خبر بطن قصر الثقافة‎ 
تدريب مكان يوم السبت‎ чз, Ñ 
زيارة توقيع مواعيد العمل‎ ae И 
كامل مصر ترحب بكم‎ 


V. The alphabet (with lesson XV) 


value name letter value name letter 

> 
£ ta + 4?7,7a?u aif ! 
zd z > b b + 
é бауп t t ta o 
& gayn L tts @ - 
f fp э [22 gim с 
9? gáf قق‎ b г c 
k kar 3 x ха? € 
1 Jam d d dàl > 
m mim t d, d, z dā > 
n пп ù nr ue 2 
h -a h? 03 2 zàyn j 
W üuóo waw , s sin v 
Убе yP ي‎ š Sin o 
a 2alif maqsüra  ى‎ s sad p 
-a, -it t? marbüta š d dàd = 
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careful: groups of figures are written from left to right. 
VEN ل"‎ Mo MAY AAt.Y 


7401 27546 645 1992 68402 


the case of dates, the figures of each group are written from left to 
t, but the date as a whole is read from right to left: 


Y..Y/AYYV = 27-12-3‏ 
lead the following proper names: 59‏ 
حسن فاطمة عمر مصطفى 
سامي كامل dama NE‏ 
علي حسين كمال صفوت 
عبد الله مها saal‏ مدو 
عادل اشرف زينب سامية 
ابراهيم غالي aai]! aae gas‏ 
حسني zadi Ji‏ السادات 


Hasan, Fatima, #¿Umar, Mustafa, Sami, K amil, X lid, Mabmüd, ¿Ali, 
Hisén, Kamal, Safwat, #Abdallah, Maha, Ahmad, Samir, ¿Adil, Ašraf, 
Zénab, Samya, Ibrahim, Gali, Gamal, #Abd inN8sir, Husni, Mubarak, 
Anwar, isSadat 


Read the following place names: © 
تونس‎ ASI الأزهر فاس‎ 

الزمالك العريش سوريا البحرين 

دمشق القاهرة المغوبن ناء 

الجزائر ليبيا تركيا فلسطين 

ói‏ لبنان оі‏ اليم 

العراق اسرائيل بيروت أسوان 

الخرطوم الرياض بغداد عمان 


اليابان ايران اليونان قناةالسويس 
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الدقي asas] saa ial‏ 
العربية السعودية جمهورية مصر العربية 


iPAzhar, Fàs, Marrakiš, Tünis, izZamalik, ilcAris, Surya, il 
Dimasq, ilQahira, ilMagrib, Sina?, igGaza?ir, Libya, Turkiya, 
il?Urdun, Lubnan, isSūdān, ilYaman, ilelrag, Isra?il, Bayrit, 
ilXartum, irRiyád, Bagdad, Amman, ilYaban, >Iran, ilYunan, 
isSuwes, ilMagadi, idDuqgqi, igGiza, Masr iggidida, ilMé 
IgArabiyya_sSagidiyya, Gumhiriyyit Misr ilgArabiyya 


Writing exercise: 

iPustaz (z = d), ?idāra (-a = 5), maghad, фикӣта (-а = %), iP: 
£asil, ittárix, biwar, il"axbàr, markaz, muhandis, iggawazat, 
(-a = š); midan ittafrir, issikka Ihadid (-a > 3), ilpamdu lillah (4 
issanawiyya lrámma (-s = 1, -а = 3), sanat 1990 (-at = 3), til 
nimra 842377 (-а = 3), šurfa raqam 342 (-a = š), nimra 23 (-a = 
daragit ilparara 32 (-it, -a = 3); bi-surgit tamanin fi_ssaga (t = 1, 
en -a =3) 





VI. Reading exercise (with lesson XVI) 


The following words and phrases can be found in the reading p: 
in chapters XII to XVI, try to read them. 


(A)‏ التلفزيون مجلس الشعب 
(Y)‏ أطلق النار عليه في الخارج 

(qv)‏ مباحث أمن الدولة في كل مكان 
(«у‏ ارتكب الجريمة نشرة الاخبار 


)°( زيارة وفد رسمي مطار القاهرة 
)1( مصر ترحب بضيوفها قصر عابدين 
(Y)‏ مؤتمر العلانات الاقتصادية استقبال 


(A)‏ المشروعات الصناعية الجمهورية 


(ау‏ الاقتصاد grall‏ في عهد محمد علي 
(QU)‏ بسيب الاستعمار تدهور اقتصادي 
(in)‏ جمال عبد الناصر مستوى المعيشة 





(OY) 
ст) 
(Vt) 
(ve) 


(ye) 
OY 
(AV) 
(O^) 


QM 
(QU) 
(YA) 
(YY) 
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TIMES‏ السد العالي 
الدخل القومي الدول العربية الشقيقة 
نوعية الانتاج السوق الأوروبية المشتركة 
بالنسبة للسياحة كل أنحاء العالم 

التعليم في مصر محو الأمية 

وزير التربية والتعليم المدارس الخاصة 

جميع المدارس تاريخ البلاد العربية 


كل المواطنين العرب نظام التعليم 


كوبري التحرير فعدق النيل 
مدينة نصر ميدان العتبة 
شارع نادي الصيد الجامعة الأمريكية 
كلية الطب مستشفى الدقي 





GLOSSARY 


(approximately 1800 Arabic words) 


You will find the letters to be in the following order : 


a 5. b d d f * g 
h b i k 1 m n q 
r s 5 š t t u v 
w x E 2 £ z é 


The long vowel follows the corresponding short vowel: 


á e ë i i 3 6 u ü 





abbreviations: 


act. active n.u. single unit (nomen 
adj. adjective unitatis) 

adv. adverb part. participle 

c collective noun pass. passive 

f feminine pl plural 

imperf. imperfect pr. pronoun 

inter. interrogative rel. religious 

intr. intransitive rel. pr. relative pronoun 
inv. invariable sg. singular 

m. masculine tr. transitive 

n. noun v. verb 


Note: verbs are given as perfect, imperfect, and verbal noun: katab, yiktib, kitaba 
Note: definitions in the glossary relate to the context in which the words appear in 
this book 












smaller, si 


yellow 
blond 
left-handed 
more - most 
elegant 
deaf 

taller, tallest 
longer, longest 
friendlies 
friendliest 
sometimes 
children; boys 
wider, widest 
uglier, ugliest 
worse, Worst 
lighter, lightest 
green 
brother 











yes 
blue 
cleverer, clevi 


blind 


lame 
yes 


never 
not at all 
before 
April 
foot (measure) 
how much? 

to what extent? 

- big? - long? 
literature, arts 
present s/th to s/o 
offer s/th to s/o 
old (things) 
spend (time) 
spend (time) 
close (s/th) 


holiday 
rent s/th 
rent s/th to s/o 
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ARABIC - ENGLISH 


asgar 


ашу. зага, зщ; 
asfar. safra, sufr 
2га, $и?г 
aswal, sóla, sül 
asyak 





atras, farsa, turs 
ама! 


atyab 
await 
awlád (pl.) 
awsag 
awhas 
asali 


axdar, xadra, xudr 


aywa 


azra?, zar?a, zur? 

azka 

agma, gamya, 
ситу 





?abadan 
la-- 
abl 
abril 
?adam 
?add? ?&? 


?adab (pl.) 

addim, yi addim 
liwb 

?adim. ?udám 

ada, yidi ġ 

adda. yi?addi 

P fil (b). 





less, least. 
closer, closest 
father 


simpler, simplest 

white 

yes? what were 
you saying? 

ancestors 

more - most 
beautiful 

more - most 
expensive 

more - most 
important 

there is... 

more - most 
modern 

red 





better, best. 
cross-eyed 
bigger, biggest 
older, oldest 
more ~ most 
generous 
more, most 
tastier, tastiest 
God 

God bless you 


God keep you 

thanks be to God 

in the name of 

God the Bene- 
ficent,the Merciful 

God willing 

what God intends 

as for... 

I 


which one(s)? 


four 

cheaper, cheapest 
easiest 
dark-skinned 


easier 


during 
faster, fastest 
happier, happiest 


a 


E] 

arab 

abb ~abu, 
abbahāt 

absat 

abyad. bēda, bid 

afandim 


agdad (pl.) 
agmal 





ahamm 


ahó, ahé, ahúm 


ahdas 


ahmar, bamra, 
bumr 

absan 

abwal, pola, pal 

akbar 


akram 


aktar 
alazz 
Allah 
Allah yibarik 
fik 
Allah yixallik 
ilyamdu lilláh 
bi smi 








in šã? Allah 
та šã? Allah 
атта. 








asmar, samra, 
sumr 
asna? 





antiquities 
asphalt 
become Muslim 


eraser 
elevator 
origin 
because . 
originally 
palace 

Abdin Palace 
cut s/th 





kill s/o 
tear s/th 
train 

shoot at s/o 


or 
quickly 
very 

not so good 
first (adj.) 


first (adj.) 

beginning of 

first (adv.) 

last 

finally 

delay s/o ~ s/th 

cause s/o or s/th to 
regress 

any; which 

sit; stay 


meet s/o 
being able to 
tell s/o s/th 

say s/th to s/o 
get up, stand up 


sorry 
resist s/o ~ s/th 


last (adj.); end of 
extremely 

blame s/o 

sitting 

what? 
administration 
directorate 


dt passport office 
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- yislam 
2astika, 2asatik 





2aslan 

2asr, ?usür 

2Asr® ¢Abdin 

2ass, yi?uss b, 
5 





2atal, yi?til w, 
atl 

Patag, yirtag by 
Pale 

"atr, ?uturát. 
~ utra 

?atlaq, yutliq 
innar gala w 

Paw 

?awüm 

awi 


mis — 
?awwal 

~ 2awwalani 
2awwil 


xxar 








'aad, yu?;ud, 
Pug 

abil, yi2abil w 

?adir 

äl, yüli wh 











m, уї?йт, 
?iyam 

28sif 

'áwim, yi?áwim 
w-p 

xir 

éa_Paxir 
2ãxiz, уї?ахїг \/ 























i, 2дейпїЬ fore 
August 
family 
people 
welcome! 
coffee 
?ahüwi ^ coffee house 
an sometimes 
food, eating 
yikrim w. be generous 
to s/o 

fry s/th 
alabaster 
pain 
pen 








yi?li h, ?aly 


ballpoint 
pencil 
fountain pen 
strip s/th 

e off s/th 
heart 
thousand 
decrease (v.) 
diminish 
reduce s/th 
cut down on s/th 
Germany 
German 
arrest s/o 





УР, illa 


i, yi^allil 


hope 
moon 
order s/o to do s/th 







f, yumur 
w bi b. amr 
an loyalty 
is, ?umsan shirt 

тїт, nationalize s/th 
yPammim f 





curity 
America, USA 
American 





American 
carry out s/th 
execute s/th 
read s/th 


nuisance 
ground, soil 
approach (v.) 


be nearly s/th 
regret, remorse 
unfortunately 











only; but; however 
onions 
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?utubis, -àt bus 
utn cotton 
Putt, 2utta, ?utat — cat 
?üta (c.f.) tomatoes 
b 
ba?a so, then 
ba?a, yib2a b become 
ba?ãlak..? how long s 
have you 
ba?sis tip (money) 
Ба?аг (с.) cows 
badla, bidal suit 
badri early 
babr, bubar sea 
йВађг il? Abmar Red Sea 
ilBabr il? Abyad Mediterrat 
ilMutawassit 
balad (f.), bilad ^ country; to 
village 
Öna, -t balcony 
free; don't ...! 
for free 
ballag, yiballag ^ communicate 
s/th to s/o 
yiballag gan report s/o = 
w~p sth 
baltu, balati coat 
Balzika Belgium 
balžīki, -yyin Belgian 
bana, yibnij. ^ build s/th 
buna 
banafsigi purple 
bank, bunük bank 
antalon, -at trousers (a pair) 
banzin gasoline 
baraka, -àt blessing 
bard cold 
а also, as well 
mail 
mailbox 
10 piastre coin 
outside 
cool down 
(weather) 
please s/o 
make s/o happy 
passport 
simple 
it's a simple 
matter! 





be able to 
master s/o ~ s/th 
main meal during 
Ramadan 
rent (n.) 
formality, measure 
compulsory 
negligence 
signature 
dictation 
achievement 
acquisition 
England 
Englishman 
English 
human being 
foundation 
production 
residence permit 
reading (n.) 
piastre 
one piastre 
police station 
bracelet 
skin; peel 
Italy 
Italian 
bottle 
permission 
hand 
room 
living room 
living room 
bedroom 
dining room 
in front of 
opposite 
wages 
October 
little, few 
fabric 


Pidir, yi?dar 
-- gala w ~ 
?iftar 


?igar 
?igra?, -àt 
2igbari 
?ihmal 
?imda, -at 
imla 
?ingaz, -at 


?Ingiltira 
ingilîzî, ingilîz 





30 
2ism, a2sam 
?iswira, ?asawir 
jr 
?lialya 
ж. 







dyiz 


2izn 
2îd (f.), idan 
oda, >uwad 





?ódit gulüs 

20dit nóm 

?ódit sufra 
?uddám 





- a?misa 


?umbüba, ?anabib canister (gas) 


illiteracy 
nearby, close (to s/th) 
closeness 
Europe 
European 
week 

Mr.: professor 
Australia 
Australian 
short, little 

in front of 
opposite 


?ummiyya 
2urayyib (min b) 
urb 

?Urubba 
?urubbi, -yyin 
2usbuig, 2asabig 
Pustaz, "asadza 
?Usturalya 
?usturali, -y) 
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sighted bulis 
look at s/o bulofar, -at 














bunn 
chief engineer bunni 
hero burg, abrág 
potatoes 
slow burtu?án (c. oranges 
stomach burtu?ani orange (color) 
stop doing s/th mail, post 
battery reed 
bad inch 
watermelons 

, doorman, janitor 
yibayyin reveal s/th d 
yibzat li w j send s/o sith 

after da that (m.), this (m.) 
after that da?n(f.), du?ün beard, chin 
after (conj.) ааһар, yidbab f. — slaughter s/th 
then dabh 
some; each other dafae, yidfae pay s/o sith 
door liwh dats 

dahab gold 
dad damga, -at fiscal stamp 
package damm blood 

агава, -й1 degree 





thought daragit ilbarára temperature 
paying attention (grade) 
cold daras, yidris , — study s/th 
yibárik fi w bless s/o dars 
liw congratulate s/o dardis, yidardis, chatter 
-wat Pasha dardasa 
yibit, biyat spend the night dars, durūs lesson 






¿ala w apparently .... dawa, adwiya ^ medicine 
out of order dawla, duwal state (country) 











sell s/th dawli international 

Bey dawsa noise, fuss 

eggs 

between wwar turn sth around 

house —¿law-b look for s/o ~ s/th 
search for s/o 

with, by ~ s/th 

regarding s/o ~ dawwax, make s/o dizzy 

sith yidawwax w 

precisely daxal,yidxulb, — enter sth 

plastic duxül 

blouse daxl income 

girl: daughter dayman always 

program dayya? narrow 






warm 
bitagit, bite belonging to ... dafig, yidafig defend slo ~ s/th 


|, burád distant, far (from) 





(тіп ~ гап) turn (intr.) 
it beer daw. 
т tomorrow dar, diyar residence 
bagd -- day after tomorrow Dar ilKutub National Library 
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dara, yidarip ^ conceals/th f 
law-b cover up s/o ~ s/th 
das, yidiis b. dös run over s/th fa 
¿ala b trample s/th fair, fuPara 
iyi, yidãyi? w annoy s/o fabrayir 
irritate s/o fa 
аах, уіййх, doxa become dizzy fad! 
di that (f.), this (f.) min fadlak 
di^Pa,da?àyi? ^ minute fahhim, yifahhim 
dibik, yidpak, dibk laugh (v.) wb 
— (ala w fool s/o fakahani, -yya fruit 
dibk laugh (n.) fakha (c.), fawakihfruit 
dif; defense fakk, yifukk 5, — untie sth 
dilwa?ti now fakk 
world 






bard it’s cold 




































bitmattar _ it’s raining 
it's dark iwe 
it's hot 

id-- katma the weather is undershirt 

oppressive joy 
id-azabma it's crowded ah, afrap wedding 
dirása, study ransa 
disimbir December faransāwi 
dol these, those French 
dor, adwar floor тап happy. glad 

~ idwar 1 brake (n.) 

id-- iPardi ground floor furniture 
dugri straight on Гагха, гах chicken 
duktür, dakatra doctor fata), yifia) f. — open s/th 

physician fath 

doctorate sl, fusül Classroom; s 
duláb, dawalib cupboard, closet fatüra, fawatir bill, check 
duli dollar fayda, fawayid use 
dunya world fawwil, yifawwil fill up with fuel 
duss, idsás shower fazît, fu: terrible, dreadful 





empty: free 
bargain (v.) 





4 pass by 
drop in on 
darkness; dark s/o ~ sith 
beat s/o ~ s/th where? 
in, during 
b shoot at s/o February 
dariba, darãyib tax х become empty 
darüri necessary become free 
det, diyüf guest fidil, yifdal remain 


go on (doing s/th) 





yidhak, dibk laugh (v.) fihim, yifhamh. understand s/th 
law digk fool s/o fahm 
duhr noon fikra, afkár idea, thought 
Бага ій afternoon film, aflám movie 
filüs (pl.) money 


fingan, fanagin cup 


firizar, -at freezer 








going on 
possible: possibly 








be hungry 
cheese 
gidd, gudüd grandfather 
- ancestors 
(only pl.) 
giddan very. quite 
i new 
-- lang brand new 
min once again 


min ?awwil all over a 





migiyy come 





direction 
establishment 
gihüz,aghiza — device 
gild skin; leather 
gilda, leather washer 
















gine, -hàt pound (E 

ginen iyin garden 
ginent. zoo 

ilbayawanat 

gil, agyal generation 

giri, yigri run 

göz, ign husband 

guġrafya geography 

gumhüri republican 

gumhuriyya republic 


gumla, gumal sentence 
umruk, gamārik customs 





gurndl, garanil newspaper 
guwwa inside 

& 

вайа (m.) lunch 
alat (inv.) wron, 





mistake 
boiling 
rich 
west 
western 


rib, agrab foreigner 


garib odd, peculiar 
asal, yiësil 4, 
gasil 


wash s/th 





laundry 
'yar b alter sh 

change s/th 

convert (money) 
gayyim, yigayyim become cloudy 
expensive 
probably 
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bargaining 
a. -át shop window 


7 fatarin 


breakfast 
t yifiar have breakfast 
tar ~ futür 
Jan indeed 


there is — are 
above, on (top of) 
fu, fanadi? hotel 

opportunity 


dress 
breakfast 
beans 
-midammis — cooked beans 
1, fuwat towel 
l, gibāl mountain 


bis, yigabbis put s/th іп plaster 

id, yigaddid fj renew s/th 
extend s/th 

Ihiz, yigahhiz | prepare s/th 








! ignorance 
llabiyya, galalib long garment 
(Egypt) 
group 
next to 
beautiful 
gam, a, gái university 
Wunayni-vya — gardener 
ganib south 
ganibi southern 


. yigrali wj happen to s/o 
Baras, agrās bell, doorbell 





rage 
newspaper 

im crime 

letter 

permit (n.) 
tour 

weather 
meteorological 
coming 

shoes (a pair) 
shoe (one) 


hungry 
Zab, yigib liw bring s/o s/th 
gahiz ready 
gamid hard; intense 
gümi;gawámi; mosque 
gär, girān neighbor 
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hafla, pafalãt party 
stone; 
reserve 
bagg. yibigg. bigg go on a pi 
baka, yibki li wf. tell s/o s/th 
al (inv.) allowed ( 
balawa sweetmeats 
ball, yibillb. ball solve sth 
bammam, -at bath; bati 
al tap: faucet 
movement 
forbidden (i 
shame on y 
have mercy! 
thief 
harara temperature 
barb(f.).burüb war 
фагіг, ђагауіг silk 
barir silken 
barr warmth; warm 
pasab, vibsib — calculate sth 
—- wb consider s/o 
bass, yibiss bib — feel s/th 
bassin, vibassin improve s/th 
basal, yipsal occur, happen 
(li w), busül (to s/o) 
basa, yibsip stuff s/th with 
batta even 
batt, yibutt b. batt place s/th, put 
bawalën around 
bawali approximately 
bawwid, turn (direction) 
yihawwid 
hawwis, save (money) 


animal 

lively 

life 

district, quarter 

incident: accident 

okay; at your 
service 

present (adj.) 

thing, matter 

something 

situation 

immediately 

presently 

guard 

try (to do) s/th 

wall 

ink 

story 

dream 





yipawwis f 
bayawàn, -át 








balan 















dark (adj) 
except (for) 
without. 
igla, guluwwbecome expensive 
igli, Salayan boil 
room 
h 
hadaf, ahdāf goal 
hamdān exhausted 
haram, ahram pyramid 
hawa air, wind 
hadi calm, quiet 
hamm important 
hésa commotion 


hidi, yihda, hudü? calm down 
become quiet 
present, gift 
clothes, clothing 


hidiyya, hadaya 
hidüm (pl.) 








hina here 
hinak there 
hindi, hunüd Indian 
hunüdbumr ^ Native Americans 
hirib, yihrab flee (s/th) 
(min 5). hurüb 
hiyya she 
hotel 
hudi? quietness 
Hulanda Holland 
The Netherlands 
hulandi Dutchman 
Dutch 
humma they 
huwwa he 
b 
фа?Ра truth 
ha?Pi truly 
babb. yibibb love s/o ~ s/th 
w — b. bubb 
badd someone 
somebody 
ma-jaddi5 nobody 
baddid. yibaddid b determine s/th 
badid iron 
badis modem 
badis, abadis — conversation 


interview 
badsa, bawadis ^ accident 
baddar, yibaddar b prepare s/th 
badritak you (polite) 
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sweet; pretty ilMagadi Maadi: Cairo 
Helwan: Cairo suburb suburb 
bill, check ilMugamma; Миватта: 
piece; neighborhood central 
dialogue administrative 
belt building in Cairo 
courtyard ilMuhandisin Mohandiseen: 
government quarter in Giza 
donkey ilQàhíra Cairo 
free iltiháb, -àt inflammation 
freedom iltabaq, enrol in s/th 
yiltibiq bi b 
ШУ enrolment 
ilYunan Greece 
ilgarabi Arabic 
son ilgAtaba Ataba: quarter in 
decent person Central Cairo 
start (intr.) imbarib yesterday 
make a start to s/th ?awwil -- day before 
start s/th yesterday 
elementary; initial imta when? 
give s/o sith imtiyáz, -àt distinction 
call to prayer privilege 
train (intr.) if 
enjoy oneself 
train for s/th be pleased 
hide oneself with s/th 
be annoyed get shot at 
Doqqi: quarter 
in Giza open (pass.) 
be hit Ingiltira England 
remember s/o ~ ingilîzi, ingilîz Englishman 
sith English 
inauguration inkatab, yinkitib be written 
be renewed inn that 
be extended innaharda today 
marry s/o inNimsa Austria 
Т God willing 
Giza: West-Bank inta you (m.) 
Cairo intazar, yintigir wait for s/o ~ s/th 
meeting, assembly m" 
assassination inti you (f.) 
im, yihtamm have an interest intizar waiting (n.) 
biw-b in s/o ~ s/th you (pl.) 
imam interest economy 
we iqtis economical 
need s/th irtakab, yirtikib commit s/th 
-lib irtifae height 
ikkallim, talk (intr.) isfing (c.) sponge 
yikkallim speak (intr.) irtikab committing (n.) 
-- maça w gan “discuss s/th Iskindiriyya Alexandria 
-füb with s/o ism, asámi name 
except (for) ista?al, yista?il ^ resign 
which, who, ista?bil, receive s/o 
whom yista?bil w (visitors) 


———  — 


be killed 
be torn 


meet (each 
be said 

be sold 

be loosened 
be changed 
(money) 
watch s/th 







stroll (v.); 
go out 

‘open (pass.) 
lunch (v.) 

be washed 
change (intr.) 


settle accounts 
speak: talk 

be written 

be wrapped 
gather (intr.) 
lie down 


be filled 
become full 
get arrested 
stroll (v.) 

be transfered 
breathe (v.) 
get irritated 
get angry (on s/o) 
be forgotten 

two 

both 

grow up, be raised 


be thrown away 
be named 


be poisoned 


forgive one 
another 

be repaired 

have one's picture 

taken; 

imagine (s/th) 

reconcile (with 

each other) 


yit'axxar be late 


trakkib be installed 
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iPalab, yitilib 


iPammim, 
yiPammim 
iPatal, yit2itil 
iPatag, yiPitig 
iPaxxay 
iP abil, yiPabil 
ipāl, yipāl 
itbag, yitbā¢ 
itfakk, yitfakk 










itfarrag, yitfarrag 
¿ala b 
itfassab, yitfassab 
fusha 
itfatab, yitfitib 
itgadda, yitgadda 
itgasal, yitgisil 
itgayyar, 
yitga; 
ithasib, yithasib 














itkatab, yitkitib 





Ша, уша 
itlamm, yitlamm 






yitmaddid 
itmala, yitmili 


itmasak, yitmisik 
itmassa, yitmassa 
itna?al, yitni?il 
itnaffis, yitnaffis 
itnarfis, yitnarfis 
(cala w) 
itnasa, yitnisi 
inen 
litnen 
itrabba, yitrabba 
itrakkib, 
itrama, yitrimi 
йѕатта, 
yitsamma 
itsammim, 
yitsammim 
itsámib, yitsámif 


















itsallab, yitsallab 
atan a 
yitsawwar (b) 





itsalip, yitsalip 
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ista?zin, yista?zin ask s/o for 


permission 

take one’s leave 

profit from s/o ~ 
s/th 

inquire about s/th 


exploit s/o ~ s/th 

take advantage of 
s/o ~ s/th 

consider s/th 
expensive 

manage without 
s/o ~ s/th 


w 


istafad, yistafid 
тїп = 
istafhim, 





istagna 
¿nw-b 





istagrab, yistagrab be surprised by s/th 


deserve s/th 


bathe (v.) 


min} 
іғађа??, 

yistaba22 b 
istabamma, 

yistajamma 


istabmil. yistabpmil put up (with s/o 


~ s/th); hold out 
borrow s/th 


istilim f receive sith 


find s/o pleasant 


(w- 
istalaf, yistilif b 
istalam, 
istaltaf, 

yistaltaf w 





istamarr, yistamirr continue 


wait 
rest (v.) 


consider s/th 
cheap 

hurry (v.) 
use s/th 


deserve s/th 
reception 

form, application 
import 

rush 

use, usage 
colonialism 
black 

get repaired 


^ be honored by 


s/th 

work (v.) 

complain (v.) 

make a complaint 
about s/o 

buy s/th 


istanna 
istarayyap, 
yistarayyah 
istarxas, 
yistarxas b 
ista;gil, yista;gil 
istagmil, 
yistazmil b 
istühil, yistáhil b 
isti?bàl 
istimara, -at 
istirad 
istig 
istizmal 
istigmar 
iswid, soda, sid 
llah 














istara, yistiri b. 
ira 


istarak, yistirik fi f participate in s/th 


long for s/o - s/th 





istá?, 
liw 





DE 








also, as well 
couch. sofa 
Canada 
Canadian 
generosity 
tie 

generous 
card 

break s/th 


examine s/o 
check s/th 
write s/th 


oppressive 
(weather) 
increase s/th 


rubber; tires 

so and so 

how many ~ 
much? 

some 

be 

writer 

big 

old (people) 

like that, in that 
way 

enough 

word 

church 

book 

increase (v.) 

many. much 

much more 

kilogram 

kilometer 

bag 

cola 

glass 

bridge 

flyover 

meatballs 

dark blue 

all; whole; every 

everything 

yone 
faculty 
faculty of arts 





faculty of law 


comiche: road 
along the Nile 


yiksar b. 
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kamán 
kanaba, -át 
Kanada 
kanadi 
karam 
karafatta, 
karim, kurama 
kart, kurúta 
kasar 
kasr 
kašaf, yikšif 












w ~b, kasf 
katab, yiktib b. 
kitaba 


katma (inv.) 


kattar, yikattar 

b~ minh 
kawitš 
kaza_w kaza 
kām 


yikün 
katib, kuttāb 
kibîr, kubar 

— fi_ssinn 
kida 








ki 
kilma, kalimat 





kinisa, kandyis 


kitāb, kutub 


kitir, yiktar, kutr 


kubri, kabari 
-- ¢ilwi 

kufta 

kubli 


kull 





kulliyyit 
iPadāb 
kulliyyit 
йди? 
kurniš inNil 





be drunk (consumed) 
be removed 

consult with s/o 
agree upon s/th 


mock s/o 
contact s/o 


union 
be eaten 

be worn out 

be taken; be shocked 
agreement, treaty 

be born 

expand 


get engaged (f.) 
quarrel (with s/o) 


be done 
learn s/th 


make s/o's 
acquaintance 

dine 

deal with s/o 


be cooked 

disappear 

choose s/o - s/th 

if 

Zamalek: quarter 
in Cairo 

how? 

how are you? 

become adjusted 

apologize to s/o 

for s/th 


like, as 

as if, as though 

matches 

be sufficient for s/o 

electricity 

eat s/th 

claxon, horn 

talk 

nonsense: just any old 
thing 

dog 

speak to s/o 


yitsirib 







f د‎ 


?, yittarya? 
W. tarya?a 
yittisil 


ушак! 


‚ уйхат? 
аз) 


ka- 
Ka?ann 
Kabrit (c.) 





Kaffa, yikaffi w 
kahraba 

kal, yákul b. ?akl 
Kalaks, -at 


kalam 
Jayy — 


kalb, kilab 
kallim, yikallim w 
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kurrasa, kararis — notebook lutf 
kursi, karāsi chair 
kiosk 





good m 






not 





1 still 
ma?ful closed 
1а? ~ 1а ~ Іа22а по ma?lama, ma?álimpencil 


lamu2axza — sorry, excuse me mali fried 
neither... nor... mabahis (pl.) police im 
find s/th tion 


















la'imh ama — sly mablül wet 

laban, albán milk mabna (m.), building 

laff, yiliff b, laff wrap s/th mabani 

lapa>, yilpa? — catch up with s/th mabrük congratul 

lajam, yiljim 5, — weld s/th mabsüt happy. 
lijám madina, mudun city 

labma meat rasa, madáris school 

Гата, уйт, shine _btidã?i elementary 


lamagan ~ sanawi secondary 











lamba, lumad — light bulb mada, yimdi sign (sh) 
lamma when (b - cala b) 
lamün lemon madda, yimaddi spend sith ( 


kind, pleasant mafhüm understood 


latif, lutaf 




















law if mafhüm, mafahim notion 
laxbat, yilaxbat — confuse s/o mafkük loose; 
mix up s/th disassembled 
become night mafrüs furnished 
delicious, tasty таййў open 
but area, field 
lazim necessary; must maggáni free 
le why? maglis, magális council 
lel evening; night parliament 
bi_llel in the evening magmüxça, -, group 
at night magnun, maganin crazy 
nuss Шё1 midnight таўай, shop 
lela, layáli evening (n.u.) mafjatta, -àt station 
night (n.u) mabgüz reserved 
li for, to mahsi stuffed 
li-wabdu alone, by himself mabtüt placed 
liann ~ liinn because eradication 
libis, yilbis 5, libs put on s/th; wear s/th place 
ligayit till, until fill out s/th 
Пааа till, until 
lissa still; just (recently) malábis (pl.) clothes 
liss, lusüs thief. malb salt 
litnën both mallim, malalim  millieme: 1/10 
lizib, yilgab play (with s/th) piastre 
(bi b), ligb mamng forbidden 
lófa, -àt blackboard; painting manaxir (f.) nose 
on, alwan color manag, yimnag forbid s/th 
Lubnan Lebanon man; 
lubnàni Lebanese -— wmin ђ forbid s/o (to do) 


lukanda, -at hotel sith 


water 
mineral water 
dead 








master's degree 








sick ma;?ül reasonable, logical 
patient unbelievable 
boat, ship with 
nevertheless 
drop in on s/o appointment 
temple 
once, one time institute 
at the same time living (n.) 
once again it doesn't matter 
several times data; information 
responsible (pl) 
man in charge ajüni meaning 
official (n.) majrifa, magárif knowledge 
proverb müdda, mawáüdd substance 
example subject (study) 
for example midi past 
swab s/th mama mama 
wipe off s/th manig, mawanig hindrance 
distance March 
ruler agreed! 
pipe on foot 
source imüt,mót die 
factory mayu May 
Egypt; Cairo mi?addim fast (watch) 
Heliopolis ті?аххаг slow (watch) 
Egyptian round. circular 
beverage nuisance 
project annoyed 
square 
grilled screwdriver 
museum plastered 
rain miggawwiz married 
airport migayyim cloudy 
kitchen iddinya--a it’s cloudy 
rain (v.) mihawi attempt 
restaurant mibtag liw~ ^ needing s/o - s/th 
F parking: bus stop mikaffi sufficient 
subject, theme milli millimeter 
broken milyón, malayin million 
desk: office min from; out of; than 
library -+ dimit.. about ... ago 
minën where from? 
present (adj.) mirawwab going home 
born going (n.) 
infant wife of ... 
supply s/o mirror 
believing 
kill s/o traveling 
grab s/o ~ sith 
arrest s/o 
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handkerchief 
mango 

region, area 
sickness, disease 
source, studybook m 


mayya 

— ma;daniyya 
mayyit, -in 
mazbüt 
ister 































yimawwin wbij with sith 


yimawwit w ~ 5 
Iweid, mawagid appointment 
٤ 3610 001 









































manadîl 
íc. f.) 
manati? 


ams: 
amsila 


wwit, 


motor; 
civil s 
citizen 
celebi 
season 


transfer s/o 


select s/th 
drip 


plant (n.) 
prophet 
call s/o 


glasses 
blow (into) s/th 


to be useful 
self 

river 

daytime 
copper 

side; direction 
ants 

number s/th 


irritate s/o 


text 

street comer 

on the street 
comer 

activity 


broadcast 
news broadcast 






inaddaf clean s/th 


ENGLISH 


muntazir 
muqim 
mursid, -in 
murür 
mustagirr 
mustasfa, -yat 
mustawa, 
mustahil 
muskila, masakil 
mustarak 
mutasakkir 
mutatarrif, -in 
mutawassit 
mutsakkir 

mutür, -àt 
muwagzaf, -in 
muwatin, -in 
таа. тамаа 
müsim, mawásim 











n 


na?al, yin?il 

w ~ j, na?l 
na??a, yina??i b 
na??at, 





nabi, anbiya 
nadah, yindah 
w~ li w, nadh 
naddaf. 
naddara, -àt 
nafas, yunfux 
b ~ fi b. nafx 
де. паб 











nawahi 
naml (c.) 
nammar. 
yinammar b 
narfis, yinarfis w, 
narfasa 
nass. nusü 
nasya, nawasi 
<a nnasya 









nasrit iPaxbar 
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mistanni waiting 
mistarayyab relaxed 
mistaggil being in a hurry 
misammim determined 
Misr Egypt 
mis not 
misi, yimsi, masy walk (v.); leave (intr.) 
miswár, maSawir errand 
mitakkid sure 
miPaxxar late 
mitallig frozen 
mitbag sold 
mithayya? liw it seems to s/o 
mitnarfis angry, irritated 
mitr, amtàr- imtár meter 
mitrabbi raised 
mitsakkir thank you 
mittákil worn out 
mitgallim educated 
mitgawwid used to s/o ~ s/th 
ala w~ 
miwafi? agreeing 
mixalli letting 
тіууа, hundred 
migaksa teasing (n.) 
migalla? hanging 
min who? 
miza, -àt advantage 
mot death 
màz (c.) bananas 
mu?abla, meeting 
conference 
blessed 
immediately 
mudarris, -in teacher 
mudda period 
mudel, -át model 
mudir, -in manager, director 
mudtarr forced 
muftap, mafatiy key 
mugrim, -in criminal 
muhandis, -in engineer 
muhimm important 
mubadra, -at lecture 
governorate 
lawyer 
bookkeeper 
тијата! probably 
mukalma,-at telephone call 
mumassil, -in actor 
mumkin possible 
munasba, -at occasion 


on the occasion of 
"parking attendant 
appropriate, suited 





bi-munasbit ... 
munadi, -yya 
ib 
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r 
ra?aba, ri?4b neck 
ra?is,ru?asa? — president, 
~ Pasa chairman 
ray, ari? opinion; advice 
rabba, yirabbi w to raise slo 
rabi spring 
radd, yirudd reply to s/o ~ sith 
sala w ~ b, radd 
rafag, yirfag b. rafg lift up s/th 
raise s/th 
raff, rufūf shelf 


raggag, yiraggać h give back s/th 
raham, yirjam w. o have mercy on 





rabma slo 
rahma mercy 
rabbab, yiragpab welcome s/o ~ shh 
biw-l 
rakan, yirkin j. park sith 
rakn 
rakkib, yirakkib 9 install s/th 
— w) let s/o embark 
in s/th 
rama, yirmip, throw (away) sth 





ramy 

rann, yirinn, гапп ring (intr.) 
official: officially 
pavement 

go home 


irrigation 
chief 
fourth 
man 

go to s/th 


go to s/o 
rest 
slowly; softly 





rûs (f.). rûs head 

rûyi going 

rigig, yirgać b- return 
rugüt (somewhere) 


foot: leg 
in an uproar 
‘on foot 

loaf of bread 
excursion 

ride s/th; get in 


righ f.), riglën 





rikib, yirkab. 








b. ruküb sith 
cheap 
rif, aryaf countryside 
rifi rural 
rip. riya wind 


J — 































result; calendar 
illuminate (s/th) 


put to sleep 


sort, type: quality 
palm trees 

nylon 

bring s/th down 
missing; minus 
club 


sleep (v.) 

fire 

0 people 

yinasib w suit so 

yinîwil w j hand sth to slo 

yin?as, decrease (v.); be 
missing 

wine 

clean 

¿ w, be useful to s/o 


desire s/th 

end 

copper 

number 
Austrian 

forget s/o ~ s/th 


nescafé 

go down (s/th) 
get off (s/th) 
system 
November 
sleep (n.) 
kind, sort 

half 

baby 

light 


gani, qana! channel 
qanátisSuwés Suez Canal 
decision 
century 
decide s/th 
village 
national 
department 
story 
Koran 
power, force 














year 


seci 
finals 


chest 


comb 


together 
revolution, 
chauffeur 
boiler 


lady 
happy 
tourist 
leave s/th, 
stable (adj) 
seventh 
sixth 
travel to (v.) 
go on a jou 
melt 

be equal tos 
be worth s/th 
clock: watch; 
help s/o 

help doing sith 
September 
cigarette 


carpet 





go out (late) 
live in s/th 


shut up 

road 

railways 
stairs 

hear s/o ~ s/th 
sam; 

house agent 
cinema 

age 

tooth 


theft 

curtain 
woman, lady 
my grandmother 


b make s/th 


ARABIC - ENGLISH 


sana, sanawāt 
~ sinin 

sanawi 
sanawiyya 

сатта 

sandi?, sanadi? 

santi 

anya, sawani 








ab, yisarrab b 





satr, sutür ~ usur line 


sawa 

sawra, -àt 

sawwa?, -in 

saxxàn, -àt 

sayyab, yisa 

ayyida, -àt 

sagid, sugada 
ii). suwwah 

sdb, yisib w ~ 

sabit 

sabi: 

idis 

айг, уіхайг 





уай 














sáb. yisib 


sawa, yisawi b 





saga 
é 


sázid, yisazid w 


ET! 


sibtimbir 






siggáda, sagagid 


sihir, yishar, sahar stay up late 


sikin, yuskun fi, 
an 





sa 


sikit, yuskut, sukütstop speaking, 


sikka, sikak 
issikka. Ijadid 
sillim, salalim 
simig, yismag 
м ~ D. samag ~ 











simsár. samasra 
sinima, -hàt 
sinn 
sinna, sinān 

~ asnān 
sir 
sitara, satayir 
sitt, -at 


sitti 





GLOSSARY 


scent 
quarter (1/4) 
thin 





Russia 
Russian 
lead (metal) 


gray 
(driving) license 


rice 


ask s/o s/th 


ask about s/o 
reason, cause 
because of s/th 
dye s/th 





plumber 
blackboard 
seven 
block s/th 





dam 
High Dam 
believe s/o - s/th 


journey 
ship 
easy 
clouds 
lock s/th 


drunk 
pe 
greeting 

safety 

get well! 
goodbye 

salad 

lend s/th to s/o 
hand s/th to s/o 


е 





greet s/o 

heaven: sky 

fish 

allow s/o (to do) 
s/th 

please! 

hearing 
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riba, rawayib 
ruby. irba; 
rufayyag 
rumad 
rumadi 
rusüm (pl.) 
Rusya 

rüsi, rüs 
ruşã, 








ruşãşi 
ruxsa, ruxas 
ruzz (c.) 


sa?al, yis?al w b. 
1 
— ¿ala w 
sabab, asbab 
Ы---} 





su 





sabbak, -in 

sabbûra 

sabga 

sadd, yisidd b. 
sadd 

sadd, sudüd 
isSadd il; Ali 

sadda?, yisadda? 
м-ф 

safar 

safina, sufun 

sahl 

sabab (с.). ѕиђиЬ 

sakk, yisukk b, 











sakk 
sakrān 
salam 
salām, -āt 
salīma 
salamtak 
maja ssaláma 
salata, -àt 





sallif, yisallif w b. 


sallim, yisallim 
wb 
¿ala w 
sama, -wat 
samak (c.) 
samab, yismab 
liw bib 
law samabt 
sama, 











pharmacist 
pharmacy 
difficult 
friend: owner 


landlord 

hall 

reception hall 
make up with s/o 
suitable for s/th 
summer 

summer (adj.) 
characteristic 
quality 

zero 

wake up 

health 

industry | 
industrial 
artificial 
finger 


morning 
headache 
coincidence 





by chance 
sugayyar small; little; young 
sulb steel 
morning süf. aswar wool 
ilxér good morning suf woollen 
(greet) süra, suwar picture 
— innür good morning 
(reply) 
аў, yisabba) greet s/o š 
¿ala w (in the morning) 
‘sabi, subyan errand boy appartment 
sabr patience trees 
sabiin (c.) soap maid 
Saddar, yisaddar export s/th testify 
saff, şufüf row: class 
ومع‎ press testimony 
sahih true; truly certificate 
abb (inv.) right, correct diploma 
sala, -wát prayer sahr, suhür- ushur month 
pray ilgasal honeymoon 
repair s/th Sakar, yuskur w, thank s/th 
sitting room 
sammim. insist on s/th form, shape 


complaint 
north 
northern 
smell s/th 


sun 
bag, suitcase 


GLOSSARY ARABIC - ENGLISH 


six saydali, sayadla 
become hot saydaliyya, 
have a fever 

you (polite) 
tourism 

price 

Sinai 

question 
Sudanese: peanuts 
dining table 
waiter 

sugar 

pleasure 

with pleasure 
Syria sift, ast 
Syrian sibi, visa 
speed şiba 
quickly siná;a, -à 
Switzerland sinagi 
Swiss 

warm 

fever 

market 
misunderstanding 











- isfür 
























yisammim cala f 
sandal, sanadi! sandals (a pair) 














sanf, asi sort, quality samali 

$ | sawüni tray Samm, yisimm b, 

sawwar, photograph s/th samm 
yisawwar f ms (f.) 

saydala pharmacy (study) Santa, Sunat 









nearly 
delay (n.) 


extension: 
change: cl 
liberation 
improve 
under, below, 
transfer 
taxi 







airconditioni 
three 

ice; snow 
refrigerator 
freeze 

pric 
eight 

perfect 
everything is 
check s/th 





exercise; trainil 
cleaning (n.) 
table 
upbringing 
education 
history 

date 

fixing (n.) 
mockery 
delivery 
reclaim (baggage 
export (n.) 
reparation 
permission, 
permit, license 
development 
generation 

(of energy) 
signature 
specialization 
ticket 

come! 

tired 
education 
pursue s/th 
third 


ARABIC - ENGLISH 


ta2mim 
ta?riban 


ta?xir 
tadahwur 
tadrib 
tadxin 
tafkir 
tagdid 
tagyir 
tabrir 
tabsin 
tabt 
tabwila, 
taks, tuktisa ~ 
taksiyat 
takyif 
talg 
tall. 








à, -üt 


tallig, yitallig 
taman, atmán 


tamanya 





kullu -- 
tammim, 


yitammim ¿ala b 


tamrin, -àt 
tandif 
tarabéza, 
tarbiyya ~ 

tarbiya 
tarīx 











tarix, tawarix 
tarkib 
tarya?a 
taslim 


tasdir 
taslif, -àt 
tasrib, tasarib 





tatawwur, -ãt 
tawlîd 


tawgig, -at 
taxassus 
tazkara, tazākir 
tatãla 

tagban 

taglim 

tabig, yitabig } 
tālit 
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saqiq. ašiqqa full brother 



































šaraf honor 
Sara, visra b. — explain s/th 
sar) 
Sar? east 
šapi eastern 
saráb, -àt stockings (a pair) 
sarika, -à firm, company 
Sarg east 
isSarg il?Awsat Middle East 
Sart, Surtit condition 
Sawa, yiswib, grill s/th 
хаму 
аууй, get s/o to carry 
yisayyil w s/th 
sab. sub people 
Sagbi popular, folk 
saer (c.) hair 
sãbb, subbãn young man 
iba, -àt young woman 
Saf. yisuf wW~5 — see s/o ~ s/th 
säl, yišīlġ, šēl carry (away) s/th 
sári;, sawàri street 
Sar. sawan? — coast, beach 
tir, Satrin clever, smart 
~ Suttar 
Sdwir, yi8dwir w ask s/o for advice 
-liw wave to s/o 
Say tea 
šë2, asya? thing. something 
sé? la yutaq unbearable! 
Sek, -at check 
SPP. asi??a full brother 
Sibbak, Sababik — window 
Sidid, Sudad severe 
sima left 
Sirib. yisrabb. — drink s/th 
Surb 
Sita winter; rain 
Sitan, sayatin devil 
Sik chic, elegant 
Subbak, sababik — window 
Sugl, asgál work 
suglà job 
Sukr gratitude; thanks 
Sukran thank you 
surb drinking (n.) 
surba soup 
Surta police 
Suwayya somewhat 


Suwayyit mayyasome water 
Suwayyit ruzz some rice 


279 


stamp 
student (m.) 


student (f.) 

fly (у) 

fresh (food) 
medicine 
child 

get out; appear 
ascend (s/th) 





all day long 
all night long 
my whole 
life long 
immediately: 
straight on 


mother 
craftsman 
sister 


veranda, porch 
visa 


and 

ume 

spare time 
arrange s/th 

put s/th in order 
delegation 

save s/th 

hurt s/o 


pain 
alone, by himself 
feed s/th to s/o 


not a single 
nothing 
nowhere 
no one 

boy 

or 
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eighth tabi. 
second: another tawabig barid 
again, once again tálib, rulláb 
ninth — talaba 
heavy talíba, -at 
telephone tar, yitir, tayaran 
television taza (inv.) 
pupil tibb 
third (1/3) tifl, atfal 
statue tilig, yitlag (9), 
nine 
thick; fat 
figs tal 
apples — innahàr 
three hundred - illél 
dust -- gumri 
Turkey 
Turk, Turkish саа ~ 
thickness 
mulberries 

u 


umm. -ahát 








ashtray usta, -wát 
fine uxt, ixwát banát 
chalk 
cook s/th 

v 
doctor 
cooking (n.) veranda, ît 
nature vîza, 
natural 
queue 
of course w 
turn off s/th 
extinguish s/th wa 
ashtray wa?t, aw?at 
ask for s/th - farag 
order s/th waddab, 
ask s/o (to do) s/th yiwaddab b 
bring s/th up wafd, wufüd 
take s/th out waffar, yiwaffar 
Italian wagag, yiwgag W, 
tomatoes wagag 
coolness wagag, awgag 
tarbush (hat) wabdu 
soft wakkil, yiwakkil 


road 

via; by means of 
method, manner 
Jong; tall 

kind: good 

okay! fine! 

taste 









tabx ~ 
ib, atibba 


fa, yitaffi b 
Naffaya, -àt 
шаһ, yutlub, 

w~ b. talab 

— b min w 
tallag, yitalls 





falyni, talayna 
famatim ( 








fardwa 

farbis, tarabis 
tari, -yya, turdy 
tari?, turu 


- ممع 
tari?a, turu?‏ 
tawil, tuwa!‏ 
tayyib‏ 


шт 
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yiwalla: light s/th 









recover 





switch on s/th 








lighter light ( 

wara behind $ enough! 
wara? (c.), ?awra? paper xalla, yixalli w ~ h allow sla 
ward (c.), wurūd flowers preserve 
warra, yiwarri w f show s/o s/th make s/o: 





finish sith 
















ixallas 5 


хайа 











arrive at s/th 


wasal, yiwsal 





b - lif. wusül xamsa five 
wasl, wusúla receipt xarag, yuxrug, go outside 
wassal, yiwassal take s/o somewhere xurüg exit (v.) 
[2] xarif autumn 
ETI deliver s/th to s/o xasrán out of order 
wazan, yiwzin b, weigh s/th xasab wood 
wazn wooden 
wazir, wuzara minister Xàss, yixuss b enter s/th 
wazn weight 
wadi, widy valley xatab, yuxtub w 
m clear 
wafP, yiwafi? agree (to s/th) хауа, xatawát 
(cala) хац 
wagib, -at duty; homework хап, хшш 
wabid one xazna, xizan 
wasi; wide -üt 
wi and fear s/o ~ sith 
WPif, yuaf, stand up be afraid of 
wu?üf come to a stop - sth 







uncle (mat 







wirig, yurag, fall down aunt (mater 
эи? very, e: 
widn (f.), wi ear fifth 
wipis ugly; bad outside 
iva, province ilxarig abroad 
ilWilay USA private 
ilMuttabida especially 
wisix dirty xütim, xawátim ring 
wisil, yiwsal (5), arrive (at) xêr bounty, good 
wusal xidma, xadamát — service 
face Payy -- at your service! 
early in the xilis ~ xulus, be finished, end, 
morning yixlas come to an end 
ministry xisir, yixsar break down 
arrival be spoiled 
xitab, -at speech 
xiyār (c.) cucumbers 
x xof fear 
xudari, -yya greengrocer 
xabar, axbār message, news xudár (c.), vegetables 
xabba, yixabbi hide s/th xudrawat 
xad, yáxud fj take s/th 
— bard catch a cold 
-- bãlu min | pay attention to y 
s/th 
-- gala w ~ j get used to s/o ya vocative particle 


either. ... or ... 














Ya we Yo 


be in an uproar 


~ sith 


wif gala righ 














agriculture 
agricultural 

visit 

be angry with so 
manners, tact 


husband 
wife 


adjust 





precisely 
appear 


apparently s/o is ... 
officer 
envelope 
circumstance 
pleasant, kind 
kindness 





jacket 
skirt 


contract 

labor contract 
number, amount 
set s/th straight 


count 


cross s/th 
pass by s/o 
electricity meter 
taxi meter 
lentils 
demon, devil 
not at all! 
appeal to s/o 
rush (n.) 
wheel 
bicycle 

old (people) 
elderly 

era 

on 
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zigil, yizeal 
min w. z: 








2W‏ ,ه26 
zoga, zawgàt‏ 


3 





abat, yuzbut b. 
zabt 
bi_zzabt 

zahar, yizhar, 

zuhûr 

yizhar ¿ala w 
zübit, zubbat 
garf, zurüf 


zarîf, zuráf 
zurf 

2 

Zakitta, -àt 


2ib, -at 


é 


«ard, raid 
-- gamal 





¿adl 

¿add, yizidd b, 
¿add 

¿adda, yizaddi b 


la w - b 
¿addad. -at 





¿ads (c.) 
catrit, cafarit 
cafwan 

cagab, yicgib w 
¿agala 

éagala, -át 
саваа, gagal 
¿agüz, tawagiz 


¿ahd, ¿uhüd 
баја ~ ёа 


Sir. Madam 
noticeboard 
signboard 
come on! let's go! 
January 

if only 

1 wonder .. 

that is to say 
right (direction) 
perhaps 
parently 





these days 
July 

June 
Greek 


push s/o ~ s/th 


bored 
crowded 
intelligent 
previously 
long ago 
whine 
plant s/th 


plants 
olives 
storm 





provide s/o 
with s/th 


appendix 

as, like 

it doesn’t matter 
as though 

angry with s/o 
sorry for s/o 
increase (v.) 
study s/th 

visit s/o ~ s/th 
pay a visit to s/o 
~ shh 

garbage 

client, customer 
colleague 
schoolmate 





z 





[2а22, уїги?? 
w~ b, za? 
гаһ?ап 
zabma (inv.) 


zarag, yizrag b. 
zar; 
zarg (c.) 
zatūn (c.) 
zawba 
zawwid, 
yizawwid b 
- min f 
zawwid, 
yizawwid 
w bib 
zayda 
zayy 
-- bae du 
-- ma 
zaglan min w 
¿ala w 
yizid, ziyada 
zakir, yizakir 4 
ir, yizür w - b. 
ziyara 


za 

















zibala 

zibün, zabàyin 

zimil, zumala ~ 
zumala? 















Sick 
child 
move ( 


sensible 
custom 
common 
ordinai 
ivory 
tease s/o 
crowd 
high 

treat s/o 
general, o 
live 

tenth 
wanting, Wi 
want, wish 
family 
eye 


bread 
relationship 
moreover 
box 
science 
scientifi 
block of flats 
address; title 
(of a book) 
sweat 

know s/o ~ sith 








know how to 
twenty 

be thirsty 
clinic 

feast 

living (n.) 
aggression 
height 
headman (village) 


currency 
hard currency 
life span 

never did he . 


ENGLISH 


саууйп 


il, ¿yal 
azzil, yigazzil, 











z, yistiz 


ela, -àt - айй 


ón (f.). genên 
- ¢uyun 


68 (c.) 





cilaga, 
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extremely 
on the street corner 
lightly sugared 
(coffee) 

where to? 

as you wish! 

slow down! 

in an uproar 
walking, on foot 
immediately 
straight on 

flag 

for, because 

in order to 

hang up s/th 

teach s/o s/th 


mark s/th 
deed; work 
do s/th, make s/th 


¿ë 


¿ë 


operation 
uncle (paternal) 





¿lawa ¿ala b 








aunt (paternal) ¿ilba, ¿ilab 

from: about cilm 

at cilmi 

stop here! ¿imara 

sweat ¿inwan, ¿anawin 
Arab 

Arabic ¿iri2, yizra?, ¿ara? 





irif. yitraf W — b. 








car 
breadth, width 





magrifa 
show, presentation -- imperf. 
bridegroom cisrin 
bride; doll 
honey 





¿idwan —- ¿udwan 
luww 

mda (m.). 
¿umad 

cumla, -ãt 

-- ба 

mr, agmār 





cumru m. 


hazel (color) 
policeman, soldier 


juice 
dinner ¿u 
ten ёш 
for, because 


in orderto 
for your sake! 
out of order 
thirsty 


{ш 


1 





ёа Páxir 
£a nnasya 
za miba 


- fen 

- kefak 

- mahlak 
— rigl 

— riglé(h) 
— tal 














calam, al. 
calasán 


zalla?, yigalla? 
callim, 
yicallim w b 
--b ~ gala 
¿amal, amal 
¿amal, yizmil b 
¿amal 











¿andak hina 





¿ara? 

¿arabi, ¿arab 
arabi 

carabiyya, -àt 

¿ard 

card. curüd 
rîs, girsan 








aráyis 





саѕкагі, саѕакіг 
¿asir 

¿asa (m.) 
¿asara 

san 





xatrak 








га 
Савап 


2alabastar 
Iskindiriyya 
kull 
tal innahar 
xalla, yixalli w ~ 
samah, yismab 

li w bib 
alál (inv.) 
wabdu: li-wabdu 
kaman: bardu 
гуаг, уіёаууагђ 
dayman 
2Amrika 
amrikáni. 
?атгікап 
?amriki, -yyin 
cadad, дааа 
agdád - gudüd 
wi~ wa 

min gidid 
làn; mitnartis 
za;lán min w 
zigil, yizeal 

min w, zagal 
itnarfis, yitnarfis 
¿ala w 
awàn, -àt 
dàyi?, yidáyi? w 
miday?a 
middayi? 
iddáyi?, yiddáyi? 
sanawi 

tüni 

'asár 

nami (c.) 



































bag 





igtazar, yigtizir 
li wean 

yighar (inv.) 

bayin 


ala w 








sua? 





3 

cagab. yi;gib w 

zahar. yizhar. 
zuhûr 

da 





tuffab (c.) 





istimara, -at 

mawzid - ma;àd. 
mawagid 

rab, yi?arrab. 





- ARABIC 


alabaster 
Alexandria 
all 
~- day long 
allow s/o ~ s/th 
-- slo to do 
s/th 
allowed (rel.) 
alone 
also 
alter s/th 
always 
America 
American 


amount 

ancestors 

and 

anew 

angry 

angry with s/o 
be -- with s/o 


be -- on s/o 


animal 
annoy s/o 
annoyance 
annoyed 
be -- 
annual 
another 
antiquities 
ants 
any 
anything 
apologize to s/o 
for s/th 
apparently 


appartment 
appeal to s/o 
appear 


appendix 
apples 
application form 
appointment 


approach (intr.) 


ENGLISH 


24у Abdîn 
^idir. vi?dar 
dir 

gan; min 

min ?imit 
fo? 







ilxarig 
badis, bawadis 
badsa, bawadis 


rat 


nasal, 

mumassil. -in 

¿inwan, ¿anawin 

zabat, yuzbut b. 
zabt 

izzabat, yizzibit 
?idára, -àt 

mîza, -ãt 
istagall, yistagill 
w-b 

ra?y. ar? 
хау 

xaf, yixaf min 
w = b. xof 
bagd 

Бах кіда 
Ьа; та 

bagd idduhr 
tani; Катап та 
min ?awwil 
ШЕЛ 

а 








¿ala 
sinn 
éidwan ~ gudwan 
ittafa?, yittifi? 
cala b 

wáfi?, yiwafi? 
cala t 

masi 

miwāfi? 

га: 











adjust s/th 








become --ed 
administration 
advantage 
take -- of s/o 
~ s/th 
advice 
afraid 
be -- of s/o 
~ sith 
after 
-- that 
ng 
afternoon 
again 
all over -- 








against 
age 

aggression 

igrec upon s/th 





-- to s/th 


agreed 
agreeing 
greement 
agricultural 
agriculture 

r 
airconditioning 
airport 


















Austrian nimsãwî 
autumn xarif 
average muta! 

b 

baby 

bad 

bag 

balcony 

bald salg 
ballpoint 2alam gaff 
bananas тоў (с.) 
bank bank, bui 
bargain (v.) faşil, yil 
bath hammam, 
bathe istahamma, 






уімађат 
bathroom bammam. 4 
battery battariyya, 
be 
beach 
beans 4 
cooked -- ful midammis 


beard аа?п (Е), дид 
beat s/o ~ s/th 


beautiful 


more ~ most -- 





because a 
liann ~ liinn 
-- of s/th bi-sabab f 
become baa, yib?a 
bedroom ?ódit nóm 
beer bira 
before abl 
begin (v.) ibtada, yibtidi 
beginning bidàya 
~ of 2awwil 
behind wara 
Belgian balziki 
Belgium Balzika 
believe s/o ~ sth. sadda?, yisadda? 
w~p 
~ that s/os/th basab. yibsib wb 
believing misadda 
bell 





belonging to ... 
below tabt 
belt bizam, bizima 


ARY ENGLISH-ARABIC 





GLO: 


munásib 


bawali; ta2riban 
2abril 







arabi 
a, manati? 


bawalën 
waddab, 
yiwaddab ђ 
"abad, yu?bud 
¿ala w 

misik, yimsik w 
2alqa, yulqi 
ilgabd 
itmasak, yitmisik 
мий! 

wasal ~ wisil, 
yiwsal b. wusül 
sinazi 

zayy; Ка- 
amma ... fa 
ka?ann; zayy? ma 
ka?ann; zayy? ma 
kaman; bardu 
¿ala këfak! 

zayy? ma-tpibb! 
tili, yitla; b tulü; 
qatma, paati? 
taffaya, -at 
saPal, yis?al w b, 
sual 





























saal gala w 
falab, yutlub 
w ~b, talab 





wir, yisdwir w 
ista?zin, 
yista?zin w 





nawwim, 
yinawwim w 
asfalt 
atl: igtiyal 
rakkib, yirakkib b 
igtima 
¿and 
il; Ataba 








mibawla, 
Pagustus 





гатта, 
Usturalya 
?usturali 
inNimsa 
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appropriate 
approximately 
April 
Arab 
Arabic 


area 





around 
arrange s/th 


arrest s/o 





arrival 
arrive (at) 


artificial 
as 
— for... 





-+ you wish 


ascend s/th 
ashtray 


ask о s/th 


~- about s/o 


~- for s/o ~ s/th 


== Мо УЛ 


~- s/o for advice 


~- s/o for 
permission 
asleep 


make s/o fall -- 


asphalt 
assassination 
assemble s/th 
assembly 

at 

Ataba 

attempt 
August 

aunt (maternal) 
aunt (paternal) 
Australia 
Australian 
Austria 


















GLOSSARY ENGLISH-ARABIC 
absan breathe 
absan bride 
bën groom 
masrüb, -át bridge 
Be, Bahawat bring s/o s/th yigib li w b 
gagala, ¿agal Jih down |. yinazzil b 
kibir. kubár Jih up 
tawil, tuwa! broadcast 
ad 6? broken 


akbar brother 
fatüra. fawatir 

bisáb. -àt full -- 
iswid, soda, süd 












brown bunni: asmar 

build s/th bana, yibni 5. 
buna 
building mabna (m.). 
mabani 

bus ?utubis, -át 
bus stop maw?af, mawa?if 
but lakin; bass 
buy s/th istara, yistiri 4, 

¿imar sira 

as?ar, sa?a, Sur by bi 

damm -- chance bi. ssudfa 

bilüza, -àt -- himself. Ti-wahdu 

nafax, yunfux -- means of ¿an fari? 

b ~ fi b. nafx 

azra?, zapa, zur? 

kubli c 

markib (f.). 

marakib Cairo ilQahira; Masr 
А calculate s/th 

calendar 





call s/o 
w ~ li w, nadh 
-- 1o prayer idan, yiddan 





zah^án calm (adj.) hàdi, hadya. 
mawlüd hadyin 
calm down hidi, yihda, hudi? 
Canada Kanada 





litnen Canadian 
a, "azàyiz canal qanà - qanàt. 
дапамаг 
canister (gas) ?umbüba. ?anabib 
car 
card kart, kurúta 
carpet a 
carry (away) s/th 
-- out s/th 





get s/o = sth 
yiksar b. kasr 

xisir, yixsar h desk xazna, xizan 
fitar ~ futur 2utt (m.). ?utta 
fitir, yiftar, fitar (f.). 2шаг 


gg O‏ و ا 









blouse 
blow sth 


blue 
dark — 
boat 


boil 

boiler 
boiling 
book 
bookkeeper 
bored 


borrow s/th 
both 
bottle 
bounty 
box 
boy 
bracelet 
brake (n.) 
bread 
loaf of -- 
breadth 
break s/th 
-- down 
breakfast 
have -- 







Kalaks, -àt 


sátir, satrin. 
Suttar; 

гакі, azkiya 
azka; astar 
















zibiin, zabayin 
c iyáda, -àt 





sag 
аш, УР}, 
?urayyib (min) 
ma?ful, ?afil 
?urb 

wrab 

duláb, dawalib: 
hidüm 
тайыз 
hidüm (pl.) 
malābis (pl.) 
sabab (c.). sujub 
miayyil 
£ayyim, yigayyi 
iddinya mgayyi 
nadi, andiya ~ 
nawadi 

Sati?, Sawari? 
baltu, baláti 
ahwa 

bunn 

?ahwa, ?aháwi 
sudfa, sudaf 
koka; bibsi 

bard 

iddinya bard 
xad, yaxud bard 
barid 

zimil, zumala ~ 








¿mar 
lon. alwan ~ ilwan 
sarrab, yisarrab b 
gih, yigi. migiyy 








irtakab, yirtikib f 
іпікаь 
mustarak 








claxon 
clean s/th 
clean (adj.) 
cleaning (n.) 
clear (adj.) 
clever 


cleverer 

~ cleverest 
client 
clinic 
clock 
close (s/th) 
close (to) 
closed 
closeness 
closer ~ closest 
closet 
clothes 


clothing 


clouds 

cloudy 
become -- 
it's -- 


club 


coast 
coat 
coffee 
~~ beans 
-- house 
coincidence 
cola 
cold (n.) 
it’s -~ 
catch a ~ 
cold (adj) 
colleague 


colonialism 
color 
comb s/th 
come (v.) 
here 

оп 
coming 
commit s/th 
committing (n.) 
common 


-- practice 
commotion 


GLOSSARY ENGLISH-ARABIC 


misik, yimsik 
w~ b. mask 
laba?, yilba? b 
sabab, asbab 
mülid, mawálid 
ці 





qarn, qurün 

saháda, -àt 

kursi, karasi 

rà?is, ru?asá? 

~ ru?asa 

labasir (c.) 

itgayyar, yitéayyar 

gayyar. yigayyar b 

fakk, yifukk b. 
fakk 

itfakk, yitfakk 

tagyir 

fakka 

gana, ganawat 

şifa, -ãt 

rusüm (pl.) 

dardis, yidardis, 
dardasa 

sawwar, 

rixîş, ru 


























yistarxaş Ü 
arxaş 


tammim, 
yitammim ¿ala b 

Sek. -ãt 

E 








sandu?, sanadi? 
sik 


farxa, firüx 





basmuhandis, -in 
tifl, ati 





il, ciyal 


awlad 

da?n (f.), du?ün 
ixt; 
kinisa, kanayis 
sigara, sagayir 
sinima, -hat 
midawwar 
zarf. zurūf 
muwatin, -in 


yixtár w - b 








фіка 


gibna, giban 
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catch s/o ~ s/th 


— up with sth 
cause (n.) 
celebration (rel.) 
centimeter 
century 
certific: 
chair 
chairman 








chalk 

change (intr.) 
- s/th 

(money) 





be --ed (money) 


change (n.) 
small -- 

channel 

characteristic 

arge 

ter (v.) 











chauffeur 
cheap 


consider s/th -- 





check 
check (bill) 
cheese 

chest (box) 
chic 

chicken 

chief 

chief engineer 
child 


children 

chin 

choose s/o ~ s/th 
church 
cigarette 
cinema 
circular (adj.) 
circumstance 
citizen 

city 

civil servant 
class 
classroom 


xiyár (c.) 
fingan, fanagin 
dulab, dawalib 
cumla, -ãt 
сипа sagba 
satáyir 
гада, -й 

zibūn, zabāyin 
gumruk, gamārik 
2ass, yi?uss h. 7ass 
Pallil, yi2allil 

b~ minh 








sitara 








baba 

sadd, sudüd 

isSadd il; Ali 

iddinya dalma 

asmar, samra, 
sumr 

dalma 

ma; lüma, -àt 

tarix, tawarix 

bint, banat 

убт, аууйт ~ 
iyyam 

tal innahàr 

ba;cP bukra 








?awwil imbàrif 


ilyomén dol 

паһаг 

mayyit, -in 

atras, tarsa, turs 

itrámil, yit; ámil 
maja w 

mót 

disimbir 

ibn? jalal 

garrar. yigarrar b 

Чагйг. 

tadahwur 

all, yi?ill. ?illa 
ni?is, yin^as, 
na?ş ~ na?aşãn 

gamal, agmal 











аай, удай, 

can w~} 
daraga, -àt 
?2axxar, yi?axxar 
9 





w 





GLOSSARY ENGLISH-ARABIC 


cucumbers 
cup 
cupboard 
currency 

hard -- 
curtain 
custom 
customer 
customs 
cut s/th 

-- down on s/th 


d 


dad 
dam 

High Dam 
dark: it's -- 
dark-skinned 


darkness 





date 
daughter 
day 


all -- long 
-- after 
tomorrow 
-- before 
yesterday 
these --s 
aytime 
dead 

deaf 

deal with s/o 








death 
December 
decent person 
decide s/th 
decision 
decline (n.) 
decrease (v.) 


deed 
defense 
defend s/o ~ s/th 


degree 
delay s/o ~ s/th 


ballaġ, yiballag 
wb 
Sarika, -at 
istaka, yistiki 
(min b) 
Sakwa, Sakawi 


istaka, yistiki w 











yidari b 
Sart, Surat 
mu?tamar, -at 
laxbat. yilaxbat 
w, laxbata 
barik, yibarik li w 
mabrük? 
basab, yibsib w b 
sáwir, yisawir w 
itsawir, yitsawir 
ittasal, yittisil bi w 
istamarr. yistamirr 
ead. «wad 
¿ad? gamal 
badis, abadis 
mubadsa, -at 
gayyar. yigayyar b 
tabax, yutbux b. 
tabx ~ tabix 
ittabax, yittibix 
tabix 
barrad, yibarrad 
(weather) 
(агама 
пађӣѕ ~ піўӣѕ 
kurnis inNil 




















(іпу.) 





un 
kanaba, 








balad (f.), bilád 
rîf, aryãf 
bos, abwas 
dara, yidari 

cala w - b 
ba?ar (c.) 
usta, -wát 
magnün, maganin 
arima, garayim 
mugrim, - 
сайда, yigaddi b 
abwal, bola, pal 
iddan, yiddan 
гарта (іпу.) 
іййіпуа гарта 

























imunicate 
sith to s/o 


{about s/th) 
plaint 
make a -- 
about s/o 
npulsory 
inceal s/th 

Condition 
nferenc 
Confuse s/o 


Congratulate s/o 
Congratulations! 
Consider s/o s/th 
consult s/o 

-- with s/o 
‘contact s/o 
continue 
contract 

labor contract 
conversation 


convert (money) 
cook s/th 


be --ed 
cooking (n.) 
cool down 


coolness 
copper 
corniche: road 
along the Nile 
correct 
cotton 
couch 
council 
country 
countryside 
courtyard 
cover up s/o 
~ sith 
cows 
craftsman 
crazy 
crime 
criminal 
cross s/th 
cross-eyed 
crow (v.) 
crowded 
it’s -- 


6. kuza; 
bilm. ablam 


asna?, fi 
turab 
hulandi 


ágib, -àt 
sabag. yusbu f. 


sab 





bad 
widn (f.), widan 
badri (inv.) 
işsubġ? badri 
Wi8S issub) 


(metaphor) 
3 





Sar? ~ Sarg 

sari 

sahl 

kal. yákul b. aki 

ittkil. yittákil 
ак! 

iqtisadi 

iqtisad 

mit;allim 

tarbiya ~ tarbiyya 
taglim 

bed (c.) 

Masr ~ Misr 






GLOSSARY ENGLISH-ARABIC 


dog 
doll 
dollar 
donkey 
door 


doorbell 


doorman 
Році 
dreadful 
dream 
dress 


drink s/th 


be drunk 
(consumed) 
drinking (n.) 
drip 
drop in on s/o 


drunk 
during 
dust 
Dutch 
- Dutchman 
duty 
dye s/th 


e 


each other 
ear 





ly 
— morning 


earth 

ier ~ easiest 
east 

eastern 





е 


easy 
eat s/th 
be --en 





economical 
economy 
educated 
education 





ta?xîr 

wafd, wufüd 
laziz, luzáz 
wassal, yiwassal 





wsil 
i, cafarit. 
дієт, адѕат 
istaba22, 





yistihil 5 


nifs 4 suffix fi b 
maktab, makātib 
баайа, уйаайїа b 
misammim 





gihāz, 
Sitn, sayatin 
cafrit, cafarit 
biwa 
imla 

mat. yimüt, mot 
sab 

all, yiill, illa 
itgassa, yit assa 
?ódit sufra 
sufra, sufar 
casa (m.) 
sah 
giha. -àt 
nabya, nawapi 














üt 





mudir, -in 
?idara, -at 
wisix 

ixtafa, yixtifi 
mafkük 


marad, amrád 
fakk. yifukk b. 
fakk 





bugd 
bizid, buz ad 
(min ~ can) 





yidüx, dóxa 

dawwax, 
Yidawwax м 

gamal. yigmil ,جا‎ 
¿amal 

itgamal, yitgimil 

duktür, dakatra 

tabil 
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delay (n.) 
delegation 
delicious 

deliver s/th to s/o 


delivery 
demon 

department 
deserve s/th 


desire s/th 
desk 
determine s/th 
determined 
development 
device 


devil 


dialogue 
dictation 
die 

difficult 
diminish 
dine 

dining room 





dinner 
diploma 
direction 


director 
directorate 
dirty 
disappear 
disassembled 
disease 
dismantle s/th 


distance 
distant (from) 
distinction 
district 
dizzy 
become — 
make s/o -- 


do s/th 


be done 
doctor 


doctorate 
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kull 
kull innãs 
kull wahid 
kulP pa, 
kullu tamam 
mazbut 
sabh Gnv.) 
bi_zzabt 
sanawiyy 





гатта 





kasaf, yiksif gala 
w ~b, kasf 
masal, amsila 
masalan 
ser; illa 
ribla, -àt ~ ra 
la mu?axza 
2angaz. yingiz b 
naffiz, yinatfiz b 
tamrin, -àt 
hamdàn 








alat 








xarag, yuxrug. 
xurüs 

itwassag, 
yitwassa; 

gali, galya, galyin 

agla 

ili, yigla, guluww 

a, yistaġla b 





ista 


Sarap, yisrap b li 
w, Sar 

fahhim, yifahhim 
m 





хайдаг, yisaddar f 
tasdir 

gaddid, yigaddid h 
гайда, 

addid 





yig: 


edid 





ta 
add? 28? 
taffa, yitaffi 9 








xalis, ¢a_Paxir 
mutatarrif 

cen (f.). genén ~ 
m 

?umás, -àt 


a?misa 
Wiss, wuss 
таѕпа;. таѕапіг 


GLOSSARY ENGLISH-ARABIC 


every 
everyone 


everything 
--is okay 
exact 


exactly 

exam: final 
school -- 

examine s/o ~ s/th 


example 
for 
except (for) 





excursion 
excuse me 
execute s/th 


exercize (n.) 
exhausted 
exit (v.) 


expand 


expensive 
more ~ most -- 
become -- 
consider s/th -- 

explain s/th to s/o 


exploit s/o ~ s/th 


export s/th 

export (n.) 

extend sth 
be --ed 


extension 
extent: to what — 
extinguish s/th 
extremely 
extremist 

eye 


fabric 


face 
factory 


masri 
tamanya 
tümin 
ya... ya .. 
¿agüz, ¿aw 
kahraba 
¿addad. 
sik 
asyak 
ibtida?i 
madrasa_btida?i 
asanser, -àt 
rakkib, 
yirakkib w f 
fadi. fadya. fadyin 
fidi, yifda 
xiliş ~ xulus, 
yixlaş 
nihāya, -āt 
sir 
xatab, yuxtub 
w (of men), 
itxatabit, titxitib 
(of women), 
xutüba 
muhandis, -in 
Ingiltira ~ 
?Ingiltira 
ilizi ~ ingilîzi, 
iliz - 2ingiliz 
inbasat, yinbisit 
kifaya 
хай! 
iltabaq. yiltibiq 
bib 
iltijáq 
daxal, yidxul b. 
duxul: 
Xass, yixuss 
b-fib 
zarf. zurüf 
sáwa, yisdwi f 
¿ahd. ¿uhüd 
тађм 
Pastika, ?asatik 
miswar, masawir 
sabi, subyan 
xássatan 




















?urubbi 
hatta 

lel 

lela, layali 
bi lel 






Vator 
bark: let s/o 
-- in s/th 

pty (adj) 
become 





engineer 
England 


English ~ 
Englishman 

enjoy oneself 

enough 

enough! 

enrol in s/th 


enrolment 
enter s/th 


envelope 
equal (v.) 
era 
eradication 
eraser 
errand 

-- boy 
especially 
establishment 
Europe 
European 
even 
evening 

— (n.u) 

in the — 

















tarkib, 
calam, 
hirib, 


misi, ma 
masyin 
¿ala rigle(h. 
adam 
li; galasan = 
¢asan xatrae 
manag, yi 
mang 
mana, w min 


mamnü; 
barám (rel.) 
quwwa, 
mudtarr 
agnabi, 
£arib, agrab 
nisi, yinsa w = B 
nisyán 
itnasa. yitnisi 
itsámi), yitsamib 











alam bibr 
arbaga 
rábi; 
Faransa 





purr. abrár 
di. fadya. fadyin 
(time) 

maggani (money) 
bi-balas 

fidi, vifda (time) 
burriyya 
tallig. yitallie 
firizar, -àt 
faransawi 











-ISH-ARABIC 


fix s/th 
be -ed 

fixing (n.) 

flag 

flee (v.) 


floor 


flowers 
fly (v.) 
flyover 
folk (adj.) 
food 

fool s/o 


foot 


on ~- 


foot (measure) 
for 





our sake 
forbid s/th 





== s/o (to do) 
sith 
forbidden 


force 
forced 
foreigner 


forget s/o ~ s/th 


be forgotten 

forgive one 
another 

form (n.) 

formality 

foundation 

fountain pen 

four 

fourth 

F 


free 


ance 





for -- 

become -- 
freedom 
freeze (s/th) 
freezer 
French ~ 

Frenchman 


RY ENG 





LOS: 





1 


kulliyya. 

kulliyyit iPadāb 

kulliyyit iPhu?i? 
yu?a;, 











(тіп ~ can) 
fallab. -in 


sari; 
mi?addim (watch) 
asra 

tixin, tuxān 
simin, sumān 

abb ~ abu, 
abbahāt 

фапайууа, -й! 
fadl 





xāf. yixāf min 
w - p. xóf 
xóf 


cid, ayad 

fabráyir - fibráyir 

wakkil, yiwakkil 
wb 

bass, yibiss bi b 

suxuniyya 

?ulayyil 











xāmis 


tin (c.) 
mala, yimla b. 
malw 
itmala, yitmili 
fawwil, 
yifawwil 
sanawiyya مم‎ 
?axiran 
la?a, yilã?i w - 
subá; — süba;. 
sawabig 
xallas, yixallas b 
xilis ~ xulus, 


yixlas 

nar (f.), nirán 
sarika, -àt 
?awwil - 2awwal 





?awwalàni 
iPawwil 
daméa, -at 
samak (c.) 
xamsa 








xumsumiy ya 
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faculty 
-- of arts 
— of law 

fall down 


family 
far (from) 


farmer 
fast 


faster ~ fastest 
fat 


father 


faucet 
favor 
fear s/o ~ sith 


fear 

f t 

February 

feed s/th to s/o 





feel s/th 
fever 
few 
a- 
field 
fifth 
figs 
fill out s/th 





be 


ed 





up 
with fuel 

final school exam 

finally 

find s/o - s/th 

finger 


finish s/th 
be --ed 





fire 
firm (company) 
first (adj.) 


first (adv.) 
fiscal stamp 
fish 

five 

five hundred 
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18га (іпу.) glad farpan, mabsat 
mali glass al 
sahib, ashab ~ -- (material) 
ishab glasses ára, -àt 
sadig, asdiga? go to s/th га), уігӣ b. 
jendlier — atyab mirwab 
friendliest =- s/o rāh li w 
jendly tayyib == down sth nizil, yinzil 
min b - min b. nuzül 
2ийаат, 2иѕаа -- home Tawwaf, yirawwaf 
mitallig --on fidil, yifdal + verb 
fakha (c.), (doing s/th) 
fawakih -- out itfassab, yitfassafy 
fruit seller fakahani, fusha 
fry sith 2аја, yi?li b, 2aly ~- out (late) sihir. yishar. sahar 
full malyan -- outside хага 
become -- itmala, yitmili xurüg 
furnished mafrüs -- up sith tili¢. yitla; b. tulü 
furniture fars goal hadaf. ahdāf 
fuss dawsa: hësa God Allāh 
== bless you Allah yibarik fik 
keepyou Ajláh yixallik 
g -- willing in sa? Allah ~ 
insalla 
galabiya gallabiyya, galalib what ~ intends ma sa? Allah 
(garment) in the Name of. bj smi. Ilàh 
garage garáz, -àt == ће Вепе-  irabmán 
Zibala сепи, the — irrabim 
garden  ginéna, ganáyin Merciful 
gardener ganayni, -yya thanks beto-- ilbamdu lillah 
gasoline banzin going (n.) mirwap 
gather (intr.) itlamm, yitlamm going гауђ 
general (adj.) cámm — home mirawwa 
generation (n.) gil, agyāl --on gari 
~- (of energy) “awlid (kahraba) gold dahab 
generosity karam golden dahabi 
generous karim, kurama good kuwayyis, 
be — to s/o ?akram, yikrim м fayyib (people) 
more ~ most -- akram morning Saba ilxër 
geography gugrafy sabáf innür 











German alman not so -- mis ?awi 
Germany Almanya goodbye maza ssalama 
get in s/th rikib, yirkab p. government puküma, -ãt 
ruküb governor mubafiz, -in 
-- off s/th nizil. yinzil governorate mubatza, -at 
b ~ min b, nuzül grab s/o ~ sth misik, yimsik 
- up m. yiPüm, w~ b. mask 








2iyáam grandfather idd, gudiid ~ 
=- used to s/h xad, yaxud gala þ agdad 
-- well! salamtak! sukr 
gift hidiyya, hadaya rumādi, rusási 
girl bint, banat ilYunan 


give s/o s/th idda, yiddi w f 


-- back s/th ra axdar, хайга. хийг 
igGiza greengrocer xudari, -yya 






ać, yirag, 


Gi: 

















Heliopolis 
help s/o 

— s/o doing s/th 
Helwan Hilwan 
hence fa 
here hina 
hero batal. abtall 





xabba, yix 
xafa, yixfi 


hide s/th 





oneself iddara, yi 
high 
hindrance mania, mai 
history tarix 
hit s/o ~ s/th darab, yidraby 
w ~ b. darb 
be -- 
hold out 
holiday 
Holland 
homework 
honey 
honeymoon аһу йа 
honor (n.) saraf 
be --ed issarraf. yis 
hope ?amal, "ama 
horn kalaks, -àt 
hospital mustasfa, -yat 
hot suxn 
become - sixin, yisxan, 


suxuniyya 
it's — (weather) iddinya barr 
hotel fundw?, fanadi? 














hotel, -àt 
lukanda, -àt 
hour saga, -at 
house bet, biyat ~ buyait 
house agent simsár, samasra 
how izzdy ~ izzayy? 
— much? "add? ?e? 
--are you? izzayyak? 
-many..?  kām...? 
however bass 
human being 2insán 
hundred miyya. -ãt 
hungry n 
be Уй. ей 
hurry (v.) ista;gil. yista;gil 
beingina-- — mista;gil 





hurt s/o wagag. yiwgae w. 





ас 





husband 
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sallim, yisallim 
gala w 
sabbah, yisabbab 
gala w 
salám. 
Sawa 
Sawy 
maswi 
?ard, ?aradi 
dör ardi 
ватага, 
magmiga, -at 
itrabba, yitrabba 
báris, burrás 
def. diyüf - duyüf 
mursid, -in 


at 
yiswi b. 

















r(c.) 
nuss, insás 
sála, 
?id (f.), ?iden 
nāwil, yināwil w b 
sallim, yisallim 
wo 
mandil, manadil 
хай 
¿alla2, yizalla? b 
migalla? 
gara, yigra li w f 
basal. yifsal 
li wp. bugül 
ахай 
Farhan, mabsiit, 
sagid, sugada 
basat, yibsit w 
gamid 
burnéta, baranit 
¿asali 
huwwa 
rás (f.), rüs 
sudá; 
cumda (m.). 
¿umad 
уйда 
simig, yismag 
w~ b, samé ~ 
sam 
samà; 
?2alb. ?ulüb 
и 
wil, wal 
irtifã¢: culuww 














sama, -v 
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greet s/o 


-- s/o in the 
morning 
greeting 


grill s/th 


grilled 
ground 
-- floor 


group 


grow up 
guard 
guest 


uide 





h 


hair 

half 

hall 

hand 

hand s/th to s/o 


handkerchief 
handwriting 
hang up s/th 
hanging 
happen to s/o 


happier ~ happiest 
happy 


make s/o -- 
hard 
hat 
hazel (color) 
he 
head 
headache 
headman (villa 








health 
hear s/o ~ s/th 


hearing (n.) 
heart 
heaven 
heavy 
height 
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dawli 
badis, abadis 
badid 

rayy 








iyi2, yidayi? w 

narfis, yinarfis w, 
narfasa 

itnarfis, yitnarfis 

mitnarfis 

itali, -yyin 

talyani. talayna 
talya 


ág 








Zakitta, -àt 
mirabba 
bawwab, -in 
yanayir 

sug! 
suglà 
safar, ribla 
safir, yisafir 
farab, inbisát 
¿asir 

yulyu 

yunyu 

lissa 





тийаў, табий 
?atal. yi?til w, ?atl 

mawwit, 
yimawwit w - b 

iPatal, yit?itil 

kilu 

kilumitr 

nog. anwa 

latif. lutat 

zarîf, zurãf 

tayyib 

lutf. zurf 

kusk, aksák 

matbax, matábix 

ċirif. yigraf w ~ b. 
ma;rifa 

éitif, yigrat + 
imperf 

magrifa, magarif 

cilm 

quran 
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international 
interview 
iron 
irrigation 
irritate s/o 


ed 





get- 
irritated 
Italian 


Italy 
ivory 


jacket 
jam 
janitor 
January 
job 


journey 
go on a -- (to) 

joy 

juice 

July 

June 

just (recently) 


k 


key 
kill s/o 


be 
kilogram 
kilometer 
kind (n.) 
kind (adj.) 





kindness 

kiosk 

kitchen 

know s/o ~ s/th 
-- how to 


knowledge 


Koran 





fkàr 

in, iza, law 

yarët + suffix 

gahl 

ummiyya 

nawwar, 
yinawwar fj 

itsawwar, 
yitsawwar f 

fan, gala tal 

mubasáratan 

istirád 

muhimm: hámm 

ahamm 

mustahil 

miš mumkin 

passin, yibassin b 

tahsin 

fi 

éalasan ~ gasan 

ifüità) 

büsa 

badis, bawadis 

dari 

214, уігій. гіуйда 

kitir. yiktar. kutr 

kattar, yikattar 
b~ minh 

zawwid, yizawwid 
b - min b 

figlan 

ilHind 

hindi, hunad 

zi 

sindga, -at 

mawlüd, mawalid 

iltihàb, -àt 

maglumat (pl.) 

bibr 

istafhim, yistafhim 
¿anb 

guwwa 

sammim. 
yisammim gala b 

rakkib, yirakkib b 

maghad, magahid 

zaki, azkiy 

gamid 

ihtimam 

ibtamm, yihtamm 
biw-f 


















sina 









= only + pr. 


portant 
more ~ most ~- 
possible 


prove s/th 
improvement 


~ order to 
inauguration 
inch 

incident 
income 
increase (intr.) 


- sith 


indeed 

India 

Indian 

industrial 
industry 

infant 
inflammation 
information 

ink 

inquire about s/th 


inside 
insist on s/th 


install s/th 
institute 
intelligent 
intense 
interest 
have an -- in 
s/o ~ s/th 














satr. sutür - 
хап. хиш 


>usayyar (lengt 

EAS, Yigl8, Ba 

sikin, yuskun fi 
sakan 

hayawi 

magisa 

cisa 

?ódit ?ujád. 
?ódit gulis 

rigif (;&) 

sakk, yisukk B 
sakk 

7afal, yi?fil b, 24 

ma;?ul 

istá?, yistá? 

li w ~ 9, SO? 
tawil, tuwa! 
zaman 
шма! 
bass, yibuşş lí w. 

bass 
dawwar,yidawwe 

¿alaw ~ > 
mafkük 
itfakk, yitfakk 
babb. yibibb 

w-b.bubb 
?атапа 
айа (т.) 
adda, yité 











iIMa; ádi 
yafandim! 
ya madam! 
ya siti! 





gala, -at 

barid: busta 

sandü? barid ~ 
busta 

camal, yi;mil B. 
¿amal - ¿umüla 

Salih. yisali w 
xalla, yixalli w 
yiemil 5 
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lighter ~ lightest 
like 

— that 
line 


literature 


little 


live (v.) 
-— in s/th 


lively 
living (n.) 





loaf of bread. 
lock s/th 


logical 
long for s/o ~ s/th 


long (adj) 
ago 

longer ~ longest 

look at s/o 





== Гог s/o ~ s/th 


loose 
loosen: be --ed 
love s/o ~ s/th 





loyalty 
lunch 
lunch (v.) 


m 
Maadi 


Madam! 


maid 
mail 
mailbox 


make s/th 


-- up with s/o 
make s/o do s/th 


sitt, at 





mit?axxar 
й?аххаг, уй?аххаг 
dibik, yidbak, dibk 
mubami. -yyin 
rusds 
itgallim, 
уйат} 
aall 
gild 
misi, yimsi, masy 
sáb, yisib w - f 
ista?zin, yista?zin 
w = min w 
lubnāni 
Lubnān 
mubadra, 
simàl 
aswal, sola, 







lamün( 
sallif. yisallif w b 
їй! 
гаф (с.) 
aall 
dars, durūs 
sáb, yisib f 
xalla, yixalli 
w + impf. 
yalla! 
arf. purüf 











mustaw 
tabrir 
maktaba, -ãt 

Dir ilkutub 

tasrib, tasarih 

ruxsa, ruxas 
itmaddid. 
yitmaddid 

baya 

umr, asmar 

rafa;. yirfa; b. raf; 
walla;, yiwalla; b 

nür, anwãı 











lamba, lumad 
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lady 


lame 
landlord 
last (adj.) 
late (adv.) 
be 








lawyer 
lead (metal) 
learn s/th 


least 

leather 

leave (intr.) 
== S/o ~ s/th 
lake one's -- 


Lebanese 
Lebanon 
lecture 
left 
lefi-handed 
leg 
lemon 
lend s/th to s/o 
length 
lentils 
less 
lesson 
let s/th 

— Мо do sith 


"s go 
letter 


level 
liberation 
library 
National -- 
license 
driving - 
lie down 


life 


— span 
lift up s/th 





lighter (n.) 
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Middle East isSarg iPAwsat 
midnight nuss illel 
milk laban, alban 
millieme mallim, malalim 
millimeter milli 
million milyon, malayin 
minister. wazir, wuzara 
ministry wizàra, -àt 
minus nis; illa 
minute di?iPa, da?ayi? 
mirror miraya, -at 
missing 

be -- ni?is. yin 

na?asán 

mistake Salta, -at 





xata?, axta? 
misunderstanding sa? tafthum 
mix up s/th laxbat, yilaxbat b. 
laxbata 
ittarya?, yittary 
¿ala w = b. 
tarya?a 
mockery m 





mock s/o ~ s/th 























model mudel, -at 
modern badis 

more ~ most -- abdas 
Mohandiseen ilMuhandisin 
money filüs (pl.) 
month Sahy, suhür ~ 

ushur 

moon amar 
more aktar 
moreover wa ¿ala kida 
morning bb; sabab 
mosque awamig 
most 
mother umm, -ahát 
motor muti, 
motorcycle mutir, 
mountain gabal, 


move (house) 











movement baraka, 
movie film, aflam 
sinima, -hat 
Mr. ustaz, ?asadza 
much kitir 
— more bi-ktir 
Mugamma ilMugamm: 
mulberries tut (c.) 
museum mathaf, matabit 
Muslim: muslim, -in 
become -- aslam, yuslim ~ 
yislam 





must lazim 


mama 


il, riggala 


mas?ul, -in 





istagna, yistagna 
mme 
mudir. -in 
a (c.) 





mai 


faria, turu 
20? (M.sg.) 
kitir, kutar 


kam ...? 


тапк 
gallim, yigallim 

b~ ¿ala b 
sü2, aswa? 








yiggawwiz w 
^idir. vi?dar 
gala w ~ 

mazisté 

kabrit (c.) 

baga, -at 

zayy? ba;du 
ma_ ¿less 
mis muhimm 
mayu 

wagba, w 

Паг ~ баг 





abāt 





magna (m.), 
ma; ni 
ierá?, -àt 
та?й», -àt 
lama 
киа 
dawa, adwiya 
tibb 
ilBa)r il Abyad 
ilMutawassit 
bil. yi2abil w 
iP-abil, yiPabil 
igtimag, -at 
mu?abla, -àt 
sab. yisi0 
sayyab, yisayyab b 
rabma 
rajam, yirham 
w, rahma 
param ¿alēk! 
xabar, axbār 
wwi 
mitr, amtār ~ 
imtàr 
Taria, turu? 


































mark s/th 


market 
married 
marry s/o 


master s/o ~ s/th 


master's degree 
matches 
matter 

it doesn't -- 


May 
meal 
main -- during 
Ramadan 
meaning 


measure (n.) 





meat 
meatballs 
medicine (drug) 
medicine (study) 
Mediterranean 
Sea 
meet s/o 
-- (each other) 
meeting 


melt 

make s/th -- 
mercy 

have -- on s/o 


have — 
message 
meteorological 
meter 


method 


2ayy° kalam 
duhr 
Samal 
samáli 
manaxir (f.) 
ma 
mis 
wala 
la ?abadan 
¿afwan (reply to 
Sukran) 
wala 
mis ?awi 
Кигтӣѕа, Кагагіѕ 
wala haga 
yafta, yufat 
mafhim, mafahim 
riwaya 











nufimbir 
dilwa?ti 
wala bitta 
araf 





yinamma 
nimra, nin 
raqam, arqām 
¿adad, адай 
naylu ~ naylon 





munasba, -at 
bi-munasbit.... 
basal, yibsal 








b li w, busül 

"uktóbar 

 garib 

fabgan 

addim, yi addim 
b li w 

maktab, makātib 
ibit, zubbàt 

mas?al, -in 

rasmi 

rasmi 

badir ; tayyib 





kibir fi_ssinn 
üz, ¿awagiz 
adim. ?udám 
akbar; a^dam 
zatün (c.) 

¿ala = 
fo? 
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nonsense 
noon 
north 
northern 
nose 

not 


a single ... 
- at all 





-- even 
-- so good 
notebook 
nothing 
noticeboard 
notion 
novel 
November 
now 
nowhere 
nuisance 


number s/th 


number (n.) 


nylon 


o 


occasion 
on the -- of 
occur 


October 

odd 

of course 

offer s/th to s/o 





office 
officer 
official (n.) 
official (adj.) 
officially 
okay 

old (people) 


old (things) 
older ~ oldest 
olives 

on 

on (top of) 


samma, yisammi 
w~ 

itsamma, 
yitsamma 

ism, asmá? 
asámi 

dayya? 

qawmi 

ta?mim 
?аттіт, 
yPammim b 

iPammim, 
yiPammim 

hunüd bumr 

(only pl.) 

labi;i 

tabi. 

ta?riban 
2urayyib 

dariri; lazim 

ra?aba, ri?2ab 

ibtag, yibtàg 








ГАД 
mibtág liw — b 
ihmal 





pitta, pitat 

la... wala... 
niskal 
Hulanda 








gidid, gudad 
gidid lang 


xabar, axb; 
nasrit 2axbár 
garida, garáyid 
gurnál, garanil 
sahifa, suhuf 
gamb 

lel 

lëla, layali 

bi Ilel 

layyil. yilayyil 
tista 

tasig 

1? - là - la?a 
wala hadd 
ma-haddis 
dawsa 








n 

name s/o ~ s/th 
be --d 

name (n.) 


narrow 
national 

nationalization 
nationalize s/th 


be --d 
Native Americans 


natural 
nature 

nearly 

nearby 
necessary (adv.) 
neck 

need s/th 


needing s/o ~ s/th 
negligence 
neighbor 
neighbor (f.) 
neighborhood 


neither... nor 
nescafé 
Netherlands 
never 
never did he ... 
nevertheless 
new 

brand -- 
news 
news broadcast 
newspaper 





next to 

night 
~- (n.u) 
at 
become -- 

nine 

ninth 

no 

nobody 





noise 
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Ta, -āt past 
kaman marra patience 
tüni patient (n.) 
wabid pavement rasif, arsifa 
basal (c.). baala Paysthtos/o dafas, yidfag 
bass b li w, daf; 
s/th fatab, yiftab b. fatb ~- attention хай, yaxud balu 
(pass.) (ah. yinfitif to s/th тіп $ 
itfatab, yitfitih ~avisitto  zār, yizūr w ~ b, 
(part.) ati), maftüf) s/o ~ s/th ziyára 
tion ¢amaliyya, -at Paying attention waxid balu 












sive: the — iddinya katma peace salam 
Weather is --- Peanuts (fül) sudáni 
inion ray, aa? peculiar garib 
fursa, furas peel Psr 
?uddám:; ?usád pen alam, alām ~ 
aw: walla Plüm - ?ilíma 
burtu?ani pencil alam rus 
Бипи?йп (с.) pencil box ma?lama, ma?, 
talab, yutlub b. people nis (pl.) 





ahl, 2a 
= s/o to do s/th "amar, yu?mur Sagb, Sugiib 
w bi b. "amr perfect tamam; mumtáz 









out of -- bayiz, ¿at perhaps yimkin 
period mudda 
permission tasrib. tasarib; 2izn 
asks/ofor-- — ista2Zin, yista?zin 
w~ minw 





permit (n.) gawaz, -àt 
tasrib, tasarib 
owner sabib, ashab ~ saydali, sayadla 
ishab Pharmacy saydaliyya, -àt 
pharmacy (study) sayda 
photograph s/o ~ sawwar, yi; 








awwar 




















р sith w-b 
physician duktür batíni 
package baku, -wat ~ Piaster "irs, ?urüs 
bawaki One -- irs? sag 
pain alam, alām ten -- coin bariza, bar: 
painting lopa, -at picture süra, suwar 
palace "sr, ?usür haveone's-- — itsawwar, 
palm trees naxl (c.) taken yitşawwar 
paper wara? (c.), 2awrd? piece bitta, pitat 
park sth rakan, yirkin b. pilgrim bagg, bugeag 
rakn pilgrimage bigg 
parking maw?af, mawa?if goona-- баре, vibigg. bigg 
parking attendant pipe masüra, mawasir 
parliament maglis issa;b place такап, ?amakin 
Participate in s/th istarak, yistirik fib Ditta, bitat. 
party pafla, bafalàt place s/th фай, yibutt b. bat 
Pasha . Basawat placed mabtür 
pass by so — sith radda, yi; addi plant (n.) nabat, -at 
¿alaw- b plant s/th Zara;. yizra; b. 
passport basba Zar; 








passport office plants Zar; (c.) 

















private 

privilege 

probably 

problem 

production 

products 

professor 

profit from › 

s/o ~ sith min w - b 
profit (n.) fayda 
program birnámi, 
project masrü;. 

~ masarig 
prophet nabi. anbiya 
proverb masal, amsāl 
provide s/o zawwid, 

with sth yizawwid w 
pullover bulófar. -àt 
pupil tilmiz, talamza: 
purple banafsigi 


tübi;. yitübi; b 

га??, уїги?? wal 
za? 

put s/th фай. уйшп, 

~- sith in order waddab, 

yiwaddab b 

libis, yilbis b, lil 

nawwim, 
yinawwim w 


pursue s/th 
push s/o ~ s/th 





-- on s/th 
-- to sleep 


-- up with istabmil. yistab, 
s/o ~ sith 
pyramid 





q 
quality (sor) naweiyya 


characteristic -- 
quarrel with s/o 





n ahyā? 


quarter 














quarter (1/4) ruby. irbá; 

three --s talat t-irbag 
question swal, as?ila 
queue tabür, tawabir 
quickly 'awám: bi-sur;a 
quiet idi, hadya, 

hadyin 

become -- hidi, yihda, hudi? 
guietness hudi? 
guite (adv.) giddan 
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plaster gibs 

puts/thin-- gabbis, yigabbis b 
plastered migabbis 
plastic bilastik 
play (with sth) Ji¢ib, yilgab (bi 5). 

ligb 

pleasant latif. lutaf 

find s/o ~ ! 
please s/o basat, yibsit w 


be —ed with s/th inbasat, vinbisit 














m 
please min fadlak 
law samabt 
pleasure surür 
with -- bi-kulP_srir 
plumber sabbak, -in 
poison simm, sumüm 
be --ed itsammim, 
yitsammim 
police bulis; Surta 
-- investigation ilmababis 
department 
police station 2ism, a2sam 
policeman ¿askari, ¿asakir 
poor fa?ir, fu 
popular m! 
porch veranda, 
possible mumkin: gà. 
possibly 
post 
potatoes 
pound 
power 
pray 
prayer 
call to — 
precizely 





prepare s/th gahhiz, yigahhiz b 





ba yibaddar b 
present s/th to s/o 2addim, yi2addim 
bliw 
present (adj.) mawguüd, bádir 





present (gift) _hiidiyy 














presentation gard, curüd 
presently paliyy 
preserve s/o xalla, yixalli w 
president rais, ru?asá? ~ 
ги?аѕа 
press sabafa 
pretty bilw 
gamil, gumal 
previously zaman 
price sigr, asgar 


taman, atman 
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issallab, yissallab 

taslih, 

radd, yirudd 

¿ala w ~ b, radd 

radd, rudüd 

ballag. yiballag 

can w~ 

gumhuriyya 

gumhüri 

bagaz, yihgiz b, 

bagz 

mabgüz 

xazzàn, -àt 
?igáma 

muqim 

ista?al, yista?il 
?àwim, yi?àwim 
w~ 

mas?ül 

гађа 

bii 





istarayyab, 
уімагаууа) 
тагат, тай т 





sawra, -àt 
ruzz (c.) 

Sani, agniya 
rikib, yirkab b, 
ruküb 
ittarya?, yitt. 
¿ala w, ta 
yimin 
sabh! 
xátim, xawātim 
rann, yirinn, rann 
nahr, anhār 
sikka, sikak 

tari?, turu? 

'óda, ?uwad 
gurfa, guraf 
midawwar 

saff, sufüf 
kawits 

mastara, masátir 
giri, yigri, gary 
das, yidüs b, dos 
rifi 

istiggal, gagala 
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reparation 
reply to s/o ~ s/th 


reply (n.) 
report s/o ~ s/th 


republic 
republican 
reserve s/th 


reserved 
reservoir (water) 
residence permit 
residing 

resign 

resist s/o ~ s/th 


responsible 
rest 

-- (remains) 
rest (v.) 


restaurant 
result 
return (v.) 
reveal s/th 
revolution 
rice 

rich 

ride s/th 





ridicule s/o 


right (direction) 
right! 

ring (n.) 

ring (intr.) 
river 

road 


room 





rubber 
ruler 
run (v.) 

-- over s/th 
rural 
rush (n.) 
Russia 
Russian 


issikka ђааіа 
mattar, yimattar 
iddinya bitmattar 
matar, amtar 
sita 
rafae, yirfae b, rafe 
rabba, yirabbi w 
itrabba, yitrabba 
mitrabbi 
2ara, yi?ra b. 
?iraya 
2ігауа 
gühiz 
sabab, asbāb 
magi 
wasl, wusúla 
istalam, yistilim 4 
ista?bil, 
yista?bil w 
isti?bal 
sálit isti?bal 
taslim issunat 
itsalip, yitsalip 
xaff, yixiff 
ahmar, hamra, 
humr 
2allil, yi?allil 
b ~ minh 
büs (c.) 
tallága, -át 
bi. nnisba li w ~ | 











manti?a, m 2 


?аххаг, уї?аххаг 
w-b 

?asaf 

éilaga, -at 
mistarayyal) 

fidil, yifdal 
ifiakar. yiftikir 
м-ф 

2asaf 

sàl, yisil p, sel 
itsál. yitsál 

gaddid, yigaddid j 
iggaddid, 
yiggaddid 
tagdid 

"agg. 
bliw 

2іваг 

sallab. yisallab b 


itsallab. yitsallab 











yi 












Teceive s/th 
- slo 





(reception 
geception hall 
reclaim (baggage) 
reconcile 

recover (sickness) 
red 


reduce s/th 


reed 
refrigerator 
regarding s/o ~ 
s/th 
region 
regress: cause s/o 
or s/th to -- 
regret 
relationship 
relaxed 
remain (v.) 
remember s/o ~ 
s/th 
remorse 
remove s/th 
be --ed 
renew s/th 
be -ed 





renewal 
rent s/th to s/o 


rent (n.) 
repair s/th 
be --ed 


raff, пий 
lama, yil 
lamagãn 
markib (f. 
marakib 









yidrab w bi 
indarab, yi 
bi_nnār 
maball, 
fitrina, -at ~ 
fatarin 
Pusayyar 
card. curüd. 
мата, уіматі 
duss, idsas 
sikit. yiskut, 
marid, ¿ayyán 
marad, amrad 
a. nawahi 
rasif, arsifa 
basir 

mada, yimdi 














min 

yafandim! 

uxt, ixwat (bani 

aad, yu? gud, 
?urád 

aid 

salón, -àt 

"odit gulüs 

odit ugad 

abwa 

zarf. zurüf 

sitta 

sadis 

gild 

Эг 

Zib, -àt 
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shelf 
shine (v.) 


ship 


shirt 
shocked: be 
shoes (a pair) 
one shoe — 
shoot at s/o 





get shot at 


shop 
shop window 


short 

show (n.) 
show s/th to s/o 
shower 
shut up (v.) 
sick 
sickness 
side 
sidewalk 
sighted 
sign s/th 


signature 


signboard 

silk 

silken 

silver 

simple 
it’s a -- matter 

Sinai 

since 

sir! 

sister 

sit (v.) 


sitting 
sitting room 


situation 


six 
sixth 
skin 
— (fruit) 
Skirt 


xazna, xizan 
Пата 
salata, -àt 
malb 
sanda 
mabsüt 

waffar. yiwaffar b 
bawwis, 
yibawwis } 
yi^ül b li w 

П, уй2а1 








sanádil 






it 


riba, rawayib 
madrasa, madāris 
zimil, zumala ~ 
zumala? 

¿ilm, ¿ulüm 

¿ilmi 





хап 

Бафг, bubür 
ilBabr i'Abmar 

dawwar, 
yidawwar 

cala w - b 

fasl, fusül 

müsim, mawüsim 

nya, sawani 

ni 

sanawi 

madrasa sanawi 
?amn 

sáf, yisüf w - f 

mithayya? li w 

na??a, yina??i b 

nafs 

bà; 

iti 











yibi; b. bé 
ic. yitbà; 








bagat, yibgat h li w 





mI 
gumla, gumal 
sibtimbir 
xidma, xadamat 
Payy® xidma? 


éadal, yigdil b 
ithasib, yithasib 





sabga 
sabig 
did, sudád 
gamid 
haram galek! 
kl, aškāl 
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safe 
safety 
salad 
salt 
sandals (a pair) 
satisfied 
save s/th 
-- (money) 


say s/th to s/o 
be said 

scent 

school 

schoolmate 


science 
scientific. 
screwdriver 
script 
sea 

Red -- 
search for 


s/o ~ sith 
season 


second (time unit) 
second 
secondary 
secondary school 
security 
see s/o ~ s/th 
seem: it --s to s/o 
select s/th 
self 
sell s/th 

be sold 
send s/th to s/o 
sensible 
sentence 
eptember 
service 

can I be 

of any --? 
set s/th straight 
settle accounts 
seven 
seventh 
severe 








shame on you 
shape 
she 


taxassus 

axissa?i 

xitáb, -àt 

xutba, xutab 

surza, -àt 

айа, уа} 

?adda, yi?addi j 

madda, yimaddi 4 

bat, yibat, biyat 

xisir, yixsar 

isfing (c.) 

rabig 

midan, mayadin 

mustaqirr 

sabit 

sillim, salálim 

tabig, tawabig 
barid 

?üm, yi?um, 
уйт; мї?И, 
yu?af, wu?üf 

bidaya, 

ibtada, yibtidi 










































GLOSSARY ENGLISH-ARABIC 
ghters/h — dabaf, yidbab b. specialization 
dab) specialist 
pv.) пат, уіпат, пот speech 
(n.) nom 
bati?, buta? speed 
mi?axxar (watch) spend (time) 
-- down! 
la?im, lu?ama -- the night 
sugayyar spoil: be --ed 
sponge 
sátir, satrin — spring 
suttár square 
11 s/th samm, yisimm b. stable (adj.) 
Samm 
king tadxin stairs 
talg stamp. 
fa; ba?a 
so and so kaza_w kaza stand up 
sabün (c.) 
start (n.) 
start (intr.) 


make a -- to s/th ibtada, yibtidi 


b -fib 
dawla, duwal 
ES 
tamasil 
дай, yu?tud, 
?u;ád. fidil. 
yifdal 
sihir, yishar, sahar 
muqim 
mustaqirr 
sara?, yisra? b. 
sira 
sulb 
xatwa, xatawat 








ba 

¿andak hina! 

мІ, ушаб, 
wüf 

zawbaga, zawabig 

bikaya, -at 

qissa, qisas 





nasya, nawási 
¿a_nasya 
ala, yi?lae b. alê 


O 


state 
station 
statue 
stay (v.) 


-- up late. 
staying 
steady 
steal s/th 


steel 

step 

still 

stockings (a pair) 
stomach 

stop doing s/th 


~- here! 
come to a -- 


storm 
story 


straight on 

strange 

street 

street corner 
on the -- 

strip s/th 









mitbag 
soldier ¿askari, ¿asakir 
solve s/th ball. yibill b. ball 
some ba; 
-- water 
somebody 
something 
sometimes 
somewhat 
son 
sorry is 
la mu?axza! 
sorry for s/o zaglan gala w 
sort nog, anwag 
nawéiyya, -at 
sanf, asnaf 
soup Surba 
source margay, marágiz 
masdar, masadir 
south ganiib 
southern ganübi 
spare time ware farãğ 
speak to s/o kallim, yikallim w 
-- (intr.) ikkallim, 
yikkallim 
stop --ing sikit, yuskut, sukut 
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stroll (v.) itfassah, yitfas: take s/th xad, yaxud 5 
fusha -- s/th out 
ита: itmassa -- slo s/wh 
student (f.) tálíba, -át 
student (m.) tálib, tullàb ~ — off s/th 
talaba talk to s/o 
study dirása, -àt -- (intr.) ikkallim. 
study s/th zákir, yizàkir f) yikkallim 
daras, yidris 4, talk (n.) kai 
dars tall tawil, tuwal 
studybook taller ~ tallest arwal 
stuff s/th with s/th 5 tap бапа; 
stuffed mabsi tarbush (hat) 
subject mawdig, -ät ~ taste s/th 
mawadig taste (n.) 
-- (study) ада, mawadd tastier ~ tastiest 
substance madda, mawadd tasty 
Sudan isSudan tax 
Sudane sudani taxi 
Suez C qanát isSuwés 
sufficient a inv.) -- meter 
mikaffi tea 
sufficient: to be -- Кайа, yikaffi w teach s/th to s/o gallim, 3 
for s/o wb 
sugar sukkar (c.) teacher mudarris, -in 
suit badla, bidal tear s/th yi?ta; b. ?al 
suit s/o nàsib, yinásib w be torn iata. yititi; 
suitable for sth şali} lib tease s/o ¿akis, yiz kis w 
Suitcase Santa, Sunat teasing migaksa 
suited mundsib telephone tilifon, -at 
summer set telephone call mukalma, -at 
summer(adj) — sefi television tilivizyon, 
sun sams (f.) tell s/o s/th ?àl, yi?ül b li w 
supply s/o mawwin, baka. yibki b li w 
with s/th yimawwin w bi b temperature harara 
sure mit2akkid — (grade) daragit ilparara 
surprize s/o fügi?, yifági? w temple ma; bad, mag 
be-edats/th | istagrab, yistagrab ten ara 
min b tenth (air 
swab s/th masah, yimsab b. terrible fazi;, fuzà; 
testify Sahad, yishad, 
sweat (n.) Sahada 
sweat (v.) testimony Sahada 
sweater text nass, nusüs 
sweet than min: ¿an 
Swiss suwisri thank s/o Sakar, yuskur w, 
switchonsth wallag, yiwallag b Sukr 
Switzerland Suwisra thanks Sukr 
system nizam, nuzum thank you mitsakkir 
mutasakkir 
sukran 
t that inn 
-- (dem.) da (m.). di (f.) 
table --is to say — yani 
tact theft sir?a 





afr, 2uturat — 
?utüra 
darrab, yidarrab w 





tamrin, -at 
das, yidüs ¿ala b 
tabwila, -at 
na?al, yin?il 
b. na?l 
itna?al, yitni?il 
ir, yisáfir 
misafir 
saniyya. sawàni 
ittifa?, -àt 
ear (c.), asg 
bantalón, -ài 
sahih 
sabih: ba? 
a7: 
bawil, yipawil b 
turki, tarakwa 
Turkiya 
turki 
dár. yidür, 
dawarán 
dawwar, 
yidawwar b 
xass, yixuss f 
bawwid, 
yibawwid b 
tafa, yitfi b. tafy 
й?ајаЬ, yiPilib 





w- 





























<isrin 
itnen 
nawai: 





awbas 
wibis 


sel 





ушаа 

mis magi 

xàl, xilàn (mater.) 

ёатт, астат ~ 
¿imam (paternal) 


tabt 

fanilla, -ãt 

fihim, yifham 5. 
fahm 

mafhüm 

li Pasaf 

Sama, gami 
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train 


train s/o 
~- (intr.) 
training (n.) 


trample s/th 
transfer (n.) 
transfer s/o ~ s/th 


be --ed 
travel 
traveling 
tray 
treaty 
trees 
trousers (a pair) 
true 
truly 
truth 
try (to do) s/th 
Turk 
Turkey 
Turkish 
turn (intr.) 


- sth around 


-- (direction) 


-- off s/th 
be --ed upside 
down 
twenty 
two 
type 


u 


uglier ~ ugliest 
ugly 
unbearable 
unbelievable 
uncle 


under 
undershirt 
understand s/th 


understood 
unfortunately 
university 


mawdiig, -at ~ 
mawadig 

fa; bagden; ba 

hinak 

fith) 

ho, ahé, alim 

dol 

humma 

tixîn, tuxãn 





tuxn 
parámi, -yya 
liss. lusüs 
rufayya; 





tilt (1/3) 

éatšān 

éitis, yigtas, ¿atas 

talatin 

da (m.). di (f.) 

dol 

bal; fikr 

"alf. alàf 

talata 

rama, yirmi b. 
ramy 

itrama, yitrimi 

tazkara, tazükir 

Karafatta, -at 

ligayit, lipadd 

wart, aw>at 

bi Imarra 

kaza тата 

ba?sis 

tagban: ham 

kawits 

cinwan, ¿anawin 

innaharda 

sawa 

?üta (c.f.) 

tamàtim (c.f.) 




















sinna, sinān ~ 
asnān 

awla 
siyaha 

5421), suwwá 
futa, fuwat 
burg, abrag 
balad (f.), bilad 
murür 













~ is ~ are 
- is (he, etc) 


thing 
think of s/o ~ s/th 


thinking (n.) 
third 


thirsty 
be 

thirty 

this (dem.) 

those 

thought 

thousand 

three 

throw (away) s/th 





Бе --п ам 
ticket 
tie 
till 
time 





the same -- 
several - 

tip (mone 

tired 

tires 

title (book) 

today 

together 

tomatoes 











tomorrow 
tooth 


tour 
tourism 
tourist 
towel 
tower 
town 
traffic 







war 
warm 


warmth 
wash sth 


be --ed 
washer: leather -- g 
washing (n.) 

watch s/o ~ s/th 


watch (n.) 
water 
mineral -- 


watermelons 
wave to s/o 
way 

in that -- 
we 
wear s/th 
weather gaww 

the — is iddinya kat 

oppressive 

wedding 
week 
weigh s/th 


wazn 

weight (n.) wazn 

welcome s/o ~ s/th rabbab, yir 
biw-b 


welcome ?ahlan wa si 














weld s/th laham, yilim a 
йат 
west garb 
western багы 
wet 
what? 
--were you afandim? 
saying? 
wheel 
when? 
-- (conj.) lamma 
where? fen? 
-- from? minén? 
-- 107 ¿ala fen? 
which . Pay 
-- (rel.pr.) illi 
-- one(s)? anh, anhi, 
anhum? 
whine (v.) zann, yizinn, zann 
white abyad, beda, bîd 
who? min? 
-- (rel.pr.) illi 
whole kull 
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fakk, yifukk b. 
fakk 





wif, yuraf gala 
righ 

Amrîka 

ilWilayat 
ilMuttapida 

istigmal; istixdam 

istagmil, 
yista;mil b 

migawwid ¿ala 
м-ф 

istigmal, istixdam 

fayda, fawayid 

mufid 














уйй, па} 


wadi, widyan 
xudar (c.), 
xudrawat 
veranda, -at 
?awi, giddan, 
хай 

qarya, qura 
balad (f.), bilad 
viza, 
ziyara, -4 

zār. yizūr w ~ b, 

















ya 


ugra 
istanna, yistanna 
м-ф 


intazar, yintizir 





éawiz ~ ayiz 
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untie s/th 


until 
upbringing 
uproar 

be in an -- 


USA 


usage 
use s/th 


be --ed to 
s/o ~ s/th 
use (n.) 








vegetables. 


veranda 
very 


village 





t s/o ~ s/th 


vocative particle 


w 


wages 
wait for s/o ~ s/th 


waiter 
waiting 
waiting (n.) 
wake up 


walk (v.) 

wall 

want s/o ~ s/th 
wanting 
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katab, yiktib b 
kitaba 

inkatab, yinkitib 

itkatab, yitkitib 

katib, kuttab 

Salat (inv.) 


sana, sinin ~ 
sanawat 

asfar, safra, sufr 

aywa 

natam 

imbarib 

Inta (m.). inti (f.). 

intu (pl.) 

badritak; siyadtak 

sudayyar 

(fi. ssinn) 

bb, Subban 

Iba, -àt 


asa 





sabab 


izZamālik 

sifr, asfar ~ isfar 

ginent 
ilbayawanàt 
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write s/th 
be written 


writer 
wrong 


y 
year 


yellow 


yes 


yesterday 
you 


-- (polite) 
young 


-- man 
-- woman 
younger ~ 
youngest 
youth 


Zamalek 
zero 
zoo 








mirat 

Һама; гўр, riyáf 

Sibbak ~ Subbak, 
Sababik 

nibit 


Sita 
masah, yimsah b, 
mash 
¿ala kë 
гауу? та tfibb 
Ы: таға 
min ger 
sitt, 
ya-tara 
xasab 
xasab 
suf (c.), aswáf 
suf 
kilma, kalimát 
istagal, yistagal 
iél, asgál 
dinya ~ dunya 
¿alam, ¿awalim 
ittakil, yittakil 
mittakil 
awhas 
sawa, yisáwi b 
الها‎ yiliff b, lafr 
itlaff, yitlaff 














why? 
wide 
Wider ~ widest 
width 
wife 
-- of 
wind 
window 


wine 
winter 
wipe off s/th 


wish: as you -- 


with 
without 
woman 
wonder: I -- 
wood 
wooden 
wool 
woollen 
word 
Work (v.) 
work (n.) 
world 


worn: be -- out 
worn out 
worse ~ worst 
worth: be -- s/th 
wrap s/th 

be --ped 








KEY TO THE EXERCISES 


LESSON I 


bintak ibnak giddak g¿ammak ummak uxtak 
binu ibnu — giddu gammu итти uxtu 
bintaha ibnaha giddaha ¢ammaha ummaha uxtaha 
bintik ibnik ćammik ummik uxtik 
bimi ibni ¿ammi ummi ишш 


binu ibnu ¿ammu ummu ими 
bintaha ibnaha ¿ammaha ummaha uxtaha 
bintak ibnak  giddak  cammak ummak uxtak 
bintik  ibnik  giddik  cammik иттік  uxtik 
binti ibni giddi сатті итті uxti 








1. là, da mis giddi. 2. aywa, di ?ummu. 3. là, di mis uxtaha. 4. aywa, 
di binti. 5. la, da mis ibnaha. 6. aywa, di "ummak - ?ummik 








1. la, di mis uxti "ana, di uxtak inta! 2. là, da mis ibni "ana, da. bnak inta Û 
ibnik inti! 3. lá, da mis ¿ammi 2ana, da ¿ammak inta ~ ¿ammik inti! 4. ld, 
miš ummi 2ana, di "ummak inta ~ ?ummik inti! 5. là, da mis giddi ?апа, а 
giddak inta! 6. là, da mis ismi ?ana, da. smak inta — ismik inti! 








1. là, di bintaha. 2. là, di ?ummaha. 3. là, da. bnaha. 4 là, di sittaha. 





1. ya. Myammad, ibnak fén?2. ya Samya, ummik fen? 3. ya Fawzi, giddak 
fan? 4. ya Maha, ibnik fen? 5. ya АЙ, gammak fen? 6. ya Hasan, uxtak fen? 
7. ya Muna, bintik fen? 8. ya ¿Abdu, si 








1. Hasan. #ammu f. Iskindiriyya. 2. Mahmūd, ummu fi_gGiza. 3. Ahmad, 
ammu fi-Lu?şur. 4. ana, ammi. [-2Aswün. 5. Maha, bintaha fi-Bur Sagid. 
6. Samya, ibnaha fi sSuwés. 7. Mirvat, uxtaha fi. IF 
bintu fi Siwa. 










1. Samya muhandisa kamán. 2. uxti mudarrisa kam Samya taliba 
kaman. 4. uxti mawgüda kaman. 5. binti taliba kaman. 6. ummi mudarrisa 
kaman 








1. huwwa mis mawgüd, wi ?uxtu kamán mis mawgüda. 2. hiyya mis 
mudarrisa, wi bintaha kamán mis mudarrisa. 3. ana mis muhandisa. wi "ibni 
kamán mis muhandis. 4. Samya mis mawgüda, wi cammaha kamán mis 
mawgüd. 5. inti mis talíba, wi Hasan kaman mis talib. 6. inta miš mudarris, 
a kamán mis mudarrisa. 











VII. 


ЕЕГ 
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LESSON II 
gidduku ummuku uxtuku ibnuku cammuku bintuku 
Sai aue لم‎ carne binti 
اللا‎ ики ы бату bintu 


2100 ummik иий ыц ¿ammik — bintik 
gidduhum ummuhum uxtubum ibnuhum ¿ammuhum bintuhum 
Hk ummak икақ ibnak 


bintak 








lákin ummuhum, 2. là, da mis ibnina, 








akin ismuhum. 6. la, da miš cammina, lakin 


à. 2. di mis ummina, di ?uxtina, 3. qa mis 
ina, da giddina. 4, da mis ibnina, da gammina, 5, di mis bintina, di 





"uxtina. 


yaeni hiyya nimsawiyya, 2, di min Faransa 
awiyya. 3. da min Italya, yagni huwwa >; 
'amrikaniyy 


Yagni hiyya 
li ~ talyani. 4. di min 

5. da min Ingiltira, yani 
ngilizi. 6. di min Almanya, y eni hiyya almaniyya. 7. da min 
Eni huwwa maşri. 8, di min ilYunan. Yani hiyya yunaniyya, 


























tin Mast, yaéni tumma masriyyin, 2 dol min Lubnàn, ya;pi hum; 
упа. 4, 401 
aya Yacni humma suriyyin, 5. do] min Fan IDsa. ya;ni humma 
mit Min. 6. dól min 2Amrika, yasni humma "amrikiyyin ~ 2amrikan, 
Pin Ingiltira, yazni humma ingilîz. § dol min ?Almanya, yagni 


Yaeni humma rüs 


Jyaeni humma "italiyyip .. ta 














|. huwwa yunani, wi hiyya ka man yunaniyya. 2. ana 2almani, y inti kaman 
“almaniyya. 3. ana mriki, w. int; kaman amrikiyya ~ "amrikaniyya. 4. di 









wiy 





mi da kaman nimsawi, 5. di suriyya, wi da эйт. 


faransawiyya, wi huwwa kaman “Fansawi. 7. huwwa mudarris, wi 








kaman mudarrisa, 8. inti taliba, w inta Катап talib. 9 ana muhandis, 
W_ inti kaman muhandisa. 


min Hulanda_ w bakkallim hulandi 2. ana min Faransa_ w bakkallim 
iwi. 3. ana min ilYunān wi bakkallim Yunani. 4. ana min ?Amrika w 





bakkallim ?amrikani = ingilizi, 5 na min °lalya_ w bakkallim talyani — 





6. ana min inNimsa_ w bak 
ra W bakkallim suwisri — 2j 





allim nimsawi — 2almani. 7. ana min 
li ~ faransawi ~ almani. 





l. là, di mis ummina, 
là. da mis giddina, làkin gidduhum. 4, là, di mis uxtina, là 
, da mis ismina, 
cammuhum, 


1. di mis uxtina, dj bintin 


l. di min inNims, 


Amerika, yagni hiyya amrikiyya . 





humma ^almán, 9. dol min Rusya 


giddi 
Siddu 


<iddina ummina uxtina ibnina саттіпа bintina 








3 
5 
¿ammi 


farans, 


huww 


1. döl 
lubnaniyyin, 3. dòl min Italy 


min Si 
farans, 
7. dol 


nimsai 


1. апа 





'arans. 


itali 
Suwisi 





1. па пай. 2. humma_kwayyyisin fi_Igarabi. 3. intu masriyyin, 4. де] 


'amrikiyyin. 





Jaransawiyyin. 5. humma muhandisin, 6 ibna 2amrikan — 


7. intu talibat? 8. humma mis mawgudin. 9. ipna lubnaniyyin. 10, dos 


wiyyin. 


пітҳа! 


|. Sami_w Samya masriyyin, 2, Jane wi Mike kuwayyisin f; karabi. 


ıgînib, 
- W Janet talibat. 7. Mirvat wi 
el muhandisin. 8. Janet wi Samya mis mawgudin. 9. John wi Jane 





te “amrikaniyyin. 4. Mirvat wi Samya mis 











3. John wi 
5. Sami w Mark mudarrisin, 6, Samy 


Mici 


"ingiliz. 10. Ann Wi Kevin usturaliy vin 
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l. ana lubnāni, miš maşri. 2. uxti muhandisa, miš mudarrisa. 3. hi 
?almān, miš suwisriyyin. 4. da rūsi, miš hulandi. 5. ummina lubnani 
masriyya. 6. dól ralaba, mis mudarrisin. 7. John wi Jane ?amrikà 
?amrikiyyin, mis faransawiyyin. 8. Mary wi Jane mudarrisát, mis 








LESSON III 


axük — binak — babák — abük 
ахй bintu aba abü 





warāki axûki bintik abüki 
wafana — axüna — bintina abüna 
wardya — axüya binti abüya 
wardhum axühum  bintuhum abühum 
warku — axüku — bintuku abüku 


1. da ?abüha, mis axüha. 2. da ?axüya. mis ammi. 3. da ?axüki, mis 
gammik. 4. da babay giddi. 5. di bintaha, mis uxtaha. 6. da еїййї, 
abü(h). 7. da ammaha, mis abüha. 8. bübüki fen, ya Samya? 








l.ahó. 2. ahó. 3. ahé. 4. ahé. 5. ahó. 6. ahé. 7. ahám. 8. ahám. 9. ah& 
10. ahüm. 


bagdP bukra û palan — bi-kulP. srür intu saknin fen? 
bim? wahda bet wahid gamb? Ma)müd ^ ma«jandaks? flüs. 
Kitdb wübid ¿amm? ¿ali та сапда ма? ? bardu 











1. ana tagban Suwayya, 2. da mis kitir 2awi. 3. da ?afsan bi-ktir. 4. dol 
kuwayyisîn awi. 5. inti tagbana_Swayya. 6. di sahla awi. 7. hiyya gay’ 
giddan. 8. humma lissa fi. ssinima. 





1. ilbin& di smaha ? iflé da smu ?&? 3. ittálib da. smu ?&? 4. innas 
dol ismuhum ?é it da_smu ë5? 6. issitt® di _smaha ?€? 7. ittaliba 
di smaha 76? 8, ittalaba d6l ismuhum ?&? 








1. ilwara? da makánu fen? 2. ilfüta di makanha fen? 3. itta?tü?a di makanha, 
fen? 4. ilkutub di makanha fen? 5. illamba di makanha fen? 6. ili?lam di 
makanha fen? 7. ilyagàt di makanha fen? 8. issiggáda di makanha fen? 

9. ilkursi da makanu fen? 





1. Sil issüra di, ya Hasan! 2. sil ilfüta di. ya Hasan! 3. sil ikkitáb da, ya авап 
4. sil issanta di, ya Hasan! 5. sil ikkurrdsa di, ya Hasan! 6. sil ittarabeza di, 
ya Hasan! 7. sil issabün da. ya Hasan! 8. sil izzét da, ya Hasan! 








1. da ?absan bi-ktir. 2. ilmustasfa di. kwayyisa giddan. 3. ana waxda bard? _ 
Swayya. 4. ittálibàt gayyin bálan. 5. y hiyya lissa fi. Imustasf 
6. ilmukalma di ;asának! 7. da - huwwa 2afsan suwayya. 8. da. kir 2awi — 
giddan - xàlis. 9. ilbin& di smaha ?&? 10. £Ali fi. ssinima. 11. huwwa gayye 
þālan ~ dilwa?ti. 12. bukra tib?i~ tib?a ?ahsan! 13. Sami gayy? bad? bukra. 
14. faslukum fen? 15. giddukum. ismu ?? 
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п. 


m. 


IV. 


VE 


УП. 


УШ. 
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LESSON IV - 


mudarísa — tdlaba — ibnáha — bšladu 
báladik sigeüda тта татіёп 











Sawarigna waraat ті 
ari; sibbak 
carfin muhándis muhandisîn 
muhandfsa ¿arabiyyñi santi xidmítak 





1. аума, dol nimsawiyyin, 2. aywa, humma lubnaniyyin. 3. aywa, ibna 

2amrikan ~ amrikiyyin. 4, aywa, ina suriyyin, 5. аума, dol sudaniyyin 
6. aywa, dol yunaniyyin, 7. aywa, dol faransawiyyin. 8. aywa, humma 

ivyin ~ falayna. 9. aywa, ifjna magarba. 10. aywa, dol ris. 













ayyuku ya banat? 3. izzayyik ya Maha? 
4. izzayyuku ya 2awlad? 5. izzayyak ya baba? 6. izzayyik ya Samya? 
7. izzayyak ya Sayyid? 8. izzayyak ya Hasan? 9. izzayyik ya Mirvat? 
10. izzayyuku ya ?atfàl? 


1. izzayyak ya Sámi? 2. iz 














1. bintik fën y. 
4. ummuku fen y 
7. uxtak. fen ya Mabmüd? 8. aw 











u fen ya ?awlàd? 6. abüki fén ya Sal 


idik fen ya Mirvat? 





1. "ulli, uxtak Samya, izzayyaha? 2. 2ulli, baba_w mama, izzayyuhum? 

3. "ulli, bintak Mirvat, izzayyaha? 4. ulli, gAyda, izzayyaha? 5, >ulli, ibnak, 
izzayyu? 6."ulli, awlüdak, izzayyuhum? 7. 2ulli, ¢ammak Abmad, izzayyu? 
8. "ulli, ittalaba, izzayyuhum? 














1. huwwa mis waxid bard, lakin hiyya waxda bard. 2. huwwa mis mitrabbi 
mitrabiyya. f-Tanta. 3. Hasan mis sátir. Lakin Samia 
ra. 4. ana mis ¢ ãrif, lãkin hiyya tarfa. 5. huwwa mis gawiz, lakin hiyya 
ni; mis ?urayyib. lakin ikkinisa. "rayyiba. 7. ittálib mis wipis. 











mis mawgüd. 
Біда. 


. Apmad mis misáfir, làkin Sámi. w Maha, msafrin. 2. huwwa mis latif 
lakin Sami. w Maha lutaf. 3. ana mis satir, lakin Sāmi. w Maha 
4. huwwa mis tawil, lakin Sami. w Maha fuwal. 5. inta mis gani, 
Sami_w Maha gundy ~ 2agniya. 6. inti mis kibira, likin Sami_w Maha_ 
- 7. inta mis éarif, likin Simi_w Maha garfin, 8. huwwa mis 
in humma gawzin. 9. inti mis fa?ira, Lakin humma fu?ara. 10. it 
5 gidid, lákin intu talaba_gdad. 


























ikkitab cala. ttarabeza. 
zgámi; gamb ilmustasfa. 


ádi ^usád ilmat;am. 2. isšanta tabt ikkursi. 
4. iPalam fi ssanta. 5. ilbin? cand ummaha. 6. i; 
iPawwal. 7. i aşya. 8. iddor ittani 





mabattat, mabatta 
gudad, gidid 


gawamig, gam 
kubãr, kibîr 









kutub, kitab вита, гат 
banit, bint Sawarig, $arig 
bilad, balad si, nas) ilam, alam 
Sunat, Santa fu?ara, fa?ir 

ü kanayis, kinisa аѕта?, ism 
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X. 1. ilmuhandisîn miš mawgudîn. 2. ilmustas 
sidan 4. iggawamig bigida ¿an hina. 5. ilm: . 

7. ilbanat dol mawludin fi_gGiza. 8. ilPatfal gazanin. 9. ilbiyüt kibira. 

10. ittarabe; ara. 





nin ?awi. 2. dol miš kitir ?awi. 3. humma yimkin fi_nnadi. 
min hina. 5. ilbalad di b;ida xalis. 6. humma 


ХІ. 1. дпа 











ilmadrasa wara 
2awi. 10. Tanta balad rifi ga 
da smu ?&? 


8. issuwar di mis wipsa, 9 9. ilm 
la. 11. law samabrti, ilmabatta fen? 12. is 








XII. 1. ilbanat bilwin. 2. ittalibat fi_nnadi. 3. ilfitar mis gahiz. 4. inta mawlii 
inti mawlüda fen bi_zzabt? 5. ilmatgam ¢a_ nı 6. binti_w bintak mis 
mawgudin innaharda. 7. ilmat;am da ?afsan suwayya. 8. ana ?aslan min 
Iskindiriyya. 9. ilmukalma di mis gasanak ~ gasanik. 10. iggawamig di mis 

an innadi. 11. ya-tara_Imadaris bigida сап hina im di 

13. huww_ Apmad ~ y. mad lissa fi. Imustasfa? 14. ina. 

cawzin ilmafatip di! 15. dilwa?ti issápa t ira taláta dilwa?ti. 16. 

18. Hasan wi Samya 

ira betak ~ betik ~ betkum fen? 20. Sali 

























babaha ~ abüha mis mudarris. 


LESSON V 












L ndaha kalt? wāțid bass. 3. gandu Sa??a 
alam wiibid bass. 5, magaya kurriisa wabda bass. 
6. gandina_ktab wabid bass. 7. gandina villa wabda bass. 8. maz ha süra 
waħda bass. 
п. а. ma-gandis banat, 2. 1d, ma-gandithums ixwat. 3. là, ma-tandüs їтїйт. 





ma-gandinas abb. 6. 14, ma-gandis ?ilima, 


ma-tandis filüs. 


ma-ganduhums kutub. 5. li 
à, ma-¿andiš ¿arabiyya. 8. 






Ш. 1. yandi walad wahid bass. 2. ¿andina ¿arabiyya wabda bass. 3. ¿andaha 
572a wafda bass. 4. lina uxt wabda bass. аўда bass. 
6. gandu bim? wahda bass. 7. liyya 20xx° wabid bass. 8. ilbét li(h) bab wabid 
bass. 9. magiya alam wahid bass. 10. magana Santa wahda bass 
11. ¿andina bët wabid bass. 














? 4. magaku 
aha Santa? 


IV. 1. magak wallaga? 2. magaki_flas? 3. magahum garabiyy 
sagayir? 5. magana fakka? 6. maga Кат ginë(h)? 7. m 









andaha. 





У. 1. la?, ma-tandinã la?, mis la?, ma-Ihas. 4. la?, ma-lı 














indina_flus, lakin ilfilüs mis magana. 
4. ganduhum sagayir, lakin issagayir mis magahum, 5. ¿andu kabrit, lākin 


ikkabrit mis maga. 





VIL. 1. ma-mgayis kabrit, yimkin Samya_mgaha. 2. ma-mgayis kabrit, yimkin 
ittalaba_mgahum § kabrit, yimkin inta_mgak. 4. ma-mgayis 
kabrit, yimkin Mahmud maga(h). 5. ma-mgayis kabrit, yimkin inti_mgaki. 
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6. ma-mgayis kabrit, yimkin intu_mgaku. 7. ma-mgahums kabrit, yimkin 
ina. mcána. 8. ma-myahüs kabrit, yimkin ana. m; àya. 





8 


3. ilmukalma di 





1. ilmukalma di lu(h) huwwa. 2. ilmukalma di liy 





a na 


ilmukalma di liha hiyya. 





lina fna. 4. ilmukalma di liku. ntu. 
6. ilmukalma di liki nti. 7. ilmukalma di lihum humma. 


itnén w_arbaga yib?u sitta, 2, itasar na?is tiia. yisawi taláta. 


l 
3. tamanya nā’iş wāhid yisāãwi sab¢a. 4. xamsa_w sitta yib?u. bdásar. 
5. ¿ašara w_itnēn yibu_ināšar 6, bidaSar na?is arbaga yib?u sabça. 








X. 1. arbaga ahwa. min fadlak! 2. xamsa šāy, min fadlak! 3. wabid 2ahwa, min 

fadlak! 4. itnën kóka, min fadlak! 5. sabta ?ahwa turki, min fadlak 6. а$ага 

iy, min fadlak! 7. sita burtu?ān, min fadlak! 8. arbaza lamün, min fadla 

9. tista bibsi, min fadlak! 10. taláta niskafe, min fadlak! 11. wabbid bi 
fadlak! 12. itnásar ?ahwa, min fadlak! 











sa 





ХІ. 1. xamsa nà?is talàta yib?^u men, yagni liyya ¿andak itnën ginēh. 2 


nais arbaga yib?u talata, yaeni liyya candak taláta. gnch. 3. tira nı 
tamanya yib?a wahid, yagni liyya ¿andak ginëh, 4. ta 
vib?u nen, yagni liyya ¿andak itnën ginêh. 5. абага пӣ21 хатх, 
xamsa, ya;ni liyya ¿andak xamsa_gnëh. 

















XIL. 1. ma-kans? mawgüd imbárif. 2. Hasan kan gandu magad imbarip. 3. ma- 
Kanits? fj. Imadrasa. mbárif. 4. kunt bastagal fi_Imasnag zaman. 5. Samya 
kanit miggawwiza zaman. 6, kunna fi. Imustasfa, mbàrij. 7. kunt? waxda 
bard imbarip. 8. ma-kanüs lissa مت‎ imbri. 9. kunt? fi. nnádi mbarir, 
10. ittalaba ma-kanüs mawgudin imbri). 















2011. 1١ 13, ma-kans? mudarrisi. kans? gandaha wa?t. 3. la, ma-kanis 
magãna. 4. la, ma-kans® ma-kuntiš fi-2A1manya. 6. lá, ma- 
kunnás waxdin bard. 7 ma-kunnas tagbanin. 8. là, ma-kunnas ~ ma- 


kuntüs garfin. 9. la, ma-kanits? miggawwiza. 10. la, ma-kunnas fi_Ibet. 











XIV. surtak ?odtak xidmitak walla; tak Santitak 





surtu odtu xidmitu мааи Santitu 
suritna ?oditna xidmitna wallagitna Santitna 
surithum — ?odithum — xidmithum wallagithum  Santithum 
surtik 2odtik — xidmitik — wallajtik — santitik 
surti ?odti xidmiti walla, ti santiti 
suritha — oditha — xidmitha ^— wallajitha — santitha 





XV. 1. dól banat Salwa. da bet Salwa. 3. di Santit Salwa. 4. di w allà;it Salwa. 
5. da gidd? Salwa. 6. da ?abu Salwa. 7. di umm? Salwa. 8. di sagit Salwa. 
9. di mudarrisit Salwa. 10. da mudarris Salwa. 





XVI. 1. di sárit Samya. 2. di_gnénit Hasan. 3. da masnaghum. 4, dol awlad 
asan. Š. di Sa?it ashabi. 6. da matgam Sami. 7. di bintina. 8. di им 
Samir. 9. di >uttit Tari?. 10. di giddit Mirvat. 








ХУП. 1. candi bint? ө 2. ma-mgahis waliaga. 3. iPawlad mis magana. 
5. taldta koka min fadlak! 6.wápid аһа тіп 





4. ma-gandinas ¢arabi 
fadlak! 7. ya-tara_mgak alam rusas? 8. yimkin Hasan maga(h) sa 
9. yimkin Samya ma-gandahas wat? 10. ma-mgayis fakka. 11. mabattit 
iPutubis fen, ya-tara? 12. awlad min dol, ya-tara? 13. ilwalad da_smu €? 
14. ilbanát lissa. séayyarin wi mis miggawwizin. 15. hiyya kanit mudarrisa 
wi huwwa kān mudarris fi-madrasa sanawi. 16. basta. 





































KEY TO THE EXERERCISES 


f Iskindiriyya. 17. kune zaman tabbax ¿and wabid ingilizi. 18. 
muhandis fi-masnag. 19. awlad Mabmüd fi-madrasa faransawi. 20. 
kam min fadlak? 21. fi mhattit banzin ¿a_nnasya. 











LESSON VI 
nazla — nazlin mirawwaf mirawwafa mirawws 
¿arfa (атп ваууа gayyin 
if sayfa Sayfin waxda waxdin 
nàyim паута паутіп гама ¿awzin 
ür misafra misafrin fükra fakrin 





1. ana miš ¿arif ill 2. ana miš ¿āwiz ?ahwa, 
humma ¿awzin ?ahwa. 3. ibna raybin iggümi;. lákin hiyya mis 
rayja. geámi;. 4. inta mis sámi baga 
mis sáyif baga, lakin hiyya sayfa 
? 7. Sami rayid innadi, w_inti rayba fën? 8. Hasan g, 
Maha gayya 2imta? 9. ilwalad nayim, wi_ Ibint2 na 
fakra_kwayyis, likin ana li_Pasaf mis 
rda, wi. bna. msafrin bukra. 




















1. taláta. w casara yib?u talattüsar. 2. xamsa_w sabga yib?u_tna 
wi Usagtasar yib?u wabid wi ¢isrin, 4. tisga_w tisga yib?u tamant: 
5. sitta_w xamsa yib?u_hdisar. 6. абага, м sab; 
7. sabia. w хага yib?u arbagtasar. 8. xamsa wi_pdasar ) 
9. arbaga_w tisga yib?u talattàsar. 10, tamanya_w taláta yib?u. dásai 
11. ¢aSara_w tisga yib?u tisagtasar. 














1. 14 +7 yib?u wabid wi cisrin, 2. 57 +12 yibu tisga_w sittin, 3. 17 + 21 
yib?u tamanya_w talatin. 4.15 +13 yib?u tamanya_w gisrin, 5. 62 +22 

yib?u arbasa_w tamanin. 6. 47 + 15 yib?u itnén wi sittin. 7. 8 + 37 yib2u 
xamsa w_arbigin. 8. 19 +22 yib?u wabid w_arbigin. 9. 35 + 37 yib?u itnen 
wi sabgin. 10. 12 + 19 yib?u wabid wi talatin. 11. 44 +33 yib?u sabga_w 
sabgin. 12.27 + 34 yib?u wabid wi sittin 











xamastāšar хатѕіп хитѕитіууа 
tisagtasar tistî tusgumiyya 
talatasar talatin — tultumiyya 
apbagtasar — arbiiin — rubjumiyya 
pidásar ¿ašara miyya 
sitta sittin suttumiyya 
itnén cisrin mitén 
— sabin — subiumiyya — saba; taláf 
tamanya tamanin — tumnumiyya — taman t-aláf 





1. xamas marrat wi катап gašara yib?u xamas 
kaman gasi та мара є катӣп гаќага уіЬ2и 
фійааг хата. 4. хата su^a? wi kamán casara yib?u xamastasar Sa?a. 
5. arbag madaris wi kaman gasara yib?u arbagtasar madrasa. 6. talat gawamig 
wi kaman gasara yib?u talattásar gámi;. 7. saba; atfál wi kaman casara yib?u 
sabagtasar tifl. 8. tisag sagat wi kamán casara yib?u tisastasar saga. 9. sitt? 
kandyis wi kaman gasara yib?u sittasar kinisa.. 10. talat sababik wi kamàn 
'a yib?u talattásar sibbàk. 1l. sabae talaba_ w kaman gasara yib?u 


sabagtaSar talib. 12. tisag sagayir wi kaman gaSara yib?u tisastasar sigara. 





Sar marra. 2. bintén wi 






























éa 


m. 


IV. 


y TO THE EXERERCISES 





I3. arba; t-iyyám wi Катӣп gasara yib?u arbagtasar yom. 14. taman gimarat 
wi kaman eašara yib°u tamamtasar ¢imara, 15. talat ea ilat wi kaman éasara 
Yibu talattasar cela ~ ga ila. 16. xamas t-ibwab wi kaman easara yib2u 
xamastasar bab. 














cisrin tàliba talata_w talatin saniyya 
arbartásar muwazzaf | itnásar marra 

casar madàris xamas kalimat bidasar masna 
sabag t-iyyam arbag t-ibwab siti? hafa 

talat anawin sabga_w tisgin Sibbak —— arba;a w gisrin bint 


talattasar s2?ip 


1. ba?ali xamas t-iyyam fi-Masr. 2. ba2ali "arba; asabi; fi-Masr. 

3. ba?ali_tndsar sana_f-Masr. 4. ba?ali xamas t-ushur — suhür f;-Masr. 
5. bar ali sabagtasar Sahr?_f-Masr. 6, ba?üli talat sac at fi-Masr. 7. ba? 
xamastásar yom fi-Masr. 











li 








F-Masr? 





1. ya-tara ba?8lik add? 2 waxda bard? 2. ya-tara ba?alha 2adeP % 
3. ya-tara ba?alku add? 2ë f-Aswan? 4. ya-tara ba?alku 2add® 2 
miggawwizin? 5. ya-tara ba?alhum add? 8 mistanniyyin? 6. ya-tara 
bu"álak "add? ^6 masgül? 7. ya-tara ba?alha ?add? ?é. msafra? 8. ya-tara 
ba?ãlu "add? ê sãkin hina 9. ya-tara ba?alhum ?add? ?é fj. Imadrasa? 














|. since 2. in — after 3. after 4. before 5. ago 6. after 7. since 8. ago 9. in 
10. before 11. in 


|. il basbor da. btà; axüya. 2. ilvilla di. btücit Fari. 3. ilgarabiyya di_beagit 
Maha. 4. issunat di. btact. issuwwil), 5. ilwalldga di_btagit Hasan. 6. ilhidim 


di_btagit Samya. 7. ilhidiyya di_btagit uxti. 





!. #hadaya di. btagit (asan. 2. ikkitab da. btag ilmudir. 3. ikkalb? da. bias 
ilbulis. 4. ilbanat dol bitte Samya. 5. ilwalliga di_btagit ilmudarris 
6. ilmudarrisin d6l biti ilfaransawi, 7, ilmaktab da_btag issikirtéra 
8. issuwwaly dol biti maktab inNil. 9. ilgarabiyyait di_budgit masna; 


issukkar. 





1. isSama_btagti. 2. iššawarie bitazitha. 3. ilbanat bituehum. 4. igginēna 
btaeitha. 5. ikkitàb bitácik. 6. ilpafla. btagitna. 7. ilbét bita;kum. 8. issāza 
biagtu, 9. ittalaba_btugna 





l. la, di mis bitagti, likin bitagtu huwwa, 2. 18, di mis bitagitna lakin 
bitacithum humma. 3. là, di mis bitagti lakin bitagitha hiyya. 4. là, di mis 
bitaetu lakin bitaeitha hiyya. 5. là, di mis bitagti likin bitagithum humma. 

6. là. da mis bitàci lakin bitàcu huwwa. 7. là dol mis bituena - bituckum 
lakin bituchum humma. 8. la, di mis bitagitha likin bitagtu huwwa. 9. la, di 
mis bitazimna lakin bitaritha hiyya. 10. là, di mis bitagti lakin bitasithum 
humma. 












|. ilbasbor bitagak fen? 2. innadi_btagna fi_IMuhandisin. 3. ilmudarrisin 





bitugna mis mawgudin. 4. issarig bitagku fi(h) mat;am. 5. issa 
kibira awi. 6. igginëna_btaetik gamb innadi. 7. ittalaba_btugna 
bukra. 8. ilbét bitagi gamil giddan 


btagithum 





a di btaritha hiyya. 2. аума, iPawlad dol bitughum 


1. aywa, ilrarab 





humma. 3. aywa, igginéna di. btacti 2ana. 4. aywa, isša22a di_ btaetu huwwa. 





ywa, ilbet da. btachum humma. 6. aywa, issága di. btacti "ana. 7. aywa, 








XIII. 


XIV. 


Xv. 


XVI. 









KEY TO THE EXERERCISES 


ilkitb da. btazha hiyya. 8. аума, іппітга di_btagitna ipna. 9. aywa, 
ilmajatta di_btagti ana. 


XVII. 1. Maha kánit rayja. IMuhandisin imbárif. 2. inti kunti sakna hina zam 












in minén? 4. hiyya Капі самга 227 5. іти та-Кимӣ& 
а gayyin hina bukra bi. llel. 7. issára kàm dilwa?ti 
8. hiyya ma-kanitš sayfa baga. 9. ?asif, ana ma-kumtis fadi_mbarip 

10. ilpafla_btagit imbari kanit latifa, 11. kan magaya talat Suna. 


3. dol kanu 

























yy issaga taláta. 2. kunt? ndyim ~nayma imbarip bagd iddul 
3. ittalaba raypin (gala) fen? 4. Maha sakna fen ya-tara? 5. ya-tara_nti 
~ inta Sayit haga? 6. ilgada mis gahiz, 7. ina raypin innddi_ssdga tista. 
8. tagdla hina bukra 
wart. 11. ya-tara tigraf Sarig 2Agr inNil? 12, ya-tara taslim issunat fen? 
13. ilviza_btagit badritak ~ padritik fen? 14. Hasan ¢andu talat banat. 
15. ilmukalma di ma-kanits? ¢a8anak ~ lik. 16. padritak g aba wall 
$иё1? 17. Ба? ām fi-Masr. 18. miràti künit misafra. 19. ba?dl 
2140 22 ѕакпа ~сау Amsterdam, 20. muwazzaf iggamirik fen? 
21. Nadya ya fi_Imadrassa ya fi. Ibet dilwa?ti. 






























LESSON VII 


1. arkab iPutubis? 2, a°fil ilbab? 3. afta i8sibbak? 4. astanna ligayit imta® 
5. asmil 2ahwa? 6, ari fen? 7. xud haga sa? ya? 8. axuss? dilwa?ti? 9. al 
¿alëk issaza kam? 10. anzil fi-Midán itTa)rir? 1. awassalak sári; ?Asr 
inNil? 12. agaddi gala Midan itTabrir? 















āzim yāxud taks. 3. Mark lāzim 
it ilmidán. 5. Mark lázim yinzil 
Тара Harb 


1. Mark lazim yirkab iPutubis. 2. Mark 
yis2al ikaskari. 4. Mark lazim yimsi_ l. 
fi-Midan itTabrir. 6. Mark lšzim yirüb s 






1. Fawziyya lazim tibutt ikkarasi fi_Ibalakóna. 2. Fawziyya lazim tizmil 
iPahwa. 3. Fawziyya làzim tirüf) issü2. 4. Fawziyya lazim ti?fil issababik. 
5. Fawziyya lazim tistanna_ šwayya. 6. Fawziyya lazim tinaddaf ittarabê 
awziyya lazim tiftab ilbab. 

















1. Fawziyya_w Husniyya lizim yibuttu_kkarasi fi_Ibalakona. 2. Fawziyya_ 
w Husniyya lazim yigmilu_Pahwa, 3, Fawzi) lazim yirahu_ 
ssi?. 4. Fawziyya_w Husniyya lazim yifilu_ssababik. 5. Fawziyya_w 
Husniyya lazim yistannu_swayya. 6. Fawziyya_w Husniyya lazim 
yinaddafu. ttarabéza. 7. Fawziyya .w Husniyya lazim yiftapu_ bab. 











1. iftabi_Ibab! iftau_Ibab! 2. i?fili_Ssibbak! ??filu_ssibbak! 

igmili_ssay! igmilu_ssay! 4. istarayyapi? istarayyapu! 5. itfaddali? 
itfaddalu! 6. naddafi_kkursi! naddafu_kkursi! 7. irkabi_taks! irkabu_taks! 
8. is°ali_Ibawwab! is?alu_Ibawwab! 9. inzili_ssii?! inzilu_ssi?! 
10. xussi_ymin! xussu_ymin! 





1. aywa, iPfil ilbab ya Hasan! 2. aywa, iftapi_ssibbak ya Maha! 3. aywa, 
istarayyabi hina, ya Samya! 4. aywa, istannu hina ya 2awlad! 5. aywa, igmil 
iy ya Hasan! 6. itfaddal ya Hasan, is?al! 7. itfaddali ya Samya, inzili! 

8. itfaddal ya Hasan, xud iPalam! 9. itfaddalu ya banat, imsu! 10. аума, 
Pri_Ikitab min fadlik! Vl. tabgan, xussu! 12. tabgan, itfaddal gaddi! 


















awiz anzil, 2. mis gawza_nzil. 3. mis gawzin ninzil. 4. mis عاطق‎ 
mis ;dwiz arkab. 6. mis ¢awza_starayyap. 7. mis ¢awzin niftah. 





TII. 1. Hasan 


XVI 


IV. 


VL 





KEY TO THE EXERERCISES 





8. mis yawzin nakul. 9. mis ¿awza 28kul. 10. mis ¿awzin nistanna. 1l. 
iwiz arüb. 12. miš ¿awzin nàxud. 








ya Hasan, mi 
txussis! 4. lā ya Hasan, m: 
Hasan, ma-tistiris! 7. là ya Samya, ma-tinzili 
9. là ya Samya, ma-taxdis! 10. li y 
ma-tistannis! 


Is! 6. là ya 
. là y vya, ma-truhis! 
Samya, ma-taklis! 11. la ya Samya, 


waddis! 5. la ya Hasan, m. 














1. tabgan, lazim tinzil ya Hasan! 2. tabean, lazim tišrab ya Fawzi! 3. tabtan, 
lazim tis?ali ya Fawziyya! 4. tabçan. lšzim tirüb ya_bni! 5. tabgan, lazim 
tistannu ya banat! 6. tabzan, lazim timšu ya 2awldd! 7. tabgan, lazim tirkabu 
ya 2atf8l? 8. tabzan, lazim taklu ya banāt! 9. tabzan. lazim tasdi taks? ya 
binti! 10. tab;an. làzim tifiabi ya Samya! V. tabzan, lazim tinaddafi ya 
Fawziyya! 12. tabgan, lazim tixuss® ya Hasan! 

















1. mis cawiz arkab, lázim yirkabu humma! 2. mis (dwiz astarayya. lazim 
yistarayyabu. humma! 3. mis ¿awza astanna, lazim yistannu humma! 

wiz as?al, lazim yis?alu humma! 5, mis gawza. msi, lázim yimsu 
humma! 6. mis gawiz anaddaf, lázim yinaddafu humma! 7. mis gawzin 

! 8. mis eawza, nzil, lázim yinzilu humma! 
| ya-tara 2arkab walla ma-rkabs iPutubis da? 2. ya-tara nistanna walla ma- 
nistannas baba? 3. ya-tara taxdu walla ma-taxdüs taks? 4. ya-tara tišrabi 
walla ma-tisrabis illaban da? 5. ya-tara 2agmil walla ma-gmils iPahwa? 

6. ya-tara 2axuss walla ma-xussis Simal? 7. ya-tara_ ngîb walla ma-ngibs 
iPawlad magana? 8. ya-t 
addi walla ma-ddis Sami_kkutub? 10. ya-tara 2akallim wall 
ilmudir? 11. ya-tara nistiri walla ma-nistiris ilearabiyya di? 12. ya-tara_ 
ju walla ma_twassalas Randa_Ibet? 13, ya-tara_nbig walla ma-nbi 
ya. nrüf walla ma-nrujs iljafla a-tara afukk? walla 
a-fukkis ilmit ginëh dol? 








lazim yistagalu humma 

















nakul walla ma-nakuls issamak da? 9. ya-tara 




















Masr? fiha 
5. babibb 


tálíba 





1. inti jawza 2ahwa turki? 2. gawzin nizür ilmasánie iggidîda. 3 
3 с 128! 
. btüc it min: 
















kiyya giddan. 10. fi suwwah Kitir 2awi f-Masr. 1l. mis 
ithadaya_Igalya di. 12. issanta. kkibira di. btacti ?ana! 13. innás ilfu?ara 
ma-sanduhums?. flüs. 14. iPawlád issudayyarin làzim yinümu badri. 

15. mumkin tiddini nimritak iggidida? 16. inta sáyif ilgimara_kkibira di? 
17. Samya ma-:andahás wat, hiyya mis fadya dilwa?ti. 

























1. c Aziza mis gawza tistanna. 2. Kawsar mis lázim timsi. 3. as?al min? 

4. igmili 2ahwa min fadlik ya Samira! 5. mis lazim tistanna. 6, ittalibat 
lazim yistannu_Swayya. 7. ya-tara_nnddi_bgid ¿an hina? 8. agmil 7? 

9. arüb ~ awsal hindk izzày? 10. i°fili_Ssibbak min fadlik ya Fawziyya! 

11. mis gawzin nistanna. 12. ibna mistaggilin suwayya. 13. putt ittarabeza 
fi_IbalakOna min fadlak ya_Mhammad! 14. lazim timsi_Igayit mabattit 
ilbanzin iggidida. 15. is?al ~ is?ali ilbawwab iPawwil! 16, lazim tinzil ¿and 
iggámi; iPadim. 17. самға tisrabi_sgaira ya Samya? 18. astanna_Igayit 
kam? 19. ma-taxdis ittaks? da ya Samira! 20. m: š "abl idduhr? — 
1 ya Hasan! 21. ma-traddis gala Midan itTabrir innaharda ya 
Samya! 22. ma-tistannas - tistannis ligayit bukra! 23. li_Pasaf ana mis Fadi 
dilwa?ti. 24. iddinya zahma awi_nnaharda. 
nira Ibet min fadlik! 








































VIII. 1. /: 





KEY TO THE EXERERCISES 


LESSON VIII 














1. Basan ?à;id fi_ssaff issabig. 2. Samya sakna fi_ ddor ilxamis. 3. sanal 
sat b? ?awi. 4. issaff ittàsi; mis mafgüz. 5. Madiba sakna fi. ddor ilbi 
6. lazim yitlagu li_ddor ittamin? 7. sib issarig iPawwal wi_ttani wi x 
Ssarig italit! 8. issawra_f-Masr® kanit fi_Igarn ilgisrin. 9. ¢Umar fi-s 
fi_ggamga. 10. mis ¢awiz yirû wi yiı 








1. ¿Amr sakin fi-tamin dor. 2. iPasans 
хаті saff? mafguzin li. Imudir. 4. ; àsir dars? sa;b? ?awi. 5. di tisig 
?azazzil fiha. 6. ya. sta, xuss min fadlak fi-rábi, sári; yimin. 7. di tàlit 
Sa??a_sufha_nnaharda. 8. Samifa daxla tani тага ;a. lyimin. 9. di 2a 
baga yi¿milha_nnaharda. 10. sabbiti ¿Azza 2aeda_ E sabi saff. 


ic wi 

















1. gale huwwa. 2. galayya_na, 3. ¿alëki_nti. 4. ¿alëhum humma. 5. ¿alëha 
hiyya ¿alëna_bna. 6. ¿alëku_ntu. 


1. aywa, intu bāyin galéku figlan gayyanin. 2. aywa, huwwa bayin gale(hy 
figlan tagban. 3. aywa, hiyya bàyin galeha figlan mis mabsata. 4. aywa, 
büyin caléha figlan tabana, 5, aywa dol bayin ¢alehum figlan kuwayyisin, 
6. aywa. lfars? bàyin calé(h) figlan gidid lang. 7. aywa_Pasansér bayin & 
Пап айап. 








5 


























|. ibna raybin ninam. 2. ana rayib astiri sagáyir. 3. ana rayba_ tmašša _ 
Swayya. 4. ifna raybin nisüf issa??a_ggidida, 5. raybin yiteassu fi. Imafg 
6. ana raya. zür uxti. 

mis kitab wahid, kitaben! - mis bet wahid, be 

mis sága wafda, sajtén! - mis $a??a wabda, $a??itén! 
misha, - mis süra wabda, surtën! 

mis ¿arabiyya w irabiyyitén! mis dor wabid, dorén! 

mis 26da wabda, 2odten! - mis dulab wahid, dulaben! 
mis ba2ara wabda, ba?artën! - mis šanta wabda, santiten! 
mis kursi wahid, kursiyyen! - mis hidiyya wabda, hidiyyitën! 


mis sala wabda, saltén! - mis ¿imara wabda, ¿imartën! 





1. aywa, idfagu. 2. aywa, Pfilu. 3. ayw 
kulha. 6. aywa, naddafu. 7. aywa, is?a 





iftau. 4. aywa, israbu. 5. aywa, 
lu. 8. aywa, xudu 








1. аума, irkabu. 2. aywa, huttu. 3. aywa, Pfilha. 4. aywa, israbha. 5. aywa, 
iftabha. 6. aywa, naddafha. 7. aywa, is?alha. 8. aywa, waşşalha. 








22 





1. ilbalakóna di, làzim anaddafha? 2. ikkursi wi. ttarabeza dól, lázim 
anaddafhum? 3. ?odt innóm di, lázim anaddafha? 4. ilbet da, lazim 
anaddafu? 5. issababik di, làzim anaddafha? 6. issawari; di, lazim 
anaddafha? 7. ilmatbax wi. Iyammám dól, lázim anaddafhum? 8. имай 
di. 

















1. ilmarbax wi_Ihammam, lazim tinaddafihum, ya Husniyya! 2. ikkursi. 
lazim tinaddafi(h), ya Husniyya! 3. ?odt. innóm. lázim tinaddafiha, y 
Husniyya! 4. issa??a, lázim tinaddafiha, ya Husniyya! 5. issababik, làzim 
tinaddafiha, ya Husniyya! 6. iddawalib wi. rrufüf, lázim tinaddafihum, ya 

Busniyya! 7. ilmatbax. lazim tinaddati(h), ya Husniyya! 8. iPuwad, lazim 
tinaddafiha, ya Husniyya! 











1. ana ¢arifhum, lakin humma mis ¢arfinni. 2. hiyya fakráni, lákin huwwa 
mis fakimi. 3. ina arfinak, lakin inta mis ¢arifna. 4. intu Sayfinni, I 





їп апа 








XERERCISES 317 





KEY TO THE 





mis šayifku = Sayfaku. 5. an: akin intu miš ¿arfinni. 6. inta 
fakirha, lakin hiyya mis fakrak. 7. huwwa carfak, lákin inta mis zarfu. 
8. hivya samgaki, lakin inti mis samgaha. 9. ana Sayfik, lakin inti mis 
Sayfani. 10. humma sam;inha, lákin hiyya mis sam; áhum. 

















kan fi fi. Iktab bitazi sara I-wahid rib ?awi: 
wissu kán abyad. = sar kün asfar 

gene kanit casali. -  widanu kanit pamra 

3idë kanit samra. - — manaxiru künit rumádi 
gallabiyyitu kanit xadra. = tarbusu kan azra?. 
ilfanilla_btxstu kanit Биги?ӣпі. - ilbulófar bitagu kan zatüni. 
2amisu kan kubli. -  iggazma_btagtu kanit béda. 
ilkarafatta btartu kánit bunni. — - — izzakita btagtu kanit vadra 


innaddára bta;tu knit sóda. 


|. ana mis gawza_Ibulofar iPasfar da, iddini_Ibulofar iPaxdar. 2. ana mis 
¢dwiz ikkurrasa_Ipamra di, iddini. kkurrása. ssafra. 3. ana mis ; 
ssanta_Ibeda di, iddini_sSanta_Ibunni. 4. igna mis ¢ayzin issiggada_zzar2a 
di, ipna ¢awzin issiggada_Ibamra. 5. ana mis gawiz ittarabeza_ssoda di, ana 
¢Awiz itarabeza_Ikubli. 6. ina mis ¢awzin iPalam iPapmar da, hat iPalam 
iPazra?. 7. апа ті амга, Гага аҳ аг da, iddini_lward артат 


м24, 














aww 





ggidida ma-fihas takyif. 3. ig 
kan absan Suwayya_mbarip. 4. iPawlad gawzin yirdbu_ynamu gala tül. 
5. iPasanser ¿atlán wi lazim yitsallab. 6, iddinya kanit parr? awi fi_ şşêf 
7. kan fi nas kitir fi_Igafla_mbari. 8. ya Nabil, mumkin tidfag ilpisab 
innaharda! 9. izzakitta. ssóda di. btá;it min? 10. issunat izzar^a di. btajti 











ana. 


1. beti ~ ilbét bitàzi séayyar. 2. ana kunt? sákin zamàn fi skindiriyya. 
3. babaya rayib yidfa; ilPigár. 4. mamtak fen? 5. issüra. btactak ~ surtak 
iggidida bilwa "wi. 6. ilbét ma-Kans? fi(h) takyif - ma-kans? fi takyif 

fi Ibet. 7. il;imára ma-fihás ?asanser. 8. Amr? qarifni. kwayyis 2awi. 9. fi 
fustanen tuwal fi_Ivitrina. 10, kanit mi?aggara sa??a_sgayyara. 11. Samya 
гауда tistiri ¢@8. 12. $a??iti fi_ddor ilxámis. 13. iddinya kanit parre 
?awi_mbéarip. 14. Hasan gandu bantalonén, wabid apmar wi wabid axdar. 

15. mumkin fil itakyif min fadlak? 16, humma mistanniyyin aspabhum. 
17. kunt® ¢awiz ~ ¢awza Santitén sid min fadlak! ~ fadlik! 18, iPilima_ssafra 
¢asdnak, 19. mumkin ya nakul fi_Ibet ya nitgassa fi_Imatgam. 














LESSON IX 


١١ kam talib bi_zzabt? 2. kam kitab bi_zgabt? 3. kam sa?ib bi_zzabt? 
4. kam gaskari bi_zzabt? 5. kam istimara bi_zzabt? 6, kam damga bi_zzabt? 
7. kám ?óda bi. zzabt?8. Кат $a??a bi_zzabt? 








lana. [li sa?alt. 2. ana. Ili. tligt. 3. ana. Ili. nzilt. 4. ana. Ili gazzilt. 5. ana. Ili 
safirt. 6. ana. Ili (rift. 7. ana. Ili rgigt. 8. ana. lli kalt 





lana lli futt. 2. ana_ Ili ult. 3. ana. Ili suft. 4. ana. Ili nimt. 5. ana. Ili um 
6. ana. Ili xuft. 7. ana. lli gibt. 8. ana. Ili b 





¢ 





I. ana Ili malet. 2. ana Ili la?et. 3. ana Ili nsit. 4. ana Ili msit. 5. ana Ji 
caddet. 6. ana. Ili sallet. 7. ana. Ili taffet. 





. |. ina saknin fi-rábi; dor. 2. issa?? 


H. 
























KEY TO THE EXERERCISES 


lana lli xaffet. 2. ana_ lli fakkët. 3. ana_lli xasšët. 4, ana_lli b 
5. ana_lli laffët. 6. ana_lli raddët. 


t . 123, hiyya Ili fatahit. 2. la?, hiyya Ili sa?alit. 3. la?, hiyya lli Sit 
a. lli safrit. 5. la?, hiyya. Ili naddafit. 6. la, hiyya_Ili tabaxit. 7, 
ya Ili hawlit. 8. la?, ууа П gazzilit. 9. la?, hiyya_Ili nizlit. 





1. la?, humma Ili bàzu. 2. la^, humma Ili "ámu. 3. la?, humma Ili 
4. la?, humma Ili namu. 5. la?, humma Ili xáfu. 6. la?, humma Ili 
7. la?, humma Ili Safu. 





1. Ja?, humma Ili malu. 2. la?, humma Ili la?u. 3. la?, humma lli s 
4. la?, humma Ili nau. 5. la?, humma Ili nisyu. 6. la?, humma Ili 
7. la?, humma Ili misyu. 










dafactu, 3. xalds camaltaha. 4. xalás 
alas ?afaltu. 7. x cattaha, 8. xalás hattetha, 
alas nazziltu. 11. xalás wassaltaha. 





1. istarüha. min zamàn. 2. 
4. madiha min zaman. 
7. ¿amalüha min zaman. 8. 
10. xallasüha min zamán. 


iddidüha min zamán. 3. malüha min za 
üha min zamàn. 6. xadüha min zamán. 
aggarüha min zamán. 9. xadüha min za 










1. 2ultitha tis?al issikirtéra wi sa?alitha figlan, 2. 2ultilu yistiri_listimapa 
staráha fi;lan. 3. ?ultilha timdi taht itarix wi madit figlan. 4. >ultithum: 
Yigibu_ddamga wi gabiiha figlan, 5. 2ultitha tibgat axuha wi bagatitu fig 
6. 2ultithum yidxulu_w daxalu ficlan. 7. ?ultilha. traddi ¿a_ kkubri wi ё 
cale(h) figlan, 8. 2ultilu_ysib iggamga wi sabha figlan. 9. 2ultilha tinsa 
da wi nisyitu figlan, 10. ?ultilu yidía; ilisáb wi dafiacu figlan. V1. ?ultil 

yixallasu. ssugl wi xallasü(h) fi;lan. 12. ?ultilha tiftaf il;iyáda wi fatabitha. 




















1. ribit li. lraskari wi sa?alitu. 2. xadi 
wi. dditu li_Ibawwab. 4. katabit 


ib wi ?aritu. 3. talla it ilmul 
vüb wi ramitu fi. ssandi?. 5. rabit li. 
mak kullu 








kalitu. 8. šāfit jasan marra wahda bass, wi babbitu ¿ala tûl. 






did. 2. awwid simál fi sári; Lubnün! 3. ya 
Munir, is?al ilgaskari_Ili ga_Ibab! 4, ana Sayif mabna_kbir 2awi. 5. ma~ 
tinsás tigib magak suwar basbor! 6, warrini_lbasbor bità;ak min 
7. tagaili hina bukra ya madam. 8. na?sin ittarix wi_ Pimda. 9. xussu min 
ilbāb illi ¿a_yimin. 10. abüya kan muwazzaf buküma. 111. ¿Ali nizil issü? 
casün yistiri és. 

















1. kunna ¿awzin nirüb 
ilMugamma; kànit 7. 


inent_ilpayawanat. 2. xaznit ~ ilxazna. btà;it 

3. si? issamak mis biid ¢an hina. 4. ilgirān illi fo? 
1 sanatén fj Lubnàn. 6. kunti fen 
imbarif bi. llel ya Randa? 7. lázim ast acis. 8. rüfi stiri men 
damga! 9. ma tsibs basborak ~ ilbasbor bitagak fi_Ibét! 10. warrini 
basborak wi Jigamtak! - ilbasbor bitdgak wi_Pigama_btagtak! 11. mumkin 
badritak timla / badritik timli_listimara? 12. basborak ~ ilbasbor bitàsak 
¿wiz tagdid. 13. 2igamti - i'iqáma. btarti gawza tagdid. 14. ma-suftikis 
fi_Imadrasa_mbarib. 15. kunê ¿8wiz = ¿awza atgallim il;arabi wi ¿asan 
kida_lgamga bagatitni Masr. 16. bagu ilgarabiyva_btagithum ~ carabiyyithum 
iPadima wi. staru garabiyya_gdida. 17. ana mawlud ~ mawlida fi-balad 
sugayyara f. IWilayat ilMutta)ida. 





la 
hadyin. 5. sábit Masr?. w ráfjit tistag 
























. 1. iPigama_bragitha 
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. itwalad? f Amsterdam sanat 2alf® tusgumiyya tisga_w sittin. gandi 2axx asgar 






minni_b sana_w uxt akbar minni_b sanatén. babaya_byistagal muhandis fi- 
jabiyya_w mamti mudarrisa_f madrasa_btidai. ana dilwa?ti 

| F-gamgit Amsterdam wi bastagal fi-matgam sugayyar bi_lIeL 
lamma_xallas iddirasa di gawza_stagal fi_ssab afa_ w aktib can issarq 
iPawsat. 








LESSON X 


1. aywa, barüb innaharda. 2. aywa, pastiriha gala til. 3. aywa, bandm 


badri nnaharda. 4. aywa, 5anakulha. nnaharda. 5 ae milha dilwa?ti 
6. aywa, bansüfu_nnaharda. 7. aywa, balbisha_nnaharda. 8. aywa, 

pagi nnaharda. 9. aywa, hanaddafha dilwa?ti. 10. aywa, hanis?alu ba;d 
iddars. 








1. ma-txafš, miš ġansā(h). 2. ma-txafš, miš þansāhum. 3. ma-txafš, miš 


faxussaha. 4. ma-txafš, mis balbisha. 5. ma-txafš, miš þašrabha. 6. ma-txafš, 
mis pan?aggarha. 7. ma-txafs, mis bastiriha. 8. ma-txafs, mis bamdiha. 

9. ma-txafs, mis habigha. 10. ma-txafs, mis hansdhum. 11. ma-txafs, mis 
baklu. 








1. ana baftabhülik. 2. ana ba2rahülak. 3. ana bastirihalak. 4. ana bagibhülak 
~ik. 5. ana pagmilhalkum. 6. ana panaddathalak ~ ik.7. ana haktibhalik. 

8. апа amlahalkum. 9. ana fafta hulkum. 10. ana pabgathalak ~ik. 11. апа 
pafukkahalkum 


1. huwwa_lli katabhili, 2. hiyya. Ili tallazitháli. 3. huwwa. Ili baddarhali. 
4. hiyya. Ili naddafitháli. 5. umma. lli gabuhüli. 6. ina. Ili malenahalhum. 
7. humma Ili bakuháli. 8. hiy amalithalna. 9. ina. Ili sallabnà (li- 
nafsina). 10. hiyya. Ili bazatithalna - ba;atithalkum. V1. huwwa Ili 
fakkuhumii. 















1. tabgan, kulP balad fiha nds. 2. tabgan, КШР 20а fiha takyif. 3. tab:an. 
kull? bet fih) dušš. 4. tabgan, kulP ša22a fiha .كنذا‎ 5. tabtan, kulP mustasfa 
fiha duktir, 6, tabgan, kull? balad fiha madrasa. 7. tab;an, kulP sári; fih) 
таат. 8. tabgan, ipna binsafir kul? sana. 9. tabgan, kulP_gnéna fiha ward. 
10. tabgan, kulP maktaba fiha kutub, 11. tabgan, kulP sa? fiha tilifon. 

12. tabjan, binrüj issugP Kull? ?ихЫй; 


















1. ilmatagim kullaha fatha. 2. ilmudarrisin kulluhum mawgudin. 3. iPuwad 


kullaha fadya. 4. il;imàra kullaha. ndifa. 5. kull? fàga gahza. 6. ittalaba 
kulluhum satrin. 7. issu?a? kullaha mafrüsa. 8. kull? sana w. inti tayyiba! 
9. ilmuwazzafin kulluhum ta;banin. 10. i Kullaha mazbüta. 












"the whole (of)"; "all"; "every" 

„ап s5Qv0 9 пп 3.00” 
2.07۷0 6 w 33 10. "a2 

3.00 7070 mara 

амаа saudv 2. 0¥ ۵ 





|. 1. miš mumkin, kull ilmadîris lîha mudirîn. 2. miš mumkin, kull ilbiyüt fîha 


mayya. 3. miš mumkin, kull ilmudarrisin lutáf. 4. mis mumkin, kull ittalaba 
kwayyisin. 5. mis mumkin, kull ilkutub mawgüda. 6. mis mumkin, kull 
ilmudarrisin f . 7. miš mumkin. kull i8su?a? kibira. 8. miš mumkin, 
kull ilmustasfayat fiha asanserat. 











мІ. 


VII. 
















KEY TO THE EXERERCISES 


ilbulofar ti?il. lakin izzakitta i 
4. ilbint? di bilwa, lakin uxtaha 


mitnarfis, làkin Fajma mitnarfisa aktar. 


santiti 2axaff° minha. 12. Ramadan karim! - Allahu ?akram. 





1. ilfakha di b rasara. enéh wi. Ixudàr bi-sabra, gnéh. ya;ni. fakha "ala 
ilxudar bi-taláta. ench. 2. ilBurg irtifá;u tamanin mitr? wi, IMw^attam 
"i; u 200 mitr, yagni_IMu?attam >agla min ilBurg?. b-miyya 

3. Fatma tulha 169 santi. w Samya tulha 165 santi, ya;ni Fatma ?atwal min. 
Samya_b-arbaga santi, 4, Fatbi waznu 70 kilu. w Fawziyya waznaha 50 ki 
yagni Fathi 2aPal min Faw b-gisrin kilu. 5. bën Masr°_w Tanta mit 
Xilumitr? w ben Masr? w. IsKindiriyya 230 kilumitr, yagni_skindiriyya 

abgad min Tanta_b-miyya_w talatin kilumitr. 6. ilPat?. byizmil mit kilu 
fi. ssára wi lrarabiyya bti mil tamanin Kilu fi. ssáa. vani Patr азга тїї, 
il;arabiyya. b-;isrin kilu fi. ssa, 


























1. da 2abdas mudël ¿andina. 2. di 2abla süra andina. 3. di ?arxas saka 
¿andina. 4. da 2a2rab bët min ilb. da ?axaff° _ blófar andina. 6. da 
"apwal bantalon fi. Imaball. 7. da 2ashal tamrin fi_kkitāb. 8. da Заза 











? muhimm, likin ahamm® EE ssibba. 2. ilmudel da 
in afdas mudel lissa ma-nzils issi?. 3. ilmudarris da. 

kwayyis, làkin Sámi ^afsan mudarris fi. Imadrasa. 4. ig alji haga 
wibsa, lakin awha їп asyak fustan 
Рима. btàe Fatma 6. ilxudr rixîş *awî hina, kin arxas xudàr batla?i. si? 









sabib бай 



















ilib huwwa Sami. 
dg mamti. 10, madrasti_kwayyisa, 


an talib zaki, Lakin azka 
aziz. läkin alaz >k}? b 
lákin ajsan madrasa mawgüda fi. gGiza. 








w bass, di. 2afla [àga suftaha. 2. di mis padisa_w bass, di 
suftaha. 3. di mis xafifa_ w bass, di 2axafP aga Suftaha. 4, di 
mis latifa_w bass, di alaf ága suftaha. 5. di mis muhimma_w bass, di 
2аһатп? фага sul 6. di mis ¿alya w_bass, di ?agla haga Suftaha. 7. di 
mis Sik wi bass, di 2asyak paga suftaha. 8. di miš kuway 

?ahsan haga suftaha. 9. di mis sariga_w bass, di 2asras bag 











isa w bass, di 
Suftaha. 10. di 














| cAli sawwa? kuwayyis giddan, da min afsan issawwa?in illi fi. Ibalad. 2. 
ikarabiyya di sariga giddan, di min a 









talibat illi fi_Ifasl. 4. San. 
hum. 5. Basan rágil karim 
am “sasa Hi Ehaladna. 6. ilbalad di gamila giddan, di 
min agmal ilbilad illi sufnaha. 7. innusus di muhimma giddan, di min 
ahamm innusis illi fi_kkitab 8. ilmaball? da sali giddan, da min agla_ 
Imaballat illi fi. IQàhira. 














L1. ilfilüs sa 


- L di mis pil 
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XVL I. mis ¿arif a?ullaha 2ë. 2. mis ¿arfin nibkilhum 2ë. 3. mis ¢arif axudluhum 

2ë, 4. mis ¿arif addilu 2ë. 5. mis ¿arfin ni?ulluhum 2ë. 6. miš ¿arfa_ktiblu 
7. mis ¿arfin niddilha ~ niddîha 2ë. 8. miš ¿arfin nibgatlu 72. 9. mis 
¿arfa_giblaha ?e. 10. mis ¿arfa_¿millu 2ë. 








KVII. 1. aywa, min fadlak igmilli Say. 2. aywa, min fadlak iktiblaha gawáb. 
3. aywa. min fadlak iftablina. 4. aywa, min fadlak i?filli_Ibab! 5. aywa, min 
fadlak naddafli ssibbàk. 6. aywa, min fadlak fukkili. 7. aywa, min fadlak 
Pralna_ktab. 8. aywa, min fadlak igmillina 2ahwa. 9. aywa, min fadlak 
ibgatli_Pawlad, 10. aywa, min fadlak gaddidli_Pigama 


2. 1ã, di ğalya awi galêna. 3. 1ã, da. kbir ?awi 
¿alayya. 4. lš, da_ ?sayyar 2awi ¿alayya, 5. l: ‚6. 
lā, di awila awi ¢ di. kbira ?awi ¿alëna. 8. l, di_ tila awî 
¿alayya. 9. 12, da sahP ?awi galéna, 10. ld, di_sgayyara awi calayya 


20/111. ١١ 13, da. Ktir ?awi galena. 





di_sgayyara ?awi ¿al 








XIX. 1. issanta, btà; it idduktür lonha ?iswid. 2. müsim issita ?usayyar ?awi. f 
Masr. ~ issita müsim 2usayyar 2awi_f-Masr. 3. ina ¢arfin muhandis 
kuwayyis. 4. Ramadan abla Sahr® gand ilmuslimin. 5. ya-tara. ntu mis 
miwaf?in? 6. di haga basita 2awi! 7. ilgdmig agla mabna fi_Ibalad. 

8. ilbintén dol bilwin 2awi. 9. ipna_bnistagal tal innahar. 10. Hasan misatir 
Iskindiriyya bukra. ~ bukra Iskindiriyya. 11. ilarabiyyat iPamrikani galya 
xális. 12. igginéna_btagti fiha naxliten galyin. 13. italaba_ggudad 
biyistagalu_kwayyis. 14, ilbalad kullaha payawiyya_w nasat. 15. miratu 
kanit migaddara_lfitar 








ХХ. 1. fi_sséf binilbis hidum sefi xafifa. ~ binilbis hidüm sëfi xafifa fi. ssef. 
2. ilwabid biyibtag li-blofar fi_ssita. 3. iddinya bitbarrad bi_Ilel. 4. innās 
kullaha_btitmassa fi_gganayin ligayit wiss issubp. 5. yimkin ?asansér 
iktimara gatlin. 6. gidditi ma-bitsufs?, kwayyis bi nnaddára di. 7. bitiktib 
?6? 8. ma-kuntis ¿ árif aktib 2ë, 9. banrüb ~ ina raybin Sina bi_Putubis 
iPusbig iggayy. 10. Hasan gandu ?asra; carabiyya fi. Ibalad. V1. (ahé) 
di_lgabiyyat iPamrikani. 12. iPutubis dayman biyiwsal iss 
13. binrii). ilmadrasa kul? yom. 14, ¢Ali_bydxud duss? kul? yom issubb 
15. (huwwa) gayy? yaxud igãr ilbêt. 16. gasalit wisSaha wi_ snanha. 17. fi 
nas kitir bitra ilBabr°_lAbmar fi_ssita, 18, baladi 2agmal balad fi_Igalam 
19. ankün kullina mawgudin fi. nnàdi bukra 















Inášar 











LESSON XI 


L I. ma-tsafir bukra. 2. ma-tišrab haga sa?ya. 3. ma-tirkab taks. 4. ma-tākul 
ba;dén. 5. ma-tinzilu bukra. 6. ma-tis?alu. ssikirtera. 7. ma-Caggarüha 
ba;dén. 8. ma-tiktibilha kart 





IL 1. ті ?adra ?üm badri. 2. mis ¿arfin ninám bi lel. 3. mis ?ádir astagal 


hina. 4. mis ?adir akul haga. 5. mis 2adra_srab baga. 6. mis ¿arif asallab 
ilmutür. 7. mis ¢arfin nixallas suglina. 8. mis ?àdir astanna_ktir. 9. mis 
¢arfa_mla_listimara_btagti.\0. mis ?adir agib sabbi_mgaya. 11. mis garfin 
ni?ra_learabi 

















Ш. d.ana gayy as?al siyadtak su?l. 2. luwwa gayy?. ysüf ittakyif. 3. intu 

yyin taxdu_ çitkum. 4. hiya gayya tidfae iPigar bità; issa??a. 

5. ipna gayyin nistagal magakum. 6. ana gayya. sallaf ilyanafiyya. 7. humma 
gayyin yigaddidu. iqáma. 8. inta gayy? tistiri damga. 9. inti gayya 
timdi.listimára. 10. humma gayyin yizurük fi-betak. 





























KEY TO THE EXERERCISES 


la + 5b 2a + 6b 3a + 7b 
4a + 8b 5a + 10b 6a + llb 
7a + 12b 8a + 4b 9a + 3b 
10a + 9b lla+ Ib 12a + 2b 


1. ma-trübi li_ dduktür yisüf ¿andik 2ë! 2. ma-trübu li. dduktür yisüf zai 
2e! 3, ma-trüb li. dduktür yisüf jandaha ^£! 4. ma-yrüfu li. dduktür yisüf. 
canduhum 2e! rf li dduktür yisü gandu 76! 6. ma-nrüb li_ dduki 
yisüf ;andina ?ё! 7. та-гй li. dduktür yisüf ;andi ^e 











1. & iPawra? iPaddimit xa 
iggilda. trakkibit xalás! 4. а 
kamalit xalas! 6, à, ilbisab iddafu x 
















1. ittakyif mis AE уйа sa 

mis lazim titóayyar a 

mumkin titbag! 6. Salw miš mumkin titnisi! 7. ilgarabiyya mis Ii 

titgisil! 8. ilmayya di mis mumkin titsirib! 9. issibbak mis mumkin 

10. inti mis mumkin titnisi! 11. ilbisab da lázim yiddifi; 

mumkin yivifil! 13. da mis mumkin yittakil! 14. ilbab da mis mumkin 
1! 16, ilbét mis lazim yitbag! 

mis mumkin titnarfis! 18. ilbasbor mis lazim vitgaddid! 19. ilmuskila mis 

mumkin titball! 20. ikkalám da mis mumkin yitàl! 





. 1. gawzin yirgaru ssára inen. 2. niil? nisrab ņ 
hina. 4. ilmafrüd nis?al il;askari. 5. ilmafrüd ni;addi min hina. 6. cawzîn 
nixuss? mil. 7. ilmafrüd nimla. listimára. 8. ilmafrüd naxud iPutubis, 
9. nibibb? nrawwaf) dilwa?ti. 10. darüri niwsal bukra. биб 


1. ilgaskari bay?ullak timdi fen, 2. ilgaskari pay?ullak tistiri damga_mnén. 
. ilraskari bay"ullak tidxul fen. 4. il;askari bay "ullak tial min. 5. ikaskari 

iyullak timla 26. 6. ilgaskari pay?ullak tiktib °é. 7. ileaskari pay?ullak tint 
?ullak ti?il ?6. 9. ilgaskari [дуги тахиа 22. 
10. ikaskari pay?ullak tigmil 22. 





3. cawzin nimdi 















iggamga. 10. nifsi aris 








Sams? lissa ma-tilrits. 2. batni htiwgaeni 3, illmarkib di_rkibnaha. 
a Imabna la 





Azim їй salla). 6. eee тарі ilMagrib 
¿asan tikallim iltarabi. 7. itmassena fi_Ibalad ligayiv wiss issub). 8. ya-tara 
iggaww? þaykūn kuwayyis bukra? 9. issitt bait zibuina ¿and issabb; 








amu. 

4. fi mustasfa. f Kul? balad kibira. 

ak - mistanniyyinik. 6. uxti_kkibira_btistagal 

da. 7. ilpamdu li Wah garabiyyima Padima tbazit. 8. paktiblaha 
??a — titfarrag gala S$a>?a. 9. ana mistanniha bukra ssubh 
10. ilbint® di mis mumkin titnisi. 11. ilgaddad iggidid xasran 
wi lazim yitsallay. 12. babibb arüf issinima. 13. nifsuku_trabu_mgana_ 


. 1. iltarabiyya lazim titëisil. 2. iPawlād mis ¿awzin yirübu. y 
2 it2abilna fi_Imab, 
5. kullina mistanniyy 
fi. Im Is; 
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Hafla? > tipibbu_trübu_nmuana_ Ibafla 14. isšawati2 (bitkün) nidifa_w hadya 
fi_ Ixarif. 15. fi nas kitir bitbibb°_trüb Sina fi_ssëf. 16. ana 
@ullak ~ a?ullik baga muhimma. 17. Safit fi. Imapalf? fustan gamil 
wi staritu. 18. itrarrafit cala. tnen talaba masriyyin fi 











LESSON XII 


1.2afalt ilbab 





da_na lissa fatbu = fatpa min suwayya! 2. Abmad rab fën? 
da. na lissa sayfu — sayfit min suwayya! 3. amdi tani |ë? mis ana lissa madi = 
табуа ?иййатак! 4. арта тайа, апа Ііѕха mtallasha — mtallasaha 
min ilfirzir. 5. ikkubbayát di. ndifa, ana lissa gasilha — šaslaha _ nnaharda. 
6. ilkutub fen? da. ma lissa sariha ~ saryüha  nnaharda. ssub?! 7. ana ma- 
Suftahàs, di lissa ragga mi_Ixarig. 8. ana mis ga; ána, ana lissa wakla min 
Suwayya. 9. balas "ahwa min fadlik, ana lissa sárib — sarba s 
Pasat, Samya mis mawgüda, di lissa xarga min xamas da?àyi? 





















1. Mujammad biyrip ilmadrasa kul? yom, 2. ana šīmim ~ атта ~ 

mmēt rija iyya_msafra — hatsafir innaharda bi II. 4. ana 
yif - Sayfa kuwayyis bi nnaddara ggidida. 5. sala fen in SẸ? Alā? - ana 
názil - nazla.lbalad. 6. ina dayman binsatir Iskindiriyya fi. ssef. 7. ilkalb? 
biysimm absan min iP'insán. 8. ana pasis ~ passa bi-Palam fi-batni. 9. inta 
batu "ud hina?- là, ana rayip li_dduktar bagd?_swayya. 10. kull? yom 
issáca casara ^Abmad biyinzil issü?. |l. ya-tara inti Sayfa min illi_ hnak da? 
12. dayman lamma basrab mayya sa?ia babiss? -b-"alam  fi-snáni 


















- ilbawwab gasal il;arabiyya, 
ittabbax ”ala_ ssar 


abiyya dilwa?ti magsüla wi. ndifa 
атак ma?li. w gahiz li_Pakl. 
abbisa 

gahza. 5. ilbàb it^afal 
тіп хага. м dilwa°ti batla?i(h) ma"fül. 6. ilbulis mana; ilmurür. ya;ni 
Imurür dilwa*ti mamnü;. 7. Abmad itwalad fi Tanta, yagni huwwa mawlüd 
wi mitrabbi fi. rif. 8. issabbak fakk ilpanatiyya_w sabha mafktika w 
гамма. 9. bagazt imbirif 2óda fi_Ifundu?, yagni dilwa?ti_ oda mabgüza 
xalāş. 10. Hasan xatab Randa, yagni dilwa?ti Randa maxtaba rasmi 

11. Hasan tafa_ lamba, yagni_llamba dilwa?ti matfiyya_w ma-fis nar. 

2. ilmayya làzim tigli, ma-tisrabüs ger mayya maglivya! 13. ilmudir 
mada | yacni. Pawra? dilwa?ti mamdiyya. w gahza. 14. Samir 
iggawwiz Samya, yaeni humma dilwa?ti miggawwizin 


agni K 
wi dilwa?ti s 





Apmad itkasarit riglu. w dilwa?ti riglu maksüra_w mig 
Sawëna_llajma_ w dilwa?ti llapma maswiyya. w 





BwM- 

















awrî 








1. 1a, huwwa bass illi misi. 2. la, huwwa bass illi sáfir. 3. là, huwwa bass illi 
nisi. 4. là, huwwa bass illi razzil. 5. là, huwwa bass illi mada. 6. là. huwwa 
bass illi rawwab. 7. là, huwwa bass illi tna?al. 8. là, huwwa bass illi 

ddáyi?. 9. là. huwwa bass illi rikib iPatr. 10. là, huwwa bass illi simi; 
ilkalam. 

















1. gibt ittamatim min ilfakahani_lli_f-sarig Hasan Sabri. 2. istarét iss: 
min ikkusk illi 2uddam issinima, 3. istarét ilbadla min ilbutik illi 
ala 14. sa?alt iltaskari_lli wa2if 2uddam ilbab. 5. la?et ilmafati cala 

ttarabeza_llli_f-2odt_innóm. 6. xussu min ilbab illi ¢a_lyimin! 7. sallab 

ilpanafiyya. lli bitna??at mayya? 8. ¿awza_tfarrag ¿ala_Ifustán illi fi. Ifitrina 
9. cawzin iggawab illi wisil innaharda_ssubp. 10. cawz. áxud issüra. lli fiha 
sabbiti. 















1. min irrágil illi ggawwizitu? 2. fen ilpagat illi gibtiha min issi?? 3. ái 
da. Imajyll illi tfarragna cale(h) imbàrib. 4.fen ilmafati) illi xadtaha minni 
mbarip? 5. igil illi kunt? bitkallimu? 6. ma-la?ets ikkitàb illi kunti 














Шш. 



























KEY TO THE EXERERCISES 


¿awza(h). 7. warrini_ssuwar illi ¿amaltiha_ f-Masr! 9. itallaga_lli inta 
sallaptaha ahé! 10. ilmatgam illi_tasséna fi(h) imbari kuwayyis giddan. 
11. lazim nirgag ilmaball illi daxalna(h) min suwayya. 








1. páxud ilfustan illi tamanu miten gin&h). 2. ina gawzin ilmuftāġ illi x 
min Basan. 3. 5áxud ilbadla. Ili lonha bunni. 4. inta sáyif irrágil illi Saklu 
. Ili balakonitha a. nNil. 6. fen ilfilüs illi & 
b illi "aret kitabu fi. 'agáza. 8. ittasalt? Ы. 
illi kunna ?abilnáha fi_Imabatta. 





sit 





1. badawwar gala talib ismu Hasan. 2. badawwar gala tabbax yigraf yutbux 
kuwayyis. 3. badawwar gala badla. Ibisha fi. Ipafla. 4. badawwa 
tamatim tinfa; li ssalata. 5. badawwar cala láliba. smaha Mirvat. 6. la?&t 
Sa??a "aggartaha cala tül. 7. la?et kitáb. istaretu (ala tül. 8. ?aradt? sanaten. 
fi-Masr itgallime? fihum ilgarabi. 9. ya-tara fi film? kwayyis nitfarrag ale 
fi ttilivizyon? 10. ya-tara fi ?utubis naxdu min hina? 



















1. Suft imbarip film? gagabni xalis, 2. ana miptaga_I-saggala satra tigraf 
tulbux. 3. da 2awwil mafall? daxalna_f-X4n ilXalili. 4. kan fi hina rágil 
saal ¢alēk 5. la?ët fundu? latif nizih? fi . 6. fi_hnāk ¿askari murür mumkin 
nis?alu .7. candi walad tani gumru_tnasar sana. 8. ¿anduhum bint tanya 
Sar sinin, 9. саміх ай Байа tanya lonha abla_swayya. 

insa? Allah mapall? tani gandu budliga ?агхау. 











٤ 





1. kunt? ¢dwiz astiri tawabig barid. 2, kun? gawiz aullak pai 
{wiz agaddid iPiqama_bagti. 4. kunt саміт 5. kunt ¿wiz 
āxud ilbasbōr bitazi. 6. kunt gawiz apgiz mai is 7. kunt? cawiz 
atfarrag ¿a_ Ikutub. 8. kunt? gdwiz adfag iPigar 9. kunt? ¢awiz adris fi 

ggamga 10. kunt? (dwiz asáfir Masr? 

















1. kunna panistagal, lakin gayyarna fikrina. 2. kunt? haggawwiz, lakin 

yart? fikri. 3. kun? hahgiz makän. yyart? fikri. 4. kunt? babig 
t? fikri. 5. kunna baninzil issü2. lakin 
kunt? bari Lu?sur, lakin gayyape? fikri. 7. kunt? bari ë 
fikri. 8. kunna banitni?il làkin šayyama fikrina. 9. kuntƏ ba2;ud hina, lškin 























т? fikri. 10. kunt? bab;at iPawlád làkin Sayyarf? fikri. 
la+ 10b 28 + 55 3a* 9b — 4а+ ЗЬ 
Sa+ 4b 6a + 8b 78+ 6b 8a+ Ib 
9a+ 2b 10a + 7b 





im fi Masr. — kunt? 
baud sabag sinin fi Masr. = Китә ра? gisrin yom fi Masr. — kuni? 
фа?гий sanatén fi Masr. — kunt? baud xamastasar Sahr fi Masr. — kunt? 
pa2éud xamas t-ushur~ suhar fi Masr. — kunt? ba?;ud tisa; 2asabig fi Masr. 
— kunt? Da?; ud pidasar "usbüg fi Masr. — kunP? fa^;ud sitt?. nin fi Masr. — 
kunt? fa?;ud saba; om fi — kumt? aud gasar t-ushur = suhür 
fi Masr. — kunt? aud 



















fitar haykan 
вам issaga sabi ıymütu mi_ 
Bar. 7. issitt2 kanit labsa fustan abmar tawil. 8. ittalaba kı inu lissa hina 

. 9. mis lázim tigu abl is 10. mumkin badritak tigi_f 
ayy? wart, 11. inta r, ahó da_Ibawwāb. 
ra, alà?i ¢andak istimara_ 
15. harud iPoda Ili 

yya ašūf ~ atfarrag gala issa??a Pawwil. 



















14. ан; wza Ifustin illi fi Ifitrina 
fi ddr ittálit. 16. ana ga! а 





. Китә ђа?гий уотёп ії. Маг. — kuni? ha?sud talat t-i 
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уш. 
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17. ilmudir mibtàg li_ skirtëra_kwayyisa. 18. nimrit 2ódit badritak tultumiyya 
xamsa_w ¿isrin. 19. kanit ¿awza tiktib gawab lakin Sayyarit fikraha. 
20. lamma. wsilt kàn ilmuwazzaf rawwaf. 








LESSON XIII 


1. Ja, (Safu) nafs ikarabiy da nafs issabab. 3. là, da nafs ilmarad. 
4. là, Caggar® nats issa?a, (paxud) nafs iPutubis. 6. lā, (bayigi)_f- 
паб ilyom. 7. là, (banrüb) nafs ilbaña. 8. là, Calli) nafs ilkalam. 9. là. 
(issa??a. btajti). f-nafs ilgimara. 10. la, (banam) fi-nafs iPoda 











|. aywa, ana_b-nafsi. 2. aywa, ipna_b-nafsina. 3. aywa, huwwa_b-nafsu. 
4. aywa. hiyya. b-nafsaha. 5. aywa, humma_b-nafsuhum. 6. aywa, intu_b- 
nafsuku. 7. aywa, ana_b-nafsi 





1. pass®_balam w_huwwa_byitgassa. 2. suftaha w_ana batfassab fi. nnádi. 


3. Sufna varig wi. bna ?agdin fi. Ibalakona. 4. kunna binfakkar fiha w. bna 
fi_ggamea. 5. fatu ¿ala Asyüt wi humma raybin Aswan. 6. w_ana 
rayba_ssu2, ?abiltuhum fi. ssikka. 7. sa?alu ¿ala badritak wi_ nta miš 
mawgüd. 8. camaltu ?é w. ana. msatra? 9. wi na. bnisrab issdy. gózi hakali 


kull? 5€. 10. w. ana bafjaddar ilfitàr, la?ét inn? ma-fis sày fi. Ibet. 

















1. daxal maktabu_w huwwa zaglin. 2. 2allaha kida_w humma_byitmassu 

3. sallime® gale(h) w_ana farpdna. 4. xaragna w_mgana éisrin gine(h). 5. rafu 
Мам _ м humma lissa_sgayyarin. 6. simignitha_w hiyya bitkallim 
7. šufnāhum wi humma_byitmassu ¢a_kkurnis, 8, indarab bi_rrusi 
huwwa rakib iltarabiyya_ btaetu. 9. ?ara. ggurná] wi huwwa ?à;id fi 
Ibalakóna. 10. istara. larabiyya di. w huwwa. f-2Urubba. 











wi 











la+ 3b 2a+ 4b 3a+ 6b 4a +5b 
5a + 8b 6a+ 7b 7a* 2b Ва +1 





1, min imbari wi huwwa gandu suxuniyya. 2. min sanatén w_ana bastagal 
3. min sahr? Máris w ana. f-Masr. 4. min imbürif issubj? w. ana 
candi sudà;. 5. min spa. w nus? w. ana mistanniyyàki. 6. min issája 
lamanya_w humma biyitfarragu ja. ttilivizyn. 7. min talat t-iyyàm wi mama 
fi. Imustasfa. $. min mudda tawila w. ana babáwil at;allim il;arabi. 9. min 
talat suhür wi humma biyiddarrabu fi. Ixárig. 10. min gasar sinin wi. bn 
saknin fi. zZa^azi?. 





saww 














1. Jane gat Masr? min sanatén. 2. il"utubis lissa ma-gàs. 3. bukra baddilak 
iPigar. 4. iddini Imuftap ya madam! 5. tazali hina min fadlik! 6. iddiyat 
gum imbarib. 7. ya-tara humma gum walla lissa ma- güš? 8. iddëti Hasan 
ilmufiàf 18. ya Maha? 9. idditu Imuftap wi misyit. 10. ana gayya halan! 


11. géti badri kida 18, ya Samya? 12. mumkin tiddini fikra ¿an ilmawdü; 




















1. la?, ma-thimnas wala kilma. 
passa_b-2a 





2. la, ma-gandis ayy® fikra. 3. la^. mis 
2 alam. 4. 1a, ma-fis wala tuffaba. 5. la?, ma-mgayis 























wala. sgára. 6. la? ma-tandis wala badla. 7. la? ma-fihàs wala sibbák. 
8. Ja?, ma-mgayis 7ayy? tazakir.9. la?, ma-fis wala sa??a fadya. 10. la?, ma- 
¿andinas 2ayy2_ drüs. 11. la?, ma-fis wala mutusikl. 12. la2, ma-basalits° 








1. tabgan, idda(h) iPigar. 2. tabgan, idditu_Imuftap. 3. tabgan. 
pawarriha_Ibalad.4. tabgan, warrahum Xan ilXalili. 5. taban, 








m. 


IV. 


VII. 


VIII. 
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salliftu_Ikitab bitagi ~ ktabi. 6. tabgan, fahhimeu_Imawdig. 7. tabgan, 
nawiltu. Imalp. 8. tabgan, pasallifu_Imit gine(h). 9. tabsan, ¢allimnahum 
illuga_Igarabiyya, 10. tabgan, sallimna(h) mafatid ilmaktab. 11. tabzan, 
warrethum ilmaktaba. 12. tabgan, iddend(h) ilfilus. 
















1. rawwabu_mbarip bi_Ilél miPaxxar suway, t) ittilivizyón 
tisuf nasrit iPaxbar. 3. itfarragna ¿ala nafs ilfilm° fi_ uilivizyón imbarib. 
4, iddini_Imuftap bitag ilsarabiyya law samabt! 5. ya Mabmüd füt ¿alëna 

цё ü(h) bi. rrusás wi huwwa rákib il;arabiyya. 7. 
» tigmil gamaliyyit izzayda_f arab 
wa 9. Yimkin nisafir Aswan bag? bukra, 10. ibni wi?iz wi. tkasarit riglü. 

















1. kan jáwiz yiri) yigib iPawlad bi nafsu, 2. issaww 
baga Ihamdu li i 1 

fiš wala bin? ~ bint? wahda 5 Ifasl. 5. min issu. w (ana) UA su 
6. ana básis bi-^alam sidid . 7. 
fi_Ixarig. 8. kan magaya talatin giné(h). 9. i 
Layla. 10. ilfilis, j 
iggayy. | 


















vyarha. Pusbü: iggayy. - haja 


ir da, miš bastirihillik ya 
Samy T 13. magadna, ma-tinsahus ya 
Hasan! 14. kunti fén ya Maha? ma- Suftikis min zaman! 15. lázim asüf nasrit. 
il?axbàr kull? yom. 16. ilbulis ШР такап Іакіп та- 
la?ahüs. 17. kánu 2?aedin fi_ Ibët wi_ ddinya bitmattar barra. 18. Tari? ma 
kans? lu(h) nifie fj. Pakl. 19. ilbulis gih yis?al gan ~ gala Apmad wi 7 
20. daxalit wi f ?idha. ktüb. 

















LESSON XIV 


1. là, fi wara?a wajda kamün. 2. là 
başala ~ başalāya wahda kamān. 4. l 









wabda kaman. 


(a, kah? mangāya wahda bass. 3. li, kali? 
al? bēda wahda bass. i 
xadi? lamina wabda bass, 7. là, xadt? warda wafda bass. 
a wahda bass. 9. lā, xadt? wara?a wahda bass. 


1. xamas lamundt wi kamán sita. yib?u bidásar . 2. arba; naxlát wi 
kaman tamanya yib?u_tnaSar naxla. 3. sabag ba?arat wi kaman ba?ara yib?u 
taman ba?arat. 4. siti? sam a yib?u talattasar samaka. 

5. taman sag; a 

kamün tis;a yib?u хатам. 
sitt? basalat. 


1. la, kal® moza wabda bas. 
burtu?ana wabda bass. 4. 
аўда Баз. 6. 
8. là. kal? batats. 



















Sar béda. 7. arba; basalát wi kamán basalten yib?u 








1. yagni kam lamina bi 2. yagni kam ba?ara bi a: 
samaka bi_zzabt? 4. yagni kim moza bi. zzabt? 5. yagni kam Sagara bi 
z arda bi_zzabt? 7.yaeni kám burtu2ana bi_zzabt? 
8. yagni Кат beda bi_zzabt? 








min samakten 

s aktar min 

15 aktar min ba?artén talata. 6. 12, ma-fis aktar 
ma-fis aktar min bedtén talata. 8. 1a, ma-fis 





1. là, ma-fis aktar min. sagarten talàta. 2. là, ma 
taláta. 3. là, ma-fis akta 

mangitén talata. 5. 1a, m. 
min batatsiten talata, 7. | 
aktar min lamuntën talata. 
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Sa??a mafriisa. 15. irragil da jumrina ma-sufná(h). 16. mumkin nigi_ 
ilfars? bukra? 17. ana muntazir padritik bukra_ssaga saba. 18. wallahi 
a rayib ilbafla! 























zabma zayy2 ma_tkün bàga базай. 11. cumri m; 
12. yaretni ma-rup ilafla. mbárip! 3. ma-txallinis azzal minnak! 
14, ilmababis bitdawwar fi. Ibalad га 
¿andinas matar fi-baladna la. kbir wai 
iPadim da! 17. ilwazir la 
la big? bêti wala_staret bet gidid. 














LESSON XV 


im tibgat Hani_ssa?! 2. iza kanit 
zim tipassin naweiyyit iPintag. 3. iza 
кипе іЫ , lazim tikan Satir! 4. iza kuni? hasis bi-?alam fi- 
valli dduktür yiksif ca c iltihüb fi. zzayda, l 

la im fi_ssū?. rūh izZaı 
ud taks. 8. iza_nzilt issa? badri, 
atli?i хийг шаа! ! 9. iza kuntu ¿awzin tigaddidu_lPiqama, lšzim гй}. 
IMugammag! 10. iza habbet tišūf našrit iPaxbār 
dilwarti! 













L 1. iza kunt ¢awiz battixa_kwayyi 









Azim tiftaf iuilivizyon 
















П. 1. Јам kunti nadahti_ Imun: 
kuntüs sibtu. Ssanta ma 
sibtaha fi 
maw?a 
Imuftã ma 
ma-kanits il;arabiyy: 








falt ilbāb bi_Imuftāh 
a eod nnasya ma- 











kanits ilgarabiyya_tsara?it. 8. law ma-kans igga 
ikarabiyya_tsara?it. 9. law ma-kuntis rigig 
ikarabiyya_tsarait. 10. law kunt? silt ilbattariyya ma-kanits il 
tsara?it. 

Ш. 1. Jaw kan andi. flüs kunt istarét arabiyya_gdida. 2. law kan iggaww? filw, 








kunna safia, indir 
 ma-kans? 
ilcarabi 
ilkutub. 6. law kán candi wat, kun? gét m 


a. 3. law 








n Willy biyikkallim i arabi. kwayyis, 
fh int. 





7. dai ma-kans fi mitru. 
kand? fi maw?af arabiyyat, 






bita;na. 


sariba ?innaha kanit li-wafdaha. 
la kull? m 4. éagiba inn? kull iPuwad та 
? 6. bayin (inn) ilmaballat fatba bi Ilel. 7 
kull ilmugrimin. 8. yizhar (inn) Fatma ma-gats innaharda. 9. mamnig tigi min ger 
тагї). 10. ma. ysafjbis tirga;u min issafar min gér hadîya. 








a ¢awzana nu2¿ud dilwati, 2. abüha kan ¿a' 
nit ¿awz ani 28xud ilfilüs di_mgaya. 4. ana 
iriak ma-bitbibbis issukulata. 6. ana ¢awiz ile 
mawsgiid, 8. ilmudir gawizni 2axud 2agaza. 
a gawzinni 2arip ilmadrasa, 10. igna gawzinik titbuxi dilwa?ti. 





























(ilkis (il)wara? (il)sata (id)dahab 
(ilPalam (ir)rusás (il)badla (is)süf 





(it)tari? (il)?asfalt (iDiswira (il)fadda 
(il)mandil (il)barir (is)sikka (il)jadid 
(iz)zakitta. (il)gild. (ivtimsal (il)?alabastar 


(ig)gazma (il)kawits a (in)nafás 
(il)?amis (il)?utn (il)bilüza (in)naylon 





1. huwwa da 2alabastar? ana kuni? gawiz timsal alabastar! ?asif, itamasil 

iPalabastar xilsit! 2. huwwa da süf? ana kunt® ¢awiz bulotar suf! sif. 

ilbulofaràt issüf xilsit! 3. huwwa da parir? ana kun® ¿8wiz mandil barir! 
anadil ilparir xilsit! 4. huwwa da dahab? ana kunt? (wiz sája 

issag at iddahab itbagit! 5. huwwa da 2utn? ana kunt? 

tawza_ blûza un! Pasta, ilbiluzat iPutr? xilsit! 6, huwwa da_nbas? ina 

kunna ;awzin saniyya_nbas! ?asif, issawani_nnabds kullaha_tbagit! 

7. huwwa da gild? ana kunt® gawza Santa gild? fabigi! Asif, issunat iggilP 

xilsit! 8. huwwa da 2uin? ana kuni? ¢awza 2amis 2utnPasfa, iPumsan 

iPute? xilsit! 















dardasa fi_Ifasl! 


1. wi baga surb iPahwa pati milu 2? 2. wi bage? gasil ilgarabiyya Qatigmil 
3. wi bad? llama hatigmilu 26? 4, wi bagd iPakP patigmilu % 

5. wi ba? $ i Ifilüs batizmil 
2? 7, wi bagd? tabdir ilfitar patigmil 2ë ji base? muPablit ilwatd 

























patigmilu >E? 9. wi bajd* daf; il'igàr batigmil "€? 10. wi bagd? taslip italiiga 
atigmil 2? 11. wi فيس‎ ilmuzakra patigmil ^ 
1. ilbadla di tamanha kā bantalonak iggidid lonu 8? 3. sapbitik 








Fawziyya Saklaha 28? 4. ya Hasan, bithibb? Samia ?add? 76? 5. ¿aris Samya 
«итти Кат хапа? 6. is8a?a_Iggidida ?igarha kam? 7. burg ilQahira 
kuluwwu kam mit? 8. Hiba tulha ?add? 2? 9. min hina li. Ibalad ilmasafa 
SadeP 28? 10. ittalaba gandukum gadadhum kam? 








iz as^al iza kan Hasan mawgiid walla la?. 2. kun (dwiz as?al 
iza kanit i?ata gamda walla la?. 3. kunt? gawiz as?al iza kan fi ¿anduku 
basal walla la?. 4. Кип ¿ñwiz as?al iza kàn ilmudir mawgüd walla la?. 

5. kun#? gawiz as?al ilmanga hilwa walla la?. 7. kuni? gawiz as?al iza kunna 
mumkin ninzil hina walla la?. 8. kuni? gawiz as?al iza kume? ti? dar 
tigsilli_larabiyya walla la?. 9. kun® ¢wiz asal iza kan iPatr® wasal walla 
la. 














1. iza kunti gawza_tsafti bukra, lüzim ti?"ümi min innóm badri. 2. iza kuntu 
qawzin tistiru bet gidid, lazim tibigu ilbét iPadim iPawwil. 3. iza kuna tdwiz 
tira kutub gidida. mumkin tirüb ilmaktaba. 4. iza kuntu (atsanin. mumkin 
tisrabu bága sa^;a. 5. iza kn Yasan ¢awiz yisafir bukra, lazim yibgiz tazkara 
fi. Datr. 6. iza kanit Samya самга tuxrug bi. Ilel, lazim tilbis bulovar süf. 
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7. iza kanit Masr® ¢awza_tzawwid iddaxl, lázim tijassin naw;iyyit ilintág. 
8. iza kan Samir gawiz yigraf ilpa?Pa, lazim yis?al Maha. 9. iza kunna 
gawzin niwsal badri, 1azim nirkab taks. 10. iza kanit Karima gawza_tsafir, 
lazim tutlub viza . 










barnik, ma-kuntis wi, kumt? ruht 
issugl. 6. law ma-kans° ¿anduku 2agaza, ma-kuntüs safirtu_IBabr iPAbmar. 
7. Jaw ma-kunnds fatajna_tilivizyon, ma-kunnas itfarragna gala našrit 
itfarragna 

kl, kun? agadi? ja. ssufra. 10. law kan 
уа, Кита гдўпа 5а. 11. i Кап andina wa? kunna rubna. 
'arabeza 
za. ma-kunnas rawwahna. 14. lawi 
'unnás istarakna fi. mibla, 





















13. law ma-kans? таай дайа 2 T 
-kunnāš binbibb issabra, ma- 








. 2, kán absan law 
_ Imudir, làzim 


XIV. 1. ba?ali xamas sinin bastagal mudarris fi_ sSazudi 
kuntu gétu badri_swayya. 3. iza kunti_thibbi_t 

4. paxud issa??a di, iza kün "igarha ma;?ül. 5. lolak ma- 

гїта т тїї ?ё. 6. law kan ¿andina mubadrat, kunna rubna_ 

7. agunn inn isSadd il;àli muhimme bi. nnisba. -Masr. 

ij gazma. w santa gil? bilwin. 9. issufun bitmurr? 

min qanát isSuwés ba;d? daf; irrusüm. 




























XV. 1. iddét ilbawwab muftah issa??a. 2. ma-tiddihulhum! iz awarrihum ~ 
afarraghum ilmaktaba. 4. imta nd li. fils illi salliftahalak? 5. la 

Ibasbór bità;i w. beac 6. ا‎ maw di kan gidid 

. 7. la. stai 

zurtukum ~ 
















iza kan iPasansér ¢atlin 
-kanits? Masr? banit fanádi? 

ins issuwwah gum. 15. law kanit ilearabiyya_tsallapit ma-kans 
ilbadis basal. 








LESSON XVI 


L — Lirkab ayy 2utubis min iPutubisat! 2. ilbis 2ayy® badla min ilbidal! 
3. xudu ayy? dawa min iPadwiya! 4. irkabu ?ауу? ¿arabiyya min 
itarabiyyat! 5. ifta 2ayy? baku min ilbakuwat! ~ ilbawaki! 6. хи$# ?ayy? 
saydaliyya min issaydaliyyat! 7. is?al ?ayy? ¢askari min ikasakir! 8. 2aggaru 
4 min issua?! 9. ndm fi 2ayy® 26da min iPuwad! 10. rab ?ayy? 
madrasa min ilmadaris! 




















Ш. 1. ina mis ¢arfin naxud ?anhu 2utubis. 2. ya-tara, 2anhi garabiyya 2arxas? 
3. gawzin titkallimu maga 2anhu ~ 2anhi talaba? 4. patirkabu 2anhu Patr? 
5. ya Sami, nifsak tisüf "anhu film? 6. intu. xtartu. Imat;am anha? 7. patra 
ginent_ilpayawanat maga °anhu ~ 2anhi 2awlad? 8. Hasan mis ¢arif lizim 
al fi anhi madrasa. 9. ¿awzin tistiru 2anhi tarabeza? 10. 2arétu 2anhi 
kutub? 














Ш. 1. Ali skin gamb? Mabmad ya¢ni humma litnén saknin сат Багд 
2. Samya gat maga Samira yagni humma litnén gum maga bagd. 3. Apmad 
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За maza Mabmüd yaeni humma litnën kánu_ byitzasšu masa bad. 
‘amir abil Mujammad ¿a_ssalalim yaeni humma litnën ?ablu ba;d 

5. ana pasiifak bag@P bukra yagni_bna litnen pansuf bag ba;d^ 

1 biyfahhim ¿Ali wi ¢Ali_biyfahhim Fikri yagni humma_litnén 
biyfahhimu bagd. 7. Mapmid rap i!Mugammag, wi Sayyid rab maga(h) yagni 
humma litnën rau maça bagd. 8. Sayyid biyidris wi Badr?. byidris ma;a(h) 
yagni humma_litnén biyidrisu maga bagd. 9. Maha xadit ¢ala Sand? wi Sana? 
xadit gala Maha yagni humma_litnen xadu gala bagd. 10. ilfustan da zayy 
ilfustan da yagni humma litnén zayy? bagd. 11. huwwa gagabha w_hiyya 
cagabitu yasni humma litnen cagabu bajd. 12. imbari kalna samak wi 
2awwil imbari kaman yaeni yomën wara baeP samak. 











ka issanta di. апа mis Sa} fa 








gena badi wi, ma-fis gema fi_ linaktib, 5, aii w Iwabida 
Seri. 6. intu samginni, addis gerkum sami;ni. 7. ап 
astiri. Ikutub di bass, mis ; tiri kutub gerha. 8. inta sadiqi. Iwabid, ma- 
lis sadiq gérak. 9. issikirtéra di kwayyisa, mis gawzin sikirtéra дета. 

10. ahum dól ittalaba. btu;na, ma-;andinds (alaba. gerhum. 11. ittilivizyón da 
mis bilw? làkin ma-;andinàs tilivizyon géru. 12. inti 2uxti_w pabibti_w ma- 

lis ëërik fi ddunya. 13. iPummiyya hiyya sabab ilmasákil di, ma-fis gerha. 

Ad ilfaraf) itjaddid, mis binfakkar fi ma;ád géru. 15. fadillina sahren 

bass, ma-fis $erhum. 





wi vi ma-lüs 























1. ma-é candis ger xamsa_gne(h), 2. ma-suftüs illa marra wabda. 3. ma- 
a-tanduhums ger ilmudél da. 5. ma-bnaxuds? 










agads? _ t Mayr illa sana 
yomen. 12. ma-baktibs illa bi Palam ilbibr. 


. 11. mis bakün fi-Masr illa 


1. lamma daxalt ilyammám la?ét ilmayya ma?tü;a. 2. lamma, btadt abaddar 
ilfitar, garas ilbāb darab. 3. abbét aemil fingán 2ahwa, ma-la?et: 
ibtada garas ittilifon yirinn. 5. lamma 
af édyib. 6. lama pabbet awalla:innir 
ma-kans? fi kabral nit iddinya bitmattar. 

8. lamma. rkibt il i Pamákin f fadya. 9. lamma zurtaha 
fi_Imustasfa kanit uxti gamla gamaliyya. 10. lamma_nzilt isi? la?et 
ilmaballàt biti?fil. 





















bagd? ma_sha_ssub) bari ilpammam — bac? ma. rüj iljammám büxud 
duss — bac? m. áxud duss? bajsil sinani — bagc? ma_ sil sináni babtidi 
albis hidümi — bard? ma Ibis hidümi babaddar ilfitár — ba;d? ma haddar 
ilfitár bafiar — bagd? ma, fiar barüf) issugl — bajd? ma, rüf issugF basrab 
Sy - bard? ma srab Sáy ba?ra. ggurnál — bacd? m a?ra ggurnàl baktib 
Suwayyit gawabat 











. bazd? ma. shit issuby? rujt ilbammam — bagd ma_rupt ilpammam хай 
duss — bagd? ma_xadt dus: lt _snani ibtadét 
albis hidümi — bard? ma Ibist? hdümi paddan ilfitár — ba;d? ma. baddart 
ilfitar fitirt —bag@ mi 3] —ba;d? ma. ruft issugl siribt? 
-ba;d? ma. sribt sày ?arēt iggurnāl -bajd? ma, ?arét iggurnàl katabt 
iggawabat 













1. awwil ma. jit min innóm [asset bi-suddg sidid. 2. dawwart? gala_sbirina 
?axudha gasan yixiff işşudãg šuw: 
fi Ibet. 3. bad? ma sadi? dušš, 








ssēt inni 2absan bi-ktir. 4. fitirP wi_nzilte 





KEY TO THE EXERERCISES 







mi, Ibet. rikibt ilrarabiyya. btaeti. w lamma babbeët aftab ilkuntakt la?êt 
aggal ilmutür yirah wa?if gala tal. 6. tale 
Ikarabiyya. Ihadd? ma >amit wi_lpamdu lillah. 
and ilkubri_Igilwi ibtada ilmutur yisxan, fa-daxalt®_smal maga ?imP da 
an mamniig. 8. wi badal ma_¢addigala_tTabrir futt® ¿ala Gardin Siti. 

9. lamma_ gili kanit issaga tisga. 10. yagni min sazit ma 
iyit ma_wsilt ilmaktab kan fai 

























ir min sdga_w nuss. 





3. itgadda ?abP ma. tnám! 4. ilbis hidamak ?abP m. 
abl? ma_trib issugl! 6. ??ra_ggurndl 2abP ma titfan uilivizyón! 
7. igsil sinának ?abl? ma táxud duss! 8. itjassa ?abP ma tirga; ilbet! 9. 
paddar il&ada ?abl? ma tinzil issü?! 10. wassal Sujád ?abF ma. trawwaf! 
11. rüb li. Imudir ab ma_ tiktib iggawabat! 12. igmil suwar 2abP ma_tgib 
ilistimara! 




















1. 2awwil ma wisil iPutubis rikibna gala till. 2. mara ?inni kunt? tazbàn, rut. 
са Ккит _ ilmurir_f M b 

4. biyigru_b-surga zayy® ma_ykiinu mistaggilin. 5. ya Hasan, gahhiz ilfitar 

?abl? ma tinzil issü?!6. min yom ma_ggawwizu_w humma saknin fi. gGiza. 

7. imsi_Igayit ma tiwsal li-axir_issarig! 8. min sagit ma wisil ma-battal? 

am. 9. ?awwil ma Safni gih yisallim galayya. 10. Kull? ma_s?alu_ssu?al 

da wissu yipmarr. 











1. maza ?inn kan candi sudag ibtadét astagal. 2. lamma yirga; Samir 

mi_IKuwet fayiggawwiz Samya nit iddinya bar? 2awi lamma kunna — 

wi bna. án. 4. marr ilwafcP "abl? ma. wsal midán itTa)rir. 5. (tipibb) 
tta; lim asbaf igbari gala 








tisrab 76? -mis muhimm? ya sy ya ?ahwa. 6. 
 gami; ilmuwatinin. 7. Samya mis gawza tiggawwiz li2annaha lissa 
8. bac? ma, xallas dirasti fi_lmadrasa paxuss iggamga. 9. fidlit ilbint 
mistanniyya_Igayit ma nadahha_[ustaz. ~ ligayit ma_Pustaz 2allaha tudxul. 
10. ya Fatma, gibi_Ifanagin mag inhi fanagin? V. ya Samir. lazim 

kuli? ma yigi yiki_pkayat gariba, 
iz asáfir illa law 



























13. iPatr? ma 





15. Mirvat wi d 
- min gér kalam. 16. ma-biykallims? gér innás illi. byi;rafhum kuwayyis. 
17. lázim nidris suba; mawad fi. ggamza. ssanadi. 18. wisil it 

li. 19. gagabitu min 2awwil ~ min sag 
k gayy innaharda. 
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date 118, 142 
days of the week 142 
definite article 27 f., 86, 105 
demonstrative adjectives 28 
demonstrative pronouns 18, 102 
derived stems — verb: stems 
dinya ~ dunya 105 f. 
dual 41, 102, 205 
eating and drinking 6.91 
Egyptian place names 2 
elative 137 ff. 
elision of -i- 9, 17, 38 
emphasis (phonetical) 3 
emphasis (stress) 10, 28, 55, 56, 102 
- 102, 187 
feminine endings 11,20, 54 f. 
fi 39.52 
fi 68 
future 11, 139, 172, 222, 239 f. 
gaww 105 
gayy 30, 69, 168, 188 
gender of nouns 136 


genitive construction — 38, 54,72 f. 
104, 136, 138, 188, 190 


gih, yigi 188 
goodbye: saying -- 6.31 
greetings 5.21 
dêr 237 
hamza 3,9 
have: to -- 51 ff., 56, 57, 191, 
207, 220 

hat 7, 88, 90 
ha-imperfect — 139,159, 173, 206 
badritak 105 
-i- 17,38, 121, 124, 139, 140, 156 
-it 54, 55, 124 
idda, yiddi 188, 192 f. 
illa 75,237 
illi 118, 174 
imperative 88, 90 
imperfect 87 f. 89, 105, 119. 
159, 208, 239, 240 

basic form of the -- 159 

in 221 
inn 219, 220 
interrogatives 11, 237, 239 
irrealis 222 
irregular imperatives 90 
-- participles 170 

-- plural 19 

- verbal noun 224 

-- verbs 89, 188 
Islamic formulas 175 


istagal, yistagal 158 
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-a 11, 54, 102, 205 
abb ~ abu 29 
address: polite forms of — 105 
adjective 11, 19, 20, 40, 41, 
54, 57, 86 f., 102, 103, 104 
adjective plurals 40 
adverbs 30, 68. 73 
agreement 28, 41, 56, 86, 102 
áho ~ ahó 28 
anhü 237 
article: definite -- 27, 28, 38, 40. 
54, 86, 118 

indefinite -- 57 
auxiliaries: modal -- 89, 159 
ахх ~ ахи 29 
at 20 
abl 74 
?abP ma 239 
Pada? Ë 74 
?awwil 103 
2awwil ma 239 
ayy 190 
?uddám 39, 52, 68, 74 
ba?àl- 74 
badal ma 241 
badal-constructions 223 
bass 237 
bagd 74,224 
bag? ma 239 
bazd 238 
be: to -- 10. 55 
bi-imperfect 139 f., 191, 207 
вид 72 f. 
body parts 52, 73, 107 
borrowings 2, 73, 117, 189, 241 
buildings 43 





cardinal numbers — numbers 


circumstantial clause 191, 192, 197, 


198, 241 
classroom 21,31 
clothes 107 
clusters 27, 37, 38, 55 
coffee 58 
colors 104 
collectives 19, 205 
comparison 137 


comparison with real situations 241 
comparison with unreal situations241 


completed past time 173 
conditional clauses 221 ff. 
congratulating 6 
conjunction: causal --s 240 

temporal --s 239 
consonants 1,2,27 
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57, 102, 103 object suffixes 102 f., 122, 124) 
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ordinal numbers — numbers 
participle: active -- 30.40. 68, 69, 
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participle: passive -87, 170, 173, 206 


57,74 f., 117 f., 
55 f.. 68 f., 173, 2 
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kan + ђа-ітрегіесі passive 156, 189. 
kan + perfect past time . 69. 118, 208, 
kida perfect 55,118 125, 156 ff., 
kitir 42,87 172, 173. 207, 208. 221 f. 
bi-ktir 30 personal pronouns — pronouns 
kull 136 physical characteristics 104 
kulP ma 239 please 42 
la... wala... 208 plural 20, 39 f., 41, 72, 
lamma 240 73, 86, 87 
Jaw 221, 222 broken 39 
li 52,192 sound ~ 39 
-li- as a suffix 124, 141 possessive suffixes 10, 18, 29 f., 51, 
Pann 238 53 f., 72, 102, 
lijadd? ma 240 prepositional sentence 51 ff. 56, 57, 
lissa 172 68, 191 f., 207, 21, 240 
lola 222 prepositions 4,39, 51 ff., 74, 
207 105, 137, 238 
53, 56, 68, 89,90, present time 11, 55, 69, 139 f., 
140, 207 172, 222 
223,224 pronouns 41.174 
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a 52 independent personal -- 10, 17, 
тага ?inn 240 55,69, 7 
min sàzit ma 240 object pronouns 102 
min ger ma 241 proper nouns 54, 174 
mis 11, 53, 54, 69, 89, protected position 38, 140, 155 
139, 140, 206 proverbs 43, 106 
modal 88, 159 pseudo-dual 187 f. 
uxiliaries 89, 159 purpose: clauses of -- 159, 208 
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months 142 indirect 
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negation 11, 53, 56, 69, realis 
89, 123. 207 reciprocal 
nisba-adjectives 19, 20. 40, 41. reflexive 
86, 87, 138 relative clause 
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nominal sentence 10, 206 riglen 
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waxid 
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208 
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241 

39, 52, 105 
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159, 240 
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wiif, ywaf 
wi?ig, yu?at 
wishing people well 
word order 
хайа 

уа 

уа... уа... 
уагё 

yakul 
yaxud 

years 

гауу? та 
cala 

сап 

¿and 

¿asan 

¿umr- 
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subordinate clauses 239 f., 240 f. 


suggestions 88 
sun-letters 28 
sagit ma 239 
Suwayya 206 
m 7.88, 90 
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transcription system 1 ff. 
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unit 205 
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stem X 189 
verbal noun 223 f.. 225 
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